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Introduzione 
 
 

SHAKTI 
Shakti significa forza, potenza, energia femminile, è la manifestazione femminile del 
divino. La venerazione delle varie forme di Shakti è largamente diffusa in India. 
Verso la metà del primo millennio si afferma nel subcontinente asiatico una nuova corrente 
spirituale e religiosa: lo shaktismo. Una miriade di forme della grande madre si andarono 
ad affiancare alle preesistenti divinità maschili induiste formando così delle coppie divine. 
Questa corrente influenzò notevolmente anche il buddismo così che alle varie figure 
dei Buddha si affiancarono una figura femminile. Alla divinità maschile che rappresenta 
l'immutabile si affianca la divinità femminile rappresentante la forza, la potenza e quindi 
l'energia divina. Una vera e propria rivoluzione religiosa che corrisponde anche ad una 
nuova veduta spirituale. Nel VII secolo d.C. lo shaktismo produsse i suoi testi sacri: 
i Tantra. 
Le radici più profonde dello shaktismo e del tantrismo si possono individuare nel culto 
della grande madre dei popoli prevedici. Culti che hanno analogie in tutto il resto del 
mondo e ci riportano alle origini della spiritualità. Kali o Durga, Madri nere nelle più 
antiche culture, dee nere nell'antica Grecia o Madonne nere cristiane provengono da un 
unico prototipo. Una divinità arcaica che ha resistito alle tradizioni maschiliste, come quella 
vedica, e che è riaffiorata con nuova vitalità con il culto a Durga e Kali in tutte le loro 
forme. 
Durga, la grande madre, è nata dall'unione di tutte le energie delle divinità maschili 
logorate dall'interminabile lotta con gli Asura (demoni). Nelle sue molte braccia porta gli 
emblemi di tutte le divinità. La sua forza è spaventosa. La dea sconfigge Mahishasura, un 
demone così potente da compromettere l'equilibrio dell'intero universo. Lo uccide svariate 
volte ma ogni volta il demone si erge ancora più forte assumendo forme sempre più 
terribili. Infine, grazie all'energia ottenuta bevendo una coppa di vino sacro, Durga tronca 
la testa di Mahishasura uccidendo definitivamente il demone. Finalmente i Deva (dei) 
possono tirare un sospiro di sollievo e onorarono solennemente Durga che da allora si 
chiama anche Mahishasuramardini (colei che uccise Mahisha il grande demone) 
 
KALI 
La dea nera compare per la prima volta nel Devi Mahatmya o Durga 
Saptasati dal Marcandeya Purana. La devozione a Kali, la dea che più esprime l'archetipo 
della grande madre, ha il suo fulcro nel tantrismo. La sua forma così terrifica simboleggia 
la potenza, la forza, il bene che sconfigge il male, è la manifestazione della potenza divina. 
Nera perché è il colore dove tutto scompare, chiamata anche Digambari (rivestita di cielo), 
Nuda e con grandi seni come le dee primordiali. 
Shiva nel Mahanirvana Tantra così la descrive: 
Come il bianco, il giallo e tutti gli altri colori scompaiono nel nero, allo stesso modo tutti gli 
esseri entrano in Kali. 
Quindi è per coloro che hanno raggiunto la conoscenza degli strumenti per la liberazione 
finale, che la Kalashakti (Kali, senza di Lei il Tempo, Kala, cessa di esistere) senza attributi, 
senza forma e benefica, ha il colore dell'oscurità. 
Poiché l'eterno, inesauribile e benefico nella forma di Kala (il Tempo) è il Nettare stesso, 
per questo il segno della Luna è posto sulla Sua fronte (dalla Luna fluisce il Nettare). 
Poiché Lei osserva l'intero universo, che è il prodotto del Tempo (l’Universo è il Brahman 

http://www.aghori.it/
http://www.aghori.it/devi_mahatmya.htm
http://www.aghori.it/mahanirvana_tantra_ita.htm


Aghori.it 
5 

nella forma dello Spazio-Tempo che è Maya), con i suoi tre occhi - la Luna, il Sole, e il 
Fuoco – per questo Lei ha tre occhi. 
Poiché Lei divora tutta l'esistenza, poiché Lei mastica tutto ciò che esiste con i suoi denti 
feroci (Kala-danta, i denti che sono il Tempo), per questo il sangue è immaginato come 
abbigliamento della Regina dei Deva (alla dissoluzione finale). 
Poiché di volta in volta Lei protegge tutti gli esseri dal pericolo, e poichè Lei li dirige nei 
sentieri del dovere, le sue mani sono sollevate per dissipare la paura e concedere 
benedizioni. 
Poiché Lei racchiude l'universo, che è il prodotto del Rajoguna (la Passione , la qualità 
attiva), viene descritta come la Devi che è seduta sul loto rosso, mentre guarda Kala 
ubriaco da vino inebriante e che gioca con l'universo. Inoltre la Devi, la cui sostanza è 
l'intelligenza, è testimone di tutte le cose. 
 
La Madre Divina è venerata come dieci personalità cosmiche, le Dasa-
Mahavidya. Le Mahavidya sono considerate tantriche per natura e sono di 
solito identificate come: 
  

1. Kali: La forma ultima del Brahman, "Divoratrice del Tempo". 
2. Tara: La Dea che è guida, protettrice e salvatrice. Colei che offre la 

conoscenza ultima che dà la salvezza (nota anche come Neel Saraswati). 
3. Shodashi o Lalita Tripurasundari: La Dea che è "bella nei tre mondi", 

la "Parvati tantrica" o la "Moksha Mukta". 
4. Bhuvaneshvari: La Dea come Madre del Mondo, o il cui corpo è il cosmo. 
5. Bhairavi: La Dea feroce. 
6. Chinnamasta: La Dea auto-decapitata. 
7. Dhumavati: La Dea Vedova, o Dea della morte. 
8. Bagalamukhi: la Dea che paralizza i nemici. 
9. Matangi: il Primo Ministro di Lalita, la "Sarasvati tantrica". 
10. Kamala: La Dea del Loto, la "Lakshmi tantrica". 

  
Storia delle origini delle Dieci Mahavidya 
Sati, la consorte di Shiva era la figlia di Daksha Prajapati, un discendente di Brahma. Sati 
aveva sposato Shiva contro il volere di suo padre che lo considerava di basso rango e non 
civilizzato. Daksha eseguì allora un grande Yajña con l'unico scopo di insultare Shiva, 
invitò tutti gli dei e le dee, tranne suo genero, Sadashiva. 
Sati venne a sapere dello Yajña di suo padre Daksha da Narada Muni. Chiese così il 
permesso a Shiva di partecipare allo Yajña, dicendo che una figlia non aveva bisogno di un 
invito da suo padre. Shiva disse che Daksha stava cercando di insultarlo, e quindi anche se 
Sati fosse presente allo Yajña, il frutto del sacrificio non sarebbe stato di buon auspicio. 
Perciò ordinò a Sati di non frequentare lo Yajña. 
Sati si infuriò infastidita da tale rifiuto e mostrò a Shiva la sua forma di Adi Parashakti, la 
Madre Divina. Gli oceani infuriavano, le montagne tremavano e l'atmosfera si riempiva 
della meraviglia della sua forma. 
Shiva iniziò a tremare e cercò di fuggire. Ma in ogni direzione che cercava di fuggire, la 
Madre Divina lo fermò. La Divina Madre si era moltiplicata in dieci diverse forme, a guardia 
di ognuna delle dieci direzioni bloccando a Shiva ogni via di fuga. 
Dopo aver visto attorno a lui delle Shakti così potenti, Shiva chiese: “Chi siete? Dov'è la 
mia Sati?” La risposta fu: “Io sono la tua Sati, le forme furiose tutt’intorno a te sono le mie 
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dieci diverse incarnazioni, non aver paura di loro. A questo punto, Shiva non aveva altra 
via se non quella di permettere a Sati di andare a vedere lo Yajña. 
Queste dieci forme di Adi Shakti sono popolarmente conosciute come Dasa Mahavidya. 
 
 
Kali 
La Divoratrice del Tempo 
Kali è la più popolare tra le forme della Madre Divina, ma anche la più fraintesa da parte 
delle culture extra-indiane per la sua forma così terrifica ed i simbolismi di morte. 
Kali è raffigurata mentre danza in un campo di cremazione su un cadavere (che è Shiva). 
Ha la pelle di colore blu scuro e indossa una ghirlanda di teschi e ossa umane come 
orecchini. Ha una lunga lingua sporgente e sta ridendo. A volte invece della lingua ha due 
zanne. Ha quattro braccia e tiene una spada sanguinante con una mano e una testa 
mozzata che cola sangue con l'altra. Con le altre mani fa i mudra che liberano dalla paura 
e danno benedizioni. Indossa una gonna fatta di braccia umane. È nuda perché è libera da 
ogni illusione. 
  
Shiva nel Mahanirvana Tantra così la descrive: 
Come il bianco, il giallo e tutti gli altri colori scompaiono nel nero, allo stesso modo tutti gli 
esseri entrano in Kali. 
Quindi è per coloro che hanno raggiunto la conoscenza degli strumenti per la liberazione 
finale, che la Kalashakti (Kali, senza di Lei il Tempo, Kala, cessa di esistere) senza attributi, 
senza forma e benefica, ha il colore dell'oscurità. 
Poiché l'eterno, inesauribile e benefico nella forma di Kala (il Tempo) è il Nettare stesso, 
per questo il segno della Luna è posto sulla Sua fronte (dalla Luna fluisce il Nettare). 
Poiché Lei osserva l'intero universo, che è il prodotto del Tempo (l’Universo è il Brahman 
nella forma dello Spazio-Tempo che è Maya), con i suoi tre occhi - la Luna, il Sole, e il 
Fuoco – per questo Lei ha tre occhi. 
Poiché Lei divora tutta l'esistenza, poiché Lei mastica tutto ciò che esiste con i suoi denti 
feroci (Kala-danta, i denti che sono il Tempo), per questo il sangue è immaginato come 
abbigliamento della Regina dei Deva (alla dissoluzione finale). 
Poiché di volta in volta Lei protegge tutti gli esseri dal pericolo, e poichè Lei li dirige nei 
sentieri del dovere, le sue mani sono sollevate per dissipare la paura e concedere 
benedizioni. 
Poiché Lei racchiude l'universo, che è il prodotto del Rajoguna (la Passione , la qualità 
attiva), viene descritta come la Devi che è seduta sul loto rosso, mentre guarda Kala 
ubriaco da vino inebriante e che gioca con l'universo. Inoltre la Devi, la cui sostanza è 
l'intelligenza, è testimone di tutte le cose. 
  
Il tempo è vita. La vita è il nostro movimento nel tempo. Attraverso la nostra forza vitale o 
Prana viviamo il tempo. Kali come il tempo è Forza Vitale. È il potere dell'azione o della 
trasformazione. Kali è vita. È Lei il potere segreto dietro il funzionamento dei nostri sistemi 
corporei e dell'energia vitale. Solo attraverso di Lei viviamo, ed è la sua intelligenza che dà 
un ordine così meraviglioso al corpo e all’intero universo. Kali è l'amore eterno che esiste 
nell’essenza della vita, quell’amore che va al di là del ciclo di vita e morte, è 
consapevolezza della natura eterna della vita. 
Per realizzare l'eternità che è Kali, la nostra natura mortale deve essere sacrificata per far 
posto alla nostra natura cosmica e divina. Kali estingue tutti i nostri desideri, è lo stato 
della dissoluzione del desiderio, Lei è Samadhi, è Nirvana, è la morte della Morte. Per 
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questo ci appare così distruttiva e terrificante, è colei che distrugge i demoni della nostra 
mente, i circoli viziosi mentali, e fa nascere in noi la consapevolezza della pura coscienza. 
 
 
Baisa Akshari Kali Mantra (22 sillabe Mantra) 

ॐ क्रीं क्रीं क्रीं ह ूँ ह ूँ ह्रीं ह्रीं दक्षिणे कालिका क्रीं क्रीं क्रीं ह ूँ ह ूँ ह्रीं ह्रीं स्वाहा 
Om̐ krīṃ krīṃ krīṃ hūm̐ hūm̐ hrīṃ hrīṃ dakṣiṇe kālikā krīṃ krīṃ krīṃ hūm̐ hūm̐ hrīṃ hrīṃ 
svāhā 
oppure 

ॐ क्रीं क्रीं क्रीं ह ूँ ह ूँ ह्रीं ह्रीं दक्षिणे कालिके क्रीं क्रीं क्रीं ह ूँ ह ूँ ह्रीं ह्रीं स्वाहा 
Om̐ krīṃ krīṃ krīṃ hūm̐ hūm̐ hrīṃ hrīṃ dakṣiṇe kālike krīṃ krīṃ krīṃ hūm̐ hūm̐ hrīṃ hrīṃ 
svāhā 
  
Ekakshari Kali Mantra (1 sillaba Mantra) 

ॐ क्रीं 
Om̐ krīṃ 
  
Tryakshari Kali Mantra (3 sillabe Mantra) 

ॐ क्रीं ह्रीं ह्रीं 
Om̐ krīṃ hrūm̐ hrīṃ 
  
Panchakshari Kali Mantra (5 sillabe Mantra) 

ॐ क्रीं ह्रीं ह्रीं ह ूँ फट् 

Om̐ krīṃ hrūm̐ hrīṃ hūm̐ phaṭ 
  
Shadakshari Kali Mantra (6 sillabe Mantra) 

ॐ क्रीं कालिके स्वाहा 
Om̐ krīṃ kālike svāhā 
  
Saptakshari Kali Mantra (7 sillabe Mantra) 

ॐ ह ूँ ह्रीं ह ूँ फट् स्वाहा 
Om̐ hūm̐ hrīṃ hūm̐ phaṭ svāhā 
  
Bhadrakali Mantra 

ॐ ह्ौं कािर महाकािर ककलिककिे फट् स्वाहा 
Om̐ hrauṃ kālī mahākālī kilikile phaṭ svāhā 
  

ॐ ऐीं ह्रीं श्रीं किरीं भद्रकालिके नमः किरीं श्रीं ह्रीं ऐीं ॐ 

Om̐ aiṃ hrīṃ śrīṃ klīṃ bhadrakālike namaḥ klīṃ śrīṃ hrīṃ aiṃ Om̐ 
  
Shmashan Kali Mantra 

ॐ ऐीं ह्रीं श्रीं किरीं कालिके किरीं श्रीं ह्रीं ऐीं ॐ 

Om̐ aiṃ hrīṃ śrīṃ klīṃ kālike klīṃ śrīṃ hrīṃ aiṃ Om̐ 
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Dakshina Kali Mantra 

ॐ क्रीं ह्रीं ह्रीं दक्षिणेकालिके क्रीं ह्रीं ह्रीं स्वाहा 
Om̐ krīṃ hruṃ hrīṃ dakṣiṇekālike krīṃ hruṃ hrīṃ svāhā 
  

ॐ क्रीं क्रीं क्रीं ह्रीं ह्रीं ह्रीं ह्रीं दक्षिणकालिके स्वाहा 
Om̐ krīṃ krīṃ krīṃ hruṃ hruṃ hrīṃ hrīṃ dakṣiṇakālike svāhā 
  

ॐ ह्रीं ह्रीं ह्रीं ह्रीं क्रीं क्रीं क्रीं दक्षिणकालिके क्रीं क्रीं क्रीं ह्रीं ह्रीं ह्रीं ह्रीं 
Om̐ hrīṃ hrīṃ hruṃ hruṃ krīṃ krīṃ krīṃ dakṣiṇakālike krīṃ krīṃ krīṃ hruṃ hruṃ hrīṃ 
hrīṃ 
  

ॐ ह्रीं ह्रीं क्रीं क्रीं क्रीं ह्रीं ह्रीं दक्षिणकालिके ह्रीं ह्रीं क्रीं क्रीं क्रीं ह्रीं ह्रीं स्वाहा 
Om̐ hruṃ hruṃ krīṃ krīṃ krīṃ hrīṃ hrīṃ dakṣiṇakālike hruṃ hruṃ krīṃ krīṃ krīṃ hrīṃ 
hrīṃ svāhā 
  
Kali Gayatri Mantra 

कालिकायै ववद्महे श्मशान-वालिन्यै धरमहह तन्नो देवर प्रचोदयात ्

kālikāyai vidmahe śmaśāna-vāsinyai dhīmahi tanno devī pracodayāt 
  
 
Mahākāli  Dhyanam 
(dal Devī Mahātmya) 
  

ॐ खड्गीं चक्गदेषरचापपरिघाञ्छ िीं भरशरण्रीं लशिः 
शङ्खीं िन्दधतरीं किैस्त्स्िनयनाीं िवााङ्गभ षावतृाम ्। 
नरिाश्मद्यरततमास्यपाददशकाीं िेवे महाकालिकाीं 
यामस्तौत्सस्ववपते हिौ कमिजो हन्तरीं मधरीं कौटभम ्॥ 

om khaḍgaṃ cakragadeṣucāpaparighāñchūlaṃ bhuśuṇḍīṃ śiraḥ 

śaṅkhaṃ sandadhatīṃ karaistrinayanāṃ sarvāṅgabhūṣāvṛtām । 
nīlāśmadyutimāsyapādadaśakāṃ seve mahākālikāṃ 

yāmastautsvapite harau kamalajo hantuṃ madhuṃ kauṭabham ॥ 

  
Om, con in mano una scimitarra, un disco, una mazza, frecce e arco, una lancia, una 
clava, un teschio e una conchiglia nelle sue dieci mani. La dea a tre occhi, il suo corpo 
coperto di ornamenti, il suo volto con lo splendore dei diamanti blu, con dieci arti. Offro il 
mio servizio a Mahākāli, colei che Brahma ha elogiato per la protezione dai demoni Madhu 
e Kaitabha, quando Vishnu dormiva. 
  
 
Tara 
La Salvatrice 
Tara ha un colore blu intenso. È molto simile a Kali e ugualmente terrificante. I suoi capelli 
sono aggrovigliati e ha serpenti come ornamenti. La lingua penzolante ed assetata di 
sangue, balla su un cadavere, indossa una ghirlanda di teste umane ed è vestita con la 
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pelle di una tigre. Ha quattro braccia in cui tiene un loto, una spada, una forbice, una 
testa mozzata o una ciotola per bere. 
Il termine Tara significa liberatore o salvatore, ma anche attraversare, andare oltre, dalla 
radice sanscrita tri, che significa "attraversare", come attraversare un fiume, l'oceano, una 
montagna o qualsiasi situazione difficile. Tara è la salvatrice, è colei che guida, è la 
conoscenza che salva. 
Tara è anche il suono non manifesto personificato come una dea. Tara è la forza salvifica 
attraverso il suono del mantra. Tara è l’OM che pervade tutta la creazione, è il suono 
primordiale che è l’origine della creazione ma anche la sua dissoluzione. 
Tara è inoltre una importante divinità buddista consorte del Buddha Avalokiteshvara, è la 
dea compassionevole verso tutti gli esseri viventi. Il mantra, sia induista che buddista, a lei 

dedicato come preghiera è ॐ तािे तरत्तािे तरिे स्वाहा - Oṃ tāre tuttāre ture svāhā (soha in 

tibetano). 
 
 
Ekakshari Tara Mantra (1 sillaba Mantra) 

ॐ िरीं 
Om̐ trīṃ 
  
Tryakshari Tara Mantra (3 sillabe Mantra) 

ॐ ह ीं स्िरीं ह ीं 
Om̐ hūṃ strīṃ hūṃ 
  
Chaturakshari Tara Mantra (4 sillabe Mantra) 

ॐ ह्रीं स्िरीं हरीं फट् 

Om̐ hrīṃ strīṃ huṃ phaṭ 
  

ॐ ह्रीं ह्रीं स्िरीं ह ीं 
Om̐ hrīṃ hrīṃ strīṃ hūṃ 
  
Panchakshari Tara Mantra (5 sillabe Mantra) 

ॐ ह्रीं िरीं ह्रीं फट् 

Om̐ hrīṃ trīṃ hruṃ phaṭ 
  
Shadakshari Tara Mantra (6 sillabe Mantra) 

ऐीं ॐ ह्रीं क्रीं ह ीं फट् 

Aiṃ om̐ hrīṃ krīṃ hūṃ phaṭ 
  
Saptakshari Tara Mantra (7 sillabe Mantra) 

ॐ िरीं ह्रीं, ह् ीं, ह्रीं, हरीं फट् 

Om̐ trīṃ hrīṃ, hrūṃ, hrīṃ, huṃ phaṭ 
  
Hansa Tara Mantra 

ऐीं स्िरीं ॐ ऐीं ह्रीं फट् स्वाहा 
Aiṃ strīṃ om̐ aiṃ hrīṃ phaṭ svāhā 
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Tara Dhyanam 

प्रत्सयािरढपदाीं घोिाीं मरण्मािाववभ वषताम ्। 
खर्ववाां िम्बोदिरीं भरमाीं र्वयाघ्रचम्माावतृ्ताीं कटौ ॥ 

नवयौवनिम्पन्नाीं पञ्चमरद्राववभ वषताम ्। 
चतरभ ाजाीं िोिस्त्जहवाीं महाभरमा विप्रदाम ्॥ 

खींगकतृािमायरकतिर्वयेतिभरजद्वयाम ्। 
कपोिोत्सपििींयरकतिर्वयपाणणयरगास्त्न्वताम ्॥ 

वपींगाग्रैकजटाीं ध्यायेन्मौिाविोभ्यभ वषताम ्। 
बािाका मण्िाकाििोचनिय भ वषताम ्॥ 

ज्विस्त्चचतामध्यगताीं घोिदींष्ट्राकिालिनरम ्। 
स्वादेशस्मेिवदनाीं हयिींकािववभ वषताम ्॥ 

ववश्वर्वयापकतोयान्तः श्वेतपद्मोपरिीं स्त्स्िताम ्॥ 

pratyālīḍhapadāṃ ghorāṃ muṇḍamālāvibhūṣitām | 
kharvvāṃ lambodarīṃ bhīmāṃ vyāghracarmmāvṛttāṃ kaṭau || 
navayauvanasampannāṃ pañcamudrāvibhūṣitām | 
caturbhūjāṃ lolajihvāṃ mahābhīmā varapradām || 
khaṃgakartṛsamāyuktasavyetarabhujadvayām | 
kapolotpalasaṃyuktasavyapāṇiyugānvitām || 
piṃgāgraikajaṭāṃ dhyāyenmaulāvakṣobhyabhūṣitām | 
bālārkamaṇḍalākāralocanatraya bhūṣitām || 
jvalaccitāmadhyagatāṃ ghoradaṃṣṭrākarālinīm | 
svādeśasmeravadanāṃ hyalaṃkāravibhūṣitām || 
viśvavyāpakatoyāntaḥ śvetapadmopariṃ sthitām || 
  
Medito su Devi Tara che sta in piedi con il piede sinistro in avanti e il piede destro indietro; 
di aspetto terribile e che mette paura, è ornata da una ghirlanda di teschi; di bassa statura 
con una grande pancia, e coperta di pelle di tigre intorno ai fianchi. 
Lei è giovane e ornata con cinque Mudra, ha quattro braccia; con la sua lingua penzolante 
fa molta paura, ma dispensa favori ai suoi devoti. 
Lei tiene in mano una spada e una forbice nella coppia di braccia a sinistra, mentre a 
destra tiene una ciotola fatta da un teschio e un loto. 
Ha i capelli arruffati bruno-rossastri che arrivano fino al suo seno, e i suoi tre occhi brillano 
come il Sole appena sorto, adornando il suo viso. 
Lei sta in piedi nel fuoco ardente del funerale, con terribili zanne spalancate dalla sua 
bocca, il cui volto sfoggia un sorriso imponente e il cui corpo è adornato con vari 
ornamenti. 
Medito su Devi Tara che sta in piedi su un loto bianco che galleggia sulle acque universali. 
  
 
Shodashi o Lalita Tripurasundari 
La bella nei tre mondi 
Shodashi o Lalita Tripurasundari è seduta su di un loto, che è posto sul corpo di 
Shiva/Kameshvara che giace in uno stato di estasi sopra un trono sorretto da Brahma, 
Vishnu, Shiva, e Rudra. Ha un cappio, un pungolo, simbolo di comando, un arco e una 
freccia in ciascuna delle sue mani. Sempre pronta a riversare benedizioni sui suoi devoti, il 
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suo aspetto è completamente calmo e gentile e il suo cuore è pieno di compassione. È la 
più beata e bella di tutte le Dee, poiché rappresenta la Beatitudine Suprema. 
È chiamata Shodashi, che in sanscrito significa sedici, come il suo aspetto giovanile di 
sedicenne, o Bala “la giovane ragazza”, incarnando così tutte le buone qualità della 
gioventù, come bellezza, creatività, giocosità, innocenza, luce, verità. Lalita letteralmente 
significa giocoso, amorevole, gioioso mentre Tripurasundari significa la bella delle tre città 
o dei tre mondi. I tre mondi rappresentano i tre stati di coscienza: veglia, sogno e sonno 
profondo. Lalita è quella beatitudine suprema che sta al di là dei tre stati di coscienza, Lei 
è la personificazione del Turya, il quarto stato di coscienza, rappresenta il Samadhi, 
l’unione con il Supremo Sé che avviene quando Kundalini sale fino al Sahasrara Chakra. 
Sundari rappresenta la bellezza della beatitudine che sorge quando vediamo tutto 
l'universo in noi stessi, quando vediamo tutta la natura come un riflesso della realtà della 
coscienza. Sundari è quindi la bellezza della natura ma vista attraverso l'occhio spirituale 
dell'unità, la realizzazione che tutto l'universo è Brahman. 
Viene anche chiamata Rajarajeshvari o "la suprema sovrana dell'universo". Oppure 
Shrividya, la dea dello Shri Chakra che è simbolo dello Spazio-Tempo, in Unione con 
L'energia Vitale. Lei è la divinità che dimora sulla cima del Monte Meru, la montagna 
cosmica. Lei è la divinità che dimora su Sahasrara Chakra. 
  
Tripura mantra 

ॐ ऐीं ह्रीं श्रीं त्रिपरि िरींदिरयै नमः 
Om̐ aiṃ hrīṃ śrīṃ tripura suṃdarīyai namaḥ 
  

क ए ई ि ह्रीं ह ि क ह ि ह्रीं ि क ह ि ह्रीं 
Ka E Ī La Hrīṃ Ha Sa Ka Ha La Hrīṃ Sa Ka Ha La Hrīṃ 
  
Tryakshari Shodashi Mantra (3 sillabe Mantra) 

ॐ ऐीं िौः किरीं 
Om̐ aiṃ sauḥ klīṃ 
  
Panchakshari Shodashi Mantra (5 sillabe Mantra) 

ॐ ऐीं किरीं िौः िौः किरीं 
 Om̐ aiṃ klīṃ sauḥ sauḥ klīṃ 
  
Shadakshari Shodashi Mantra (6 sillabe Mantra) 

ॐ ऐीं किरीं िौः िौः किरीं ऐीं 
Om̐ aiṃ klīṃ sauḥ sauḥ klīṃ aiṃ 
  
Ashtadashakshari Shodashi Mantra (18 sillabe Mantra) 

ॐ ह्रीं श्रीं किरीं त्रिपरिामदने िवाशरभीं िाधय स्वाहा 
Om̐ hrīṃ śrīṃ klīṃ tripurāmadane sarvaśubhaṃ sādhaya svāhā 
  
Vinshatyakshari Shodashi Mantra (20 sillabe Mantra) 

ॐ ह्रीं श्रीं किरीं पिापिे त्रिपरिे िवामरस्त्सितीं िाधय स्वाहा 
Om̐ hrīṃ śrīṃ klīṃ parāpare tripure sarvamīpsitaṃ sādhaya svāhā 
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Tripura Gayatri Mantra 

ॐ किरीं त्रिपरिादेवव ववद्महे कामेश्वरि धरमहह तन्नो स्त्किन्ने प्रचोदयात ्

Om̐ klīṃ tripurādevi vidmahe kāmeśvari dhīmahi tanno klinne pracodayāt 
  
  
Tripurasundari Dhyanam 

आिकताभास्त्न्िणेिामरुणणमविनाीं ित्सनताटङ्किम्याम ्

हस्ताम्भोजैस्िपाशाङ्कर शमदनधनरस्िायकैववास्फर िन्तरम ्। 
आपरनोत्तरङ्गविोरुहकिशिरठत्तािहािोज्ज्विाङ्गरीं 
ध्यायेदम्भोरुहस्िामरुणणमविनामरश्विरमरश्विाणाम ्॥ 

āraktābhāntriṇetrāmaruṇimavasanāṃ ratnatāṭaṅkaramyām 

hastāmbhojaissapāśāṅkuśamadanadhanussāyakairvisphurantīm । 
āpīnottuṅgavakṣoruhakalaśaluṭhattārahārojjvalāṅgīṃ 

dhyāyedambhoruhasthāmaruṇimavasanāmīśvarīmīśvarāṇām ॥ 

  
Medito sulla Dea dalle mani di loto, che è rossa di colore, che è la Dea del Signore Shiva, 
che è intrisa di sangue, che ha tre occhi, che è del colore del sole nascente, che è 
affascinante con cavigliere tempestate di gioielli e che tiene nella sue mani, il loto, la 
corda, il pungolo e che ha l'arco e le frecce del Dio dell'amore, che splende con la 
ghirlanda di gemme che sono come le stelle e che è indossata sopra il grande seno. 
  
Tripurasundari Dhyanam 2 

बािाका मण्िाभािाीं चतरबााहाीं त्रििोचनाम ्। 
पाशाङ्कर शशिाींश्चापीं धाियन्तरीं लशवाीं भज े॥ 

बािाकाायरततेजिीं त्रिनयनाीं िकताम्बिोल्िालिनरम ्। 
नानािङ्कृततिाजमानवपरषीं बािो र् िाट्शखेिाम ्॥ 

हस्तैरििरधनरः िणृणीं िरमशिीं पाशीं िदा त्रबभ्रतरम ्। 
श्रचक्स्त्स्ितिरन्दिरीं त्रिजगतामाधािभ ताीं भज े॥ 

  
bālārkamaṇḍalābhāsāṃ caturbāhāṃ trilocanām | 
pāśāṅkuśaśarāṃścāpaṃ dhārayantīṃ śivāṃ bhaje || 
bālārkāyutatejasaṃ trinayanāṃ raktāmbarollāsinīm | 
nānālaṅkṛtirājamānavapuṣaṃ bāloḍurāṭśekharām || 
hastairikṣudhanuḥ sṛṇiṃ sumaśaraṃ pāśaṃ sadā bibhratīm | 
śrīcakrasthitasundarīṃ trijagatāmādhārabhūtāṃ bhaje || 
 
 
Bhuvaneshvari 
La Madre del Mondo  
Bhuvan è tutto l'Universo, Bhuvanesvari è la Divina Madre come Regina di tutti i mondi. 
Nel Todala Tantra e nelle varie iconografie è così descritta: Seduta su un fiore di loto. Il 
suo corpo è risplendente come i raggi rossi del sole nascente, con la luna come diadema e 
riccamente ingioiellata. Ha tre occhi e un viso sorridente. Tiene un cappio (Pasha) e un 
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pungolo (Ankusha, simbolo di comando), e assume il mudra della benedizione e quello che 
libera dalle paure. 
Bhuvanesvari è la Suprema Sovrana dell'Esistenza manifestata, incarna tutta la vivacità e 
gli attributi della natura vivente. Lei rappresenta le forze del mondo materiale. L'intera 
esistenza è il campo del suo gioco gioioso. Lei è Sarveshi la sovrana di tutti. È anche 
Mahamaya la grande incantatrice. È Prakrti, l'energia alla base della creazione. È quindi 
chiamata anche Pradhana e Prapanchesvari colei che governa il mondo dei cinque 
elementi. È anche Prithvi che è stata salvata da Vishnu nel suo Varaha Avatar. 
Per la sua bellezza, la grazia e la saggezza, Bhuvanesvari assomiglia molto a Shodashi. 
Bhuvanesvari è in stretto contatto anche con Kali. Come Spazio, Bhuvanesvari si coordina 
con la dimensione del tempo rappresentata da Kali. E come Terra, Bhuvanesvari fornisce a 
Kali il palcoscenico per mettere in scena la sua danza di vita e di morte. Si dice che Kali 
crea eventi nel tempo mentre Bhuvanesvari crea oggetti nello spazio. 
Ci sono anche le altre descrizioni di Bhuvanesvari in cui è raffigurata in tre forme, simili 
nell'aspetto, ma in tre colori: oro (Hemangi), rossa (Soubhagya Bhuvanesvari) e bluastra 
(Maya Bhuvanesvari). Questi corrispondono ai tre Guna che sono la trama del mondo 
materiale. 
Bhuvanesvari è il mondo ma trascende anche il mondo. 
Lei ci aiuta ad andare oltre tutte le identità. 
  
  
Ekakshari Bhuvaneshvari Mantra (1 sillaba Mantra) 

ॐ ह्रीं 
Om̐ hrīṃ 
  
Tryakshari Bhuvaneshvari Mantra (3 sillabe Mantra) 

ॐ आीं ह्रीं क्ों 
Om̐ āṃ hrīṃ kroṃ 
  
Panchakshari Bhuvaneshvari Mantra (5 sillabe Mantra) 

ॐ ऐीं ह्रीं श्रीं नमः 
Om̐ aiṃ hrīṃ śrīṃ namaḥ 
  
Ashtakshari Bhuvaneshvari Mantra (8 sillabe Mantra) 

ॐ आीं श्रीं ह्रीं किरीं किरीं ह्रीं श्रीं क्ों 
Om̐ āṃ śrīṃ hrīṃ klīṃ klīṃ hrīṃ śrīṃ kroṃ 
  
Eka Beejakshar Yukta Mantra 

ह्रीं भरवनेश्वय ैनमः 
hrīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Dvya Beejakshar Yukta Mantra 

श्रीं ह्रीं भरवनेश्वय ैनमः 
śrīṃ hrīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
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Tryaya Beejakshar Yukta Mantra 

ॐ श्रीं किरीं भरवनेश्वयै नमः 
Om̐ śrīṃ klīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Chaturakshar Beej Yukta Mantra 

ॐ ह्रीं श्रीं किरीं भरवनेश्वयै नमः 
Om̐ hrīṃ śrīṃ klīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Panchakshar Beej Yukta Mantra 

ॐ श्रीं ऐीं किरीं ह्रीं भरवनेश्वय ैनमः 
Om̐ śrīṃ aiṃ klīṃ hrīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Shadakshar Beej Yukta Mantra 

ॐ श्रीं ह्रीं किरीं ऐीं िौंः भरवनेश्वयै नमः 
Om̐ śrīṃ hrīṃ klīṃ aiṃ sauṃḥ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Saptakshar Beej Yukta Mantra 

ॐ श्रीं ह्रीं किरीं ऐीं िौंः ह्रीं भरवनेश्वयै नमः 
Om̐ śrīṃ hrīṃ klīṃ aiṃ sauṃḥ hrīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Ashtakshar Beej Yukta Mantra 

ॐ श्रीं ह्रीं किरीं ऐीं िौंः किरीं ह्रीं भरवनेश्वयै नमः 
Om̐ śrīṃ hrīṃ klīṃ aiṃ sauṃḥ klīṃ hrīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Navakshar Beej Yukta Mantra 

ॐ श्रीं ह्रीं किरीं ऐीं किरीं िौंः ऐीं िौंः भरवनेश्वयै नमः 
Om̐ śrīṃ hrīṃ klīṃ aiṃ klīṃ sauṃḥ aiṃ sauṃḥ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
Dashakshar Beej Yukta Mantra 

ॐ ह्रीं श्रीं किरीं ऐीं िौंः क्रीं ह ीं ह्रीं ह्रीं भरवनेश्वयै नमः 
Om̐ hrīṃ śrīṃ klīṃ aiṃ sauṃḥ krīṃ hūṃ hrīṃ hrīṃ bhuvaneśvaryai namaḥ 
  
 
Bhuvaneswari Dhyanam 
(dal Rudra Yamala) 
 

उद्यद्हदनद्यरततलमन्दरककिरटाीं तरङ्गकर चाीं नयनिययरकताम ्। 
स्मेिमरखरीं विदाङ्कर शपाशाींऽभरततकिाीं प्रभज ेभरवनेशरम ्॥१॥ 

udyaddinadyutimindukirīṭāṃ tuṅgakucāṃ nayanatrayayuktām | 
smeramukhīṃ varadāṅkuśapāśāṃ'bhītikarāṃ prabhaje bhuvaneśīm ||1|| 
  

लिन्द िारुणववग्रहाीं त्रिनयनाीं माणणकयमौलिस्फर ित ्। 
तािानायकशखेिाीं स्त्स्मतमरखरमापरनविोरुहाम ्॥ 

पाणणभ्यामलिप णाित्सनचषकीं  िींववभ्रतरीं शाश्वतरीं । 
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िौम्याीं ित्सनघटस्िमध्यचिणाीं द्यायेत्सपिामस्त्म्बकाम ्॥२॥ 

sindūrāruṇavigrahāṃ trinayanāṃ māṇikyamaulisphurat | 
tārānāyakaśekharāṃ smitamukhīmāpīnavakṣoruhām || 
pāṇibhyāmalipūrṇaratnacaṣakaṃ saṃvibhratīṃ śāśvatīṃ | 
saumyāṃ ratnaghaṭasthamadhyacaraṇāṃ dyāyetparāmambikām ||2|| 
  
Medito su Devi Bhuvanesvari che ha lo splendore del sol levante e che porta la luna sulla 
corona come un gioiello. Che ha seni alti e tre occhi, che ha un volto sorridente e tiene un 
cappio (Pasha) e un pungolo (Ankusha, simbolo di comando), e mostra il mudra della 
benedizione (Vara Mudra) e quello che libera dalle paure (Abhaya Mudra). 
I miei saluti a Devi Bhuvanesvari. 
  
La sua bella forma ha il bagliore rossastro del sole del primo mattino; ha tre occhi e sulla 
sua testa splende una corona di gemme, 
La luna splende sulla sua testa, ha una faccia sorridente e il seno prosperoso, tiene in 
mano una coppa tempestata di gemme piena di liquore divino ed è eterna. 
Lei è dolce e gioiosa, e appoggia i suoi piedi su una brocca piena di gioielli; 
Meditiamo sull'Ambika suprema. 
  
 
Bhairavi 
La Dea feroce 
Bhairavi è la Dea feroce e terrifica, molto simile a Kali, è l'aspetto distruttivo di Kali, la Dea 
del Tempo, ed è la consorte di Bhairava l'aspetto feroce di Shiva. Impersona l’ira di una 
madre che protegge il proprio figlio. Il suo aspetto è spaventoso, nuda e nera come la 
notte, con lunghi e selvaggi capelli neri e con una ghirlanda di teschi sul suo petto. Ha la 
lingua di fuori, grondante di sangue e vaga tra i luoghi di morte e i campi di cremazione. 
Bhairavi è la forza distruttiva in natura. Rappresenta la decadenza, la debolezza, 
l'invecchiamento e infine la morte che si verificano ovunque, in tutti e in tutto, a cui 
nessuno può sfuggire. 
Ha molti nomi che includono aspetti sia benigni che terribili, il Tantrasara descrive 12 di 
queste forme: Sampatprada Bhairavi, Sakalasiddhi Bhairavi, Bhayavinashini Bhairavi, 
Chaitanya Bhairavi, Bhuvaneshvari Bhairavi, Kameshvari Bhairavi, Annapurneshvari 
Bhairavi, Nitya Bhairavi, Rudra Bhairavi, Bhadra Bhairavi, Subhamkari Bhairavi e Smashana 
Bhairavi. Viene chiamata anche Tripura Bhairavi, Kaulesh Bhairavi, Jagad-dhatri, 
Parameshvari, Jaganmata, ed è anche l'altra metà di Ardhanarishwara. 
Viene chiamata anche Ghora Tara, Kalaratri e Chandi, la forma più feroce della Dea, che è 
la principale divinità della famosa Devi Mahatmya, un grande poema di settecento versi 
tratto dal Markandeya Purana (chiamato anche Durga Saptashati o Chandi Path) che 
racconta della distruzione dei demoni da parte della Devi ed è recitato durante le nove 
notti di Navaratri. 
Lei è la rappresentazione più viva della Kundalini che sale da Muladhra Chakra. 
Viene anche descritta come Tejas, il fuoco che ravviva gli elementi (tanmatra). Lei è il 
potere sui sensi e sugli elementi. Lei è Tapas il calore della penitenza che trasforma 
l'adepto bruciando i desideri e gli attaccamenti di base. È anche Chidagni la fiamma della 
coscienza. Bhairavi rappresenta anche il potere della parola. 
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Ed è anche Maha-pralaya la grande dissoluzione alla fine del ciclo quando tutte le cose 
sono consumate dal fuoco e dissolte nell’oceano della pre-creazione da cui emerge un 
nuovo universo. 
Il sadhana di Bhairavi è completamente tantrico e per lo più Gupta (segreto), e dovrebbe 
essere intrapreso solo sotto la guida di un Guru esperto. Oggi queste pratiche sono quasi 
del tutto dimenticate, e pochi sono i luoghi dove vengono eseguite in segreto (come 
Kamakhya). 
  
  
Bhairavi Mool Mantra 

ॐ ह्रीं भैिवर किौं ह्रीं स्वाहा 
Om̐ hrīṃ bhairavī kalauṃ hrīṃ svāhā 
  
Tryakshari Bhairavi Mantra (3 sillabe Mantra) 

ॐ हस्िैं हस्क्रीं हस्िौंः 
Om̐ hstraiṃ hsklrīṃ hstrauṃḥ 
  
Ashtakshari Tripura Bhairavi Mantra (8 sillabe Mantra) 

ॐ हिैं हिकिरीं हिैं 
Om̐ hasaiṃ hasakarīṃ hasaiṃ 
  
Shmashan Bhairavi Mantra 

ॐ श्मशान भैिवव निरुधधिास्त्स्ि विाभक्षिणण लिद्धधीं मे देहह मम मनोििान ्प िय हरीं फट् स्वाहा 
Om̐ śmaśāna bhairavi nararudhirāsthi vasābhakṣiṇi siddhiṃ me dehi mama manorathān 
pūraya huṃ phaṭ svāhā 
  
Bhairavi Gayatri Mantra 

ॐ त्रिपरिाय ैववद्महे महाभैिर्वयै धरमहह तन्नो देवर प्रचोदयात ्

Om̐ tripurāyai vidmahe mahābhairavyai dhīmahi tanno devī pracodayāt 
  
  
Bhairavi Dhyanam 

उद्धद्भनर िहस्रकास्त्न्तमरुणा िौमाीं लशिोमालिकाीं 
िकतालिसत पयोधिाीं जप वटरीं ववद्धामभरतत विम ्

हस्ताब्जैदाधतरीं त्रिनेि ववििद्वकिािववन्द धश्यीं 
देवरीं बद्ध हहमाींशर मरकर टाीं वन्दे िववन्दस्त्स्िताम ्

  
uddhadbhanu sahasrakāntimaruṇā kṣaumāṃ śiromālikāṃ 
raktālipta payodharāṃ japa vaṭīṃ viddhāmabhīti varam 
hastābjairdadhatīṃ trinetra vilasadvaktrāravinda śriyaṃ 
devīṃ baddha himāṃśu mukuṭāṃ vande ravindasthitām 
  
Medito sulla forma di Tripura Bhairavi che è simile alla luminosità di migliaia di soli che 
sorgono. Indossa abiti di seta color cremisi. Il rosario fatto con i crani adorna il suo collo 
ed entrambi i seni sono coperti di sangue. Tiene un rosario e un libro sacro e mostra il 
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mudra della benedizione (Vara Mudra) e quello che libera dalle paure (Abhaya Mudra). La 
gloria della luna brilla sulla sua fronte. I suoi tre occhi si irradiano come i petali del loto 
rosso sangue. Una corona di pietre preziose le copre la testa e un sorriso pietoso brilla sul 
suo viso. 
  
 
Chinnamasta 
La Dea auto-decapitata 
Chinnamasta o Chinnamastika o Prachanda Chandika, la Dea con la testa mozzata, è forse 
la rappresentazione più orribile e inquietante della Grande Madre Divina. Ci sono molti miti 
associati a lei ma è entrata in risalto principalmente come Mahavidya. 
Chinnamasta è raffigurata come una ragazza di sedici anni che ha mozzato la propria testa 
con la sua spada, è nuda (Digambari, simbolo di libertà dalle illusioni e altre limitazioni) e 
adornata con ghirlande di teschi e collane di ossa. Indossa un serpente come filo sacro. 
Beve voluttuosamente il sangue che fluisce dal suo corpo. È viva anche se la sua testa è 
recisa dal suo corpo. Il sangue che sgorga dalla sua testa decapitata fluisce in tre getti. Il 
getto centrale scorre nella bocca della sua stessa testa, di solito tenuta nella sua mano 
sinistra, mentre gli altri due getti cadono nelle bocche delle sue due affamate compagne, 
Dakini e Varnini, in piedi su entrambi i lati. 
Chinnamasta si autodistrugge per sostenere e promuovere la vita nelle sue varie forme: la 
vita rappresentata dalla coppia che fa l’amore sotto di Lei, la morte che rivela nel 
decapitare sé stessa e il nutrimento che si manifesta nel nutrire le yogini sono tutti aspetti 
integrali della vita. 
Le spiegazioni dei simbolismi associati all'immagine orrenda di Chinnamasta sono 
veramente tantissime essendo considerata come l'immaginario classico del simbolismo 
tantrico. Chinnamasta, nei suoi aspetti creativi e distruttivi, significa apparente 
dissoluzione e ritorno agli elementi. Lei incarna l’eroismo (Vira): dimostra il raro coraggio 
necessario per compiere il più alto sacrificio immaginabile. La testa tagliata rappresenta la 
non mente (Unmana) o lo stato liberato dalle limitazioni della mente. Chinnamasta 
risveglia la coscienza. È la Coscienza oltre la Mente. La testa mozzata significa scartare 
l'ego e tutte le identità sulla via del risveglio spirituale, fattore indispensabile per 
raggiungere la liberazione. Rappresenta il libero flusso dell’energia attraverso il canale 
Sushumna. Lei è la Kundalini Shakti che fluisce verso l'alto dalla base della spina dorsale 
per far esplodere Sahasrara Chakra e unirsi con l'infinito. È anche vista come simbolo di 
autocontrollo, impavidità e incarnazione dell'energia sessuale. 
  
Chhinnamasta Mool Mantra 

श्रीं ह्रीं किरीं ऐीं वज्र वैिोचनरयै ह ीं ह ीं फट् स्वाहा 
Śrīṃ hrīṃ klīṃ aiṃ vajra vairocanīyai hūṃ hūṃ phaṭ svāhā 
  
Ekakshari Chhinnamasta Mantra (1 sillaba Mantra) 

ह ीं 
Hūṃ 
  
Tryakshari Chhinnamasta Mantra (3 sillabe Mantra) 

ॐ ह ीं ॐ 

Om̐ hūṃ om̐ 
Chaturakshari Chhinnamasta Mantra (4 sillabe Mantra) 
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ॐ ह ीं स्वाहा 
Om̐ hūṃ svāhā 
  
Panchakshari Chhinnamasta Mantra (5 sillabe Mantra) 

ॐ ह ीं स्वाहा ॐ 

Om̐ hūṃ svāhā om̐ 
  
Shadakshari Chhinnamasta Mantra (6 sillabe Mantra) 

ह्रीं किरीं श्रीं ऐीं ह ीं फट् 

Hrīṃ klīṃ śrīṃ aiṃ hūṃ phaṭ 
  
Chhinnamasta Gayatri Mantra 

ॐ वैिोचन्ये ववद्महे तछन्नमस्तायै धरमहह तन्नो देवर प्रचोदयात ्

Om̐ vairocanye vidmahe chinnamastāyai dhīmahi tanno devī pracodayāt 
  
  
Devi Chinnamasta Dhyanam 

प्रत्सयािरढपदाीं िदैव दधतरीं तछन्नीं लशिःकत्तृाकाीं । 
हदग्वस्िाीं स्वकबन्धशोणणतिरधाधािाीं वपबन्तरीं मरदा ॥ 

नगाबद्धलशिोमणणीं त्रिनयनाीं हृद्यरत्सपिािींकृताीं । 
ित्सयाींिकतमनोभवोपरि दृढाीं ध्यायेज्जपािस्त्न्नभाम ्॥ 

pratyālīḍhapadāṃ sadaiva dadhatīṃ chinnaṃ śiraḥkarttṛkāṃ | 
digvastrāṃ svakabandhaśoṇitasudhādhārāṃ pibantīṃ mudā || 
nagābaddhaśiromaṇiṃ trinayanāṃ hṛdyutpalālaṃkṛtāṃ | 
ratyāṃsaktamanobhavopari dṛḍhāṃ dhyāyejjapāsannibhām || 
  
Medito su Devi Chinnamasta che sta in piedi con il piede sinistro in avanti e il piede destro 
indietro e che porta una testa mozzata e una spada; 
Che è nuda, vestita dal cielo; E la cui testa mozzata sta bevendo gioiosamente il nettare di 
sangue che scorre giù dal suo stesso collo senza testa, 
Che ha una gemma in testa legata da un serpente; Che ha tre occhi; E il cui cuore è 
adornato di loto; 
Che è oltre la tendenza della mente ad amare gli attaccamenti del mondo. 
Medito su colei che è di colore rosso vivo come il fiore di ibisco. 
  

दिे चाततलिताववमरकतधचकर िा कतृांस्तिा खपािीं । 
हस्ताभ्याीं दधतर िजोगरणभवो नाम्नावपिा वणणानर ॥ 

देर्वयास्त्श्छन्नकबन्धतः पतदिगृ्धािाीं वपबन्तरीं मरदा । 
नागाबद्धलशिोमणणम्मानरववदा ध्येय िदा िा िरिैः ॥ 

dakṣe cātisitāvimuktacikurā kartṛṃstathā kharparaṃ | 
hastābhyāṃ dadhatī rajoguṇabhavo nāmnāpisā varṇinī || 
devyāśchinnakabandhataḥ patadasṛgdhārāṃ pibantīṃ mudā | 
nāgābaddhaśiromaṇirmmanuvidā dhyeya sadā sā suraiḥ || 
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Alla sua destra c’è una Yogini che è di colore bianco, con i capelli sciolti, porta una spada e 
un teschio nelle sue mani; 
Ha l’inclinazione al Rajaguna (passione) ed è chiamata Varnini. 
Lei beve gioiosamente il sangue che scorre giù dal collo senza testa della Devi. 
Ha una gemma in testa legata da un serpente. 
Lei è la conoscitrice di Manu, ed è meditata dai Deva. 
  

वामे कृष्ट्णतन स्तिवै दधतर खींगीं तिा खपािीं । 
प्रत्सयािरढपदाकबन्धववगिद्रकतीं वपबन्तर मरदा ॥ 

िैषा या प्रिये िमस्तभ वनीं भोकतरीं िमा तामिर । 
शस्त्कतः िावप पिात ्पिा भगवतर नाम्ना पिा ्ाककनर ॥ 

vāme kṛṣṇatanūstathaiva dadhatī khaṃgaṃ tathā kharparaṃ | 
pratyālīḍhapadākabandhavigaladraktaṃ pibantī mudā || 
saiṣā yā pralaye samastabhūvanaṃ bhoktuṃ kṣamā tāmasī | 
śaktiḥ sāpi parāt parā bhagavatī nāmnā parā ḍākinī || 
  
Alla sua sinistra c’è una Yogini che è di colore scuro, porta una spada e un teschio nelle 
sue mani, sta in piedi con il piede sinistro in avanti e il piede destro indietro e beve 
gioiosamente il sangue che scorre giù dal collo senza testa della Devi. 
Durante la dissoluzione finale Lei inghiotte il mondo intero; Lei è l'oscurità della notte e 
rappresenta il potere trascendentale; È la dea trascendentale di nome Dakini. 
  
 
Dhumavati 
La Dea Vedova 
Dhumavati è raffigurata come una vecchia e brutta vedova, magra, pallida e malata 
Indossa abiti vecchi e sporchi, è disadorna di gioielli, con il seno penzoloni, ha i capelli 
grigi e arruffati. Sta su un carro senza cavalli le cui insegne sono un corvo. In una delle 
sue mani tremanti, tiene un cesto per setacciare i grani e con l’altra benedice coloro che 
possono ancora vedere in lei la Madre Divina. 
Sembra sempre affamata e assetata. Nel Prana-toshini Tantra viene così raccontata la sua 
origine: 
Sati aveva fitte di fame estrema. Era così affamata che chiese a Shiva di portargli qualcosa 
da mangiare. Ma Shiva rifiutò tornando in meditazione. Sati chiese ancora ed ancora, 
cominciando a diventare aggressiva, ma rimase inascoltata. Fu così che agì d’impeto e 
divorò Shiva per placare la sua fame. Immediatamente il fumo cominciò a fuoriuscire dal 
suo corpo poiché Shiva, che era dentro il suo corpo, aveva aperto il Suo terzo 
occhio.  Allora a Sati non restò altro che vomitarlo. Shiva, uscito fuori, la respinse e la 
maledisse condannandola ad assumere la forma di una vedova. 
Dhuma in sanscrito significa fumo, Dhumavati è quindi la forma fumosa di Shakti. La sua 
natura non è illuminazione ma oscuramento. Tuttavia, oscurare una cosa spesso significa 
rivelarne un'altra. Dhumavati oscura ciò che è evidente, ciò che è noto e confortevole per 
rivelare ciò che è nascosto e profondo. Viene chiamata anche Alakshmi, colei che è senza 
luce o radiosità, oppure Jyeshta, o Nirriti, tutte Dee che sono l'incarnazione di qualità 
negative ma allo stesso tempo vengono adorate in momenti speciali dell'anno. 
Dhumavati rappresenta il caos e l'oscurità originari che sono alla base della creazione. Lei 
è il vuoto, in cui tutte le forme verranno dissolte e dove nulla può più essere differenziato. 
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Lei è Tamas il potere dell'ignoranza che oscura la coscienza e ostacola il dinamismo della 
manifestazione. 
Dhumavati è la rappresentazione di tutto ciò che ci ostacola nella vita. Le sue energie 
negative provocano depressione, tristezza, malattia, povertà estrema, risse, divorzi, 
conflitti e liti senza fine. Ma ciò che ci ostacola maggiormente a volte può liberare un 
nuovo potenziale che ci fa crescere in una direzione diversa. Così lei è considerata dal 
ricercatore spirituale la fortuna che viene in forma di disgrazia. Per il Sadhaka Lei è la 
Saggia Madre Divina che ci insegna il distacco e la trascendenza, Lei è quella conoscenza 
che ci guida ad andare oltre le apparenze esteriori ingannevoli per concentrarsi sul Sé 
interiore. 
  
  
Dhumavati Mool Mantra 

ॐ ध ीं ध ीं ध मावतर देर्वयै स्वाहा 
Om̐ dhūṃ dhūṃ dhūmāvatī devyai svāhā 
  
Saptakshari Dhumavati Mantra (7 sillabe Mantra) 

ॐ ध ीं ध मावतर स्वाहा 
Om̐ dhūṃ dhūmāvatī svāhā 
  
Ashtakshari Dhumavati Mantra (8 sillabe Mantra) 

ॐ ध ीं ध ीं ध मावतर स्वाहा 
Om̐ dhūṃ dhūṃ dhūmāvatī svāhā 
  
Dashakshari Dhumavati Mantra (10 sillabe Mantra) 

ॐ ध ीं ध ीं ध ीं ध मावतर स्वाहा॥ 

Om̐ dhūṃ dhūṃ dhūṃ dhūmāvatī svāhā 
  
Chaturdashakshari Dhumavati Mantra (14 sillabe Mantra) 

ॐ ध ीं ध ीं धरि धरि ध मावतर क्ों फट् स्वाहा 
Om̐ dhūṃ dhūṃ dhura dhura dhūmāvatī kroṃ phaṭ svāhā 
  
Dhumavati Mantra 

ॐ ध ीं ध ीं ध मावतर ठः ठः 
Om̐ dhūṃ dhūṃ dhūmāvatī ṭhaḥ ṭhaḥ 
  

ॐ ध ीं ध मावत्सय ैनमो नमः 
Om̐ dhūṃ dhūmāvatyai namo namaḥ 
  

ॐ ध ीं ध मावतर देवदत्त धावतत स्वाहा 
Om̐ dhūṃ dhūmāvatī devadatta dhāvati svāhā 
  
Dhumavati Gayatri Mantra 

ॐ ध मावत्सय ैववद्महे िींहारिणयै धरमहह तन्नो ध मा प्रचोदयात ्

Om̐ dhūmāvatyai vidmahe saṃhāriṇyai dhīmahi tanno dhūmā pracodayāt  
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Dhumavati Dhyanam 

वववणा चञ्चिा दरष्ट्टा धधघाा च मलिनाम्बिा 
ववमरकत कर न्ति र̄ुद्र ववधवा ववििद्ववजा 
काकध्वज ििारूढा वविस्त्म्बत पयोधिा 
श पाहस्तातत िकतािर वतृ्तहस्ता विस्त्न्वता 
प्रवदृ्धगोण तर भशृ्ञ कर हटिा कर हटिेिणा 
िरस्त्सतपािािद्धधता तनत्सयीं भयदा किहास्पदा 
vivarṇa cañcalā duṣṭā dhirghā ca malināmbarā 
vimukta kuntala rūdra vidhavā viraladvijā 
kākadhvaja rathārūḍhā vilambita payodharā 
śūrpahastāti raktākṣī vṛttahastā varanvitā 
pravṛddhagoṇa tu bhṛśña kuṭilā kuṭilekṣaṇā 
kṣuptipāsāraddhitā nityaṃ bhayadā kalahāspadā 
  
Medito su Devi Dhumavati. È brutta, instabile e arrabbiata. È alta e indossa abiti sporchi. 
Le sue orecchie sono orribili e ruvide, ha i denti allungati e il seno pendente. Ha un naso a 
forma di becco di un corvo. Qualche volta si dice che assomigli a un corvo, che appare 
come suo emblema in cima al suo carro. Ha il carattere di una vedova. I suoi occhi sono 
spaventosi e le sue mani tremano. In una mano tiene un cesto di vagliatura, e nell'altra 
mano fa il gesto di conferire doni. La sua natura è scortese. Desidera costantemente cibo 
e bevande e non è mai soddisfatta. Le piace creare conflitti ed è sempre terrificante in 
apparenza. 
  
 
Bagalamukhi 
Colei che paralizza i nemici 
Bagalamukhi è vestita di giallo e siede su un trono d'oro circondato da loti rossi in mezzo 
ad un oceano. Ha la luna come il suo diadema ed è adornata con ornamenti e fiori gialli (in 
particolare il fiore champaka). Con una mano afferra la lingua del suo avversario e lo 
paralizza e con l’altra lo colpisce sulla testa con la sua mazza. 
Bagalamukhi è Colei che paralizza i tre mondi, è la feroce Dea che ferma ogni movimento 
al momento opportuno, con il Vak siddhi (il potere della parola) zittisce le bocche e le 
parole di tutti gli esseri malvagi e controlla le loro lingue. È Colei che conferisce il potere di 
dominare i nemici, avere padronanza in tutte le situazioni e potere sugli ostacoli. 
Bagalamukhi è nota anche come Pitambara-devi o Pitambari, "Colei che indossa abiti 
gialli". Il colore giallo è parte integrante dei rituali a Lei dedicati, quindi si indossano vestiti 
gialli nel compiere le cerimonie, le offerte sono di colore giallo, si usa un rosario fatto di 
curcuma ecc. 
Bagala-Mukhi significa colei che ha la testa di una gru. La gru è un uccello proverbiale per 
la sua immobilità nel catturare la preda e per essere uno scaltro ingannatore. Non 
troviamo iconografie della Dea che la ritraggono con la testa di questo uccello, ma la gru è 
facilmente associabile alla ben nota abilità di Stambhana (stordire o paralizzare) di 
Bagalamukhi. 
Altre interpretazioni del suo nome sostengono che la parola Bagala deriva dalla parola 
Valga (che significa briglia o contenere), che divenne Vagla e poi Bagla. 
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Bagalamukhi Mool Mantra 

ॐ हिरीं बगिामरखर देर्वयै हिरीं ॐ नमः 
Om̐ hlīṃ bagalāmukhī devyai hlīṃ om̐ namaḥ 
  
Ekakshari Bagalamukhi Mantra (1 sillaba Mantra) 

हिरीं 
Hlīṃ 
  
Tryakshari Bagalamukhi Mantra (3 sillabe Mantra) 

ॐ हिरीं ॐ 

Om̐ hlīṃ om̐ 
  
Chaturakshari Bagalamukhi Mantra (4 sillabe Mantra) 

ॐ आीं हिरीं क्ों 
Om̐ āṃ hlīṃ kroṃ 
  
Panchakshari Bagalamukhi Mantra (5 sillabe Mantra) 

ॐ ह्रीं स्िरीं हरीं फट् 

Om̐ hrīṃ strīṃ huṃ phaṭ 
  
Ashtakshari Bagalamukhi Mantra (8 sillabe Mantra) 

ॐ आीं हिरीं क्ों हरीं फट् स्वाहा 
Om̐ āṃ hlīṃ kroṃ huṃ phaṭ svāhā 
  
Navakshari Bagalamukhi Mantra (9 sillabe Mantra) 

ह्रीं किरीं ह्रीं बगिामरणख ठः 
  
Ekadashakshari Bagalamukhi Mantra (11 sillabe Mantra) 

ॐ हिरीं किरीं हिरीं बगिामरणख ठः ठः 
Om̐ hlīṃ klīṃ hlīṃ bagalāmukhi ṭhaḥ ṭhaḥ 
  
Bagalamukhi Mantra 

ॐ हिरीं बगिामरख्य ैहिरीं फट् 

Om̐ hlīṃ bagalāmukhyai hlīṃ phaṭ 
  

ॐ हिरीं बगिामरखर िवा दरष्ट्टानाीं वाचीं मरखीं पदीं स्तम्भय स्त्जर्वहाीं करिय बरद्धधीं ववनाशय हिरीं ॐ स्वाहा 
Om̐ hlīṃ bagalāmukhī sarva duṣṭānāṃ vācaṃ mukhaṃ padaṃ stambhaya jivhāṃ kīlaya 
buddhiṃ vināśaya hlīṃ om̐ svāhā 
  
  
Bagalamukhi Gayatri Mantra 

ॐ हिरीं बगिामरखर ववद्महे दरष्ट्टस्तम्भनर धरमहह तन्नो देवर प्रचोदयात ्

Om̐ hlīṃ bagalāmukhī vidmahe duṣṭastambhanī dhīmahi tanno devī pracodayāt 
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Bagalamukhi Dhyanam 

मध्ये िरधास्त्ब्धमणणमण्पित्सनवेद्याीं 
लिींहािनोपरिगताीं परिपरतवणााम ्। 
परताम्बिाभिणमाल्यववभ वषताङ्गरीं । 
देवरीं स्मिालम धतृमरद्गिवैरिस्त्जहवाम ्॥ 

स्त्जहवाग्रमादाय किेण देवरीं वामेन शि न ्परिपर्यन्तरम ्। 
गदालभघातेन च दक्षिणेन परताम्बिाढयाीं द्ववभरजाीं नमालम ॥ 

madhye sudhābdhimaṇimaṇḍaparatnavedyāṃ 
siṃhāsanoparigatāṃ paripītavarṇām | 
pītāmbarābharaṇamālyavibhūṣitāṅgīṃ | 
devīṃ smarāmi dhṛtamudgaravairijihvām || 
jihvāgramādāya kareṇa devīṃ vāmena śatrūn paripīḍayantīm | 
gadābhighātena ca dakṣiṇena pītāmbarāḍhyāṃ dvibhujāṃ namāmi || 
  
Meditazione sulla Devi Bagalamukhi 
Nel mezzo dell'Oceano di Nettare, su una piattaforma tempestata di gemme, c'è un trono, 
sopra il quale si trova la Devi che ha la carnagione gialla. 
Indossa indumenti gialli ed è abbellita da ghirlande e ornamenti. 
Mi concentro e medito sulla forma della Devi che tiene una mazza con una mano e la 
lingua del nemico con l'altra. 
Lei tiene la punta della lingua del nemico con la sua mano sinistra e con la mano destra gli 
infligge dolore colpendolo con la mazza. 
Saluto la Devi a due braccia che è riccamente decorata con indumenti gialli. 
  
 
Matangi 
Il Primo Ministro di Lalita 
Shiva è anche conosciuto come Matanga, quindi uno dei nomi della sua Shakti è Matangi. 
Matangi è primo ministro e consigliera di Lalita Tripurasundari o Rajarajeshvari "la 
Suprema Sovrana dell'universo". 
La sua carnagione è scura e ha bellissime sopracciglia. Ha tre occhi simili a fiori di loto e 
possiede la luna sulla fronte. La sua lucentezza è simile al loto blu. 
Le iconografie la dipingono con oggetti diversi tra le sue mani. In alcune ha un cappio, 
una mazza, un'ascia e un gancio. In altre un cappio e una spada, uno scudo e un pungolo. 
In altre ancora viene evidenziata la sua affinità con Sarasvati avendo tra le mani la Vina, 
oppure tenendo un teschio viene evidenziata la sua natura tantrica. 
Matangi è considerata la forma tantrica di Sarasvati, la Dea di tutte le arti, della saggezza 
e dell'apprendimento. Come Sarasvati, Matangi governa la parola, la musica, la 
conoscenza e l’arte. Lei è la forma di Sarasvati orientata verso la conoscenza interiore. 
Matangi rappresenta gli insegnamenti del guru e della tradizione e la continuità 
dell'istruzione spirituale nel mondo. È perciò associata anche al Guru che attraverso la 
parola ci istruisce e ci indica la via verso la conoscenza del vero Sé. 
È anche chiamata Mantrini, l'amante dei sacri mantra. Lei ha potere su tutti i mantra, in 
particolare nella loro vocalizzazione e articolazione. Lei ci dà la capacità di comunicare con 
tutti gli altri Dei e Dee attraverso il potere del mantra. 
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È spesso associata a ciò che è impuro ed ai margini della società. Viene descritta come 
una fuoricasta (Chandalini) ed è anche conosciuta come Uchchhishta-Chandalini perché 
accetta avanzi e cibo parzialmente mangiato (Uchchhishta) considerati impuri 
nell'induismo classico. Ma solo una Madre amorevole accetta il cibo dalla bocca di suo 
figlio e non si pone problemi a mangiarne gli avanzi. Anzi prova un senso di piacere in 
questo intimo contatto con il suo devoto. 
  
  
Matangi Mool Mantra 

ॐ ह्रीं ऐीं भगवतर मतींगेश्विर श्रीं स्वाहा 
Om̐ hrīṃ aiṃ bhagavatī mataṃgeśvarī śrīṃ svāhā 
  
Ashtakshari Matangi Mantra (8 sillabe Mantra) 

ॐ कालमनर िस्त्ञ्जनर स्वाहा 
Om̐ kāminī rañjinī svāhā 
  
Dashakshari Matangi Mantra (10 sillabe Mantra) 

ॐ ह्रीं किरीं ह ीं मातींग्यै फट् स्वाहा 
Om̐ hrīṃ klīṃ hūṃ mātaṃgyai phaṭ svāhā 
  
Matangi Mantra 

ॐ ह्रीं ऐीं श्रीं नमो भगवतर उस्त्चछष्ट्टचाण्ािर श्र मतींगेश्विर िवाजनवशन्करि स्वाहा 
Om̐ hrīṃ aiṃ śrīṃ namo bhagavatī ucchiṣṭacāṇḍālī śrī mataṃgeśvarī sarvajanavaśankari 
svāhā 
  
Matangi Gayatri Mantra 

ॐ शरक्वप्रयाय ैववद्महे श्रकामेश्वयै धरमहह तन्नो श्यामा प्रचोदयात ्

Om̐ śukrapriyāyai vidmahe śrīkāmeśvaryai dhīmahi tanno śyāmā pracodayāt 
  

ॐ मतींग्यै च ववद्महे उस्त्चछष्ट्टचाण्ाल्यै च धरमहह तन्नो देवर प्रचोदयात ्

Om̐ mataṃgyai ca vidmahe ucchiṣṭacāṇḍālyai ca dhīmahi tanno devī pracodayāt 
  
Matangi Dhyanam 

श्यामाींगरीं शलशशखेिाीं त्रिनयनाीं ित्सनलिींहािनस्त्स्िताम ्

वेदैः बाहरदण्िैलिखेटकपाशाींकर शधिाम ्॥   

śyāmāṃgīṃ śaśiśekharāṃ trinayanāṃ ratnasiṃhāsanasthitām 
vedaiḥ bāhudaṇḍairasi kheṭaka pāśāṃkuśa dharām ||   
  
Medito su Devi Matangi la cui forma è di carnagione scura. Colei che ha la falce della luna 
sulla fronte. Ha tre occhi e dimora su un trono tempestato di gemme. 
Con le sue quattro braccia regge la spada (Asi), lo scudo (Khetaka), il cappio (Pasha) e 
l'uncino (Ankusha). 
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Matangi Dhyanam  
 

तािरदिेनावपातकणाभ षाीं 
माध्वरमदोद्घ णणातनेिपद्माम ्। 
घनस्तनरीं शम्भरवध ीं नमालम । 
तड्ल्िताकास्त्न्तमनर्घयाभ षाम ्॥१॥ 

  

घनश्यामिाङ्गरीं स्त्स्िताीं ित्सनपरठे 

शरकस्योहदतीं श‍ृणवतरीं िकतवस्िाम ्। 
िरिापानमत्ताीं ििोजस्त्स्िताीं श्रीं 
भज ेवल्िकरीं वादयन्तरीं मतङ्गरम ्॥२॥ 

  

माणणकयाभिणास्त्न्वताीं स्त्स्मतमरखरीं नरिोत्सपिाभाीं विाीं 
िम्यािकतक लिसतपादकमिाीं नेिियोल्िालिनरम ्। 
वरणावादनतत्सपिाीं िरिनरताीं करिचछदश्यामिाीं 
मातङ्गरीं शलशशखेिामनरभजे ताम्ब िप णााननाम ्॥३॥ 

  

श्यामाङ्गरीं शलशशखेिाीं त्रिनयनाीं वेदैः किैत्रबाभ्रतरीं 
पाशीं खेटमिाङ्कर शीं दृढमलिीं नाशाय भकतद्ववषाम ्। 
ित्सनािङ्किणप्रभोज्वितनरीं भास्वस्त्त्सकिरटाीं शरभाीं 
मातङ्गरीं मनिा स्मिालम िदयाीं िवाािालिद्धधप्रदाम ्॥४॥ 

  

देवरीं षो्शवावषाकरीं शवगताीं माध्वरििाघ णणाताीं 
श्यामाङ्गरमरुणाम्बिाीं पिृरकर चाीं गरञ्जाविरशोलभताम ्। 
हस्ताभ्याीं दधतरीं कपािममिीं तरक्षणाीं तिा कत्रिाकाीं 
ध्यायेन्मानिपङ्कजे भगवतरमरस्त्चछष्ट्टचाण्ालिनरम ्॥५॥ 

  
tālīdalenārpitakarṇabhūṣāṃ 

mādhvīmadodghūrṇitanetrapadmām । 
ghanastanīṃ śambhuvadhūṃ namāmi । 
taḍillatākāntimanarghyabhūṣām ॥1॥ 

  
ghanaśyāmalāṅgīṃ sthitāṃ ratnapīṭhe 

śukasyoditaṃ śṛṇvatīṃ raktavastrām । 
surāpānamattāṃ sarojasthitāṃ śrīṃ 

bhaje vallakīṃ vādayantīṃ mataṅgīm ॥2॥ 

  
māṇikyābharaṇānvitāṃ smitamukhīṃ nīlotpalābhāṃ varāṃ 

ramyālaktaka liptapādakamalāṃ netratrayollāsinīm । 
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vīṇāvādanatatparāṃ suranutāṃ kīracchadaśyāmalāṃ 

mātaṅgīṃ śaśiśekharāmanubhaje tāmbūlapūrṇānanām ॥3॥ 

  
śyāmāṅgīṃ śaśiśekharāṃ trinayanāṃ vedaiḥ karairbibhratīṃ 

pāśaṃ kheṭamathāṅkuśaṃ dṛḍhamasiṃ nāśāya bhaktadviṣām । 
ratnālaṅkaraṇaprabhojvalatanuṃ bhāsvatkirīṭāṃ śubhāṃ 

mātaṅgīṃ manasā smarāmi sadayāṃ sarvārthasiddhipradām ॥4॥ 

  
devīṃ ṣoḍaśavārṣikīṃ śavagatāṃ mādhvīrasāghūrṇitāṃ 

śyāmāṅgīmaruṇāmbarāṃ pṛthukucāṃ guñjāvalīśobhitām । 
hastābhyāṃ dadhatīṃ kapālamamalaṃ tīkṣṇāṃ tathā kartrikāṃ 

dhyāyenmānasapaṅkaje bhagavatīmucchiṣṭacāṇḍālinīm ॥5॥ 

 
 
Kamala 
La Dea del loto 
Kamala è la Dea di Loto nota anche come Kamalatmika (Colei la cui natura è il loto). Lei è 
una delle forme di Sati (o Shakti, o Parvati) come lo sono tutte le Mahavidya, ma è anche 
fortemente associata a Lakshmi la Dea della bellezza, della ricchezza, della fertilità, 
dell'amore e della devozione, consorte di Vishnu. Kamala è la Lakshmi tantrica, è l'aspetto 
di Lakshmi che fa parte delle Dee della Conoscenza. 
Kamala è raffigurata come una giovane con un viso sorridente. Ha quattro braccia, nelle 
due mani posteriori, tiene un fiore di loto e nelle mani anteriori mostra l’Abhaya Mudra 
(rimozione della paura) ed il Varada Mudra (conferimento di doni). È bagnata con il 
nettare spruzzato da quattro o due elefanti bianchi e si erge su un bellissimo loto. 
Tutti i suoi simboli la indicano come la Dea della luce, dello splendore, della gloria, della 
bellezza, della grazia, della bellezza, della prosperità, del benessere, della buona fortuna, 
del successo, del buon auspicio, della ricchezza ecc. Lei ha il potere di creare bellezza e 
ricchezza intorno a noi. Lei è la Grande Madre nel suo ruolo di soddisfare tutti i desideri e 
mostra il pieno sviluppo del potere della Dea nella sfera materiale. 
Kamala è simile a Lalita Tripurasundari in quanto entrambi dominano l'amore, la bellezza e 
la beatitudine. Lalita Tripurasundari governa la sottile ed interiore forma di beatitudine 
nata dalla percezione del Sé. Kamala governa la forma esteriore della bellezza, non 
semplicemente come piacere, ma come lo sbocciare della natura divina nell’intera 
creazione. Attraverso Kamala riusciamo a vedere la Bellezza Divina in ogni cosa. 
  
  
Kamala Mool Mantra 

ॐ ह्रीं अष्ट्ट महािक्षम्यै नमः 
Om̐ hrīṃ aṣṭa mahālakṣmyai namaḥ 
  
Ekakshari Kamala Mantra (1 sillaba Mantra) 

श्रीं 
śrīṃ 
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Dvyakshari Samrajya Lakshmi Mantra (2 sillabe Mantra) 

स्हक्रीं हीं 
shklrīṃ haṃ 
  
Tryakshari Samrajya Lakshmi Mantra (3 sillabe Mantra) 

श्रीं किरीं श्रीं 
śrīṃ klīṃ śrīṃ 
  
Chaturakshari Kamala Mantra (4 sillabe Mantra) 

ऐीं श्रीं ह्रीं किरीं 
aiṃ śrīṃ hrīṃ klīṃ 
  
Panchakshari Kamala Mantra (5 sillabe Mantra) 

श्रीं किरीं श्रीं नमः 
śrīṃ klīṃ śrīṃ namaḥ 
  
Navakshari Siddhi Lakshmi Mantra (9 sillabe Mantra) 

ॐ ह्रीं ह ीं हाीं ग्रें िों क्ों नमः 
Om̐ hrīṃ hūṃ hāṃ greṃ kṣoṃ kroṃ namaḥ 
  
Dashakshari Kamala Mantra (10 sillabe Mantra) 

नमः कमिवालिन्यै स्वाहा 
Namaḥ kamalavāsinyai svāhā 
  
Kamala Mantra 

िदाचािवप्रये देवर शरकिपरşप विवप्रये गोमायाहद िरधच प्ररते महािक्şमर नमोस्तरत े

Sadācārapriye devī śuklapuşpa varapriye gomāyādi suci prīte mahālakşmī namostute 
  

ॐ श्रीं श्रीं कमिास्त्त्समका श्रीं स्वाहा 
Om̐ śrīṃ śrīṃ Kamalātmikā śrīṃ Svāhā 
  

ॐ ऐीं ह्रीं श्रीं किरीं हिौ जगत्सप्रिरत्सयै नमः  
Om̐ aiṃ hrīṃ śrīṃ klīṃ hasau jagatprasutyai namaḥ 
  
Kamala Gayatri Mantra 

ॐ कमिय ैच ववद्महे जगत्सप्रिरत्सयै च धरमहह तन्नो देवर प्रचोदयात ्

Om̐ kamalayai ca vidmahe jagatprasutyai ca dhīmahi tanno devī pracodayāt 
  
Kamala Dhyanam 

कान्त्सया काञ्चनिस्त्न्नभाीं हहमधगरिप्रख्यैश्चतरलभागाजैि ्। 
हस्तोस्त्त्सिसतहहिणमयामतृघटैिालिचयमानाीं धश्यम ्॥ 

ववभ्राणीं विमब्जयरग्ममभयीं हस्तैः ककिरटोज्ज्विाीं । 
िोमाबद्धतनतम्बत्रबम्बिलिताीं वन्देऽिववन्दस्त्स्िताम ्॥ 
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kāntyā kāñcanasannibhāṃ himagiriprakhyaiścaturbhirgajair | 
hastotkṣiptahiraṇmayāmṛtaghaṭairāsicyamānāṃ śriyam || 
vibhrāṇaṃ varamabjayugmamabhayaṃ hastaiḥ kirīṭojjvalāṃ | 
kṣomābaddhanitambabimbalalitāṃ vande'ravindasthitām || 
  
Medito su Devi Kamala il cui splendore è come quello dell'oro e che è bagnata dal nettare 
di quattro brocche d'oro, sollevate e versate dalle proboscidi di quattro enormi elefanti che 
sembrano le montagne dell'Himalaya. 
Medito su colei che è Śri, incarnazione di bellezza e prosperità. 
Su due mani porta un paio di fiori di loto e con le altre due mani mostra il Vara Mudra 
(Gesto del Favore) e Abhaya Mudra (Gesto del Coraggio). La sua testa è decorata con un 
diadema splendente. I suoi bei fianchi arrotondati sono avvolti da abiti di seta. 
Medito su quella Devi che dimora su un loto. 
  
 
Kamala Dhyanam 

कान्त्सया काञ्चनिस्त्न्नभाीं हहमधगरिप्रख्यैश्चतरलभागाजैः 
हस्तोस्त्त्सिसतहहिणमयामतृघटैिालिचयमानाीं धश्यम ्। 
त्रबभ्राणाीं विमब्जयरग्ममभयीं हस्तैः ककिरटोज्ज्विाीं 
िौमाबद्ध तनतम्बत्रबम्बिलिताीं वन्देऽिववन्दस्त्स्िताम ्॥१॥ 

  

माणणकयप्रततमप्रभाीं हहमतनभैस्तरङ्गैश्चतरलभागाजैः 
हस्ताग्राहहतित्सनकर म्भिलििैिालिचयमानाीं मरदा । 
हस्ताब्जैवािदानमम्बरजयरगाभरतरदाधानाीं हिेः 
कान्ताीं काङ्क्षितपारिजातिततकाीं वन्दे ििोजािनाम ्॥२॥ 

  

आिरना िििररुहेस्त्स्मतमरखर हस्ताम्बरजैत्रबाभ्रतर 
दानीं पद्मयरगाभये च वपरषा िौदालमनरिस्त्न्नभा । 
मरकताहािवविाजमानपिृरिोत्तरङ्गस्तनोद्भालिनर 
पायाद्वः कमिा कटािववभवैिानन्दयन्तर हरिम ्॥३॥ 

  

लिन्द िारुणकास्त्न्तमब्जविततीं िौन्दयावािास्त्न्नधधीं 
कोटरिाङ्गदहािकर ण्िकटरि िाहदलभभ ावषताम ्। 
हस्ताब्जैवािरपिमब्जयरगिादशौ वहन्तरीं पिाीं 
आवरताीं परिचारिकालभितनशीं िेवे वप्रयाीं शाङ्ाधगणः ॥४॥ 

  

बािाका द्यरततलमन्दरखण्वविित्सकोटरिहािोज्ज्विाीं 
ित्सनाकल्पववभ वषताीं कर चनताीं शािेः किैमाञ्जिरम ्। 
पद्मीं कौस्तरभित्सनमसयववितीं िस्त्म्बभ्रतरीं िस्त्स्मताीं 
फर ल्िाम्भोजवविोचनिययरताीं वन्दे पिाीं देवताम ्॥५॥ 
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kāntyā kāñcanasannibhāṃ himagiriprakhyaiścaturbhirgajaiḥ 

hastotkṣiptahiraṇmayāmṛtaghaṭairāsicyamānāṃ śriyam । 
bibhrāṇāṃ varamabjayugmamabhayaṃ hastaiḥ kirīṭojjvalāṃ 

kṣaumābaddha nitambabimbalalitāṃ vande'ravindasthitām ॥1॥ 

  
māṇikyapratimaprabhāṃ himanibhaistuṅgaiścaturbhirgajaiḥ 

hastāgrāhitaratnakumbhasalilairāsicyamānāṃ mudā । 
hastābjairvaradānamambujayugābhītīrdadhānāṃ hareḥ 

kāntāṃ kāṅkṣitapārijātalatikāṃ vande sarojāsanām ॥2॥ 

  
āsīnā sarasīruhesmitamukhī hastāmbujairbibhratī 

dānaṃ padmayugābhaye ca vapuṣā saudāminīsannibhā । 
muktāhāravirājamānapṛthulottuṅgastanodbhāsinī 

pāyādvaḥ kamalā kaṭākṣavibhavairānandayantī harim ॥3॥ 

  
sindūrāruṇakāntimabjavasatiṃ saundaryavārānnidhiṃ 

koṭīrāṅgadahārakuṇḍalakaṭīsūtrādibhirbhūṣitām । 
hastābjairvasupatramabjayugalādarśau vahantīṃ parāṃ 

āvītāṃ paricārikābhiraniśaṃ seve priyāṃ śārṅgiṇaḥ ॥4॥ 

  
bālārkadyutimindukhaṇḍavilasatkoṭīrahārojjvalāṃ 

ratnākalpavibhūṣitāṃ kucanatāṃ śāleḥ karairmañjarīm । 
padmaṃ kaustubharatnamapyavirataṃ sambibhratīṃ sasmitāṃ 

phullāmbhojavilocanatrayayutāṃ vande parāṃ devatām ॥5॥ 

 
 
Le 64 Yogini 
Le 64 Yogini sono forme di Durga, la Divina Madre. Sono anche adorate come parti del 
corpo della Devi. Il loro numero, il quadrato di otto, è riferito sia alle attendenti delle 8 
Matrika, ma anche alle 64 correnti delle arie vitali nel nostro corpo. 
Le Yogini sono identificate con le Matrika, ogni Matrika ha 8 Yogini assistenti. La loro storia 
mitologica le definisce come emanazioni della Devi e hanno aiutato a sconfiggere i demoni 
Shumbha e Nishumbha. Sono raffigurate nude e adornate di gioielli. 
Il culto delle Yogini è particolarmente forte nell'Orissa con templi a Hirapur e Ranipur-
Jharial. Gli altri templi sono in Madhya Pradesh a Khajuraho e Bhedaghat. 
  
 
Le 8 Matrika 
Le Matrika sono divinità molto antiche e ci sono diversi testi puranici relativi alla loro 
origine. Markandeya Purana, Agni Purana, Matsya Purana, Vamana Purana, Varaha 
Purana, Kurma Purana, il Suprabhedagama ed altri Agama contengono riferimenti alle 
Matrika. Esse sono le diverse forme di Adi Parashakti ed allo stesso tempo sono i poteri 
personificati di diversi Deva. 
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Nell'ottavo capitolo della Devi Mahatmya (dal Markandeya Purana) così vengono introdotte 
le 8 Matrika emanazioni della Devi: 
  

taṃ ninādamupaśrutya daitya sainyaiścaturdiśam ।  
devī siṃhastathā kālī saroṣaiḥ parivāritāḥ ॥ 

etasminnantare bhūpa vināśāya suradviṣām ।  
bhavāyāmarasiṃhanāmativīryabalānvitāḥ ॥ 

brahmeśaguhaviṣṇūnāṃ tathendrasya ca śaktayaḥ ।  
śarīrebhyoviniṣkramya tadrūpaiścaṇḍikāṃ yayuḥ ॥ 

yasya devasya yadrūpaṃ yathā bhūṣaṇavāhanam ।  
tadvadeva hi taccaktirasurānyoddhumāyamau ॥ 

haṃsayuktavimānāgre sākṣasūtraka maṇḍaluḥ ।  
āyātā brahmaṇaḥ śaktibrahmāṇī tyabhidhīyate ॥ 

maheśvarī vṛṣārūḍhā triśūlavaradhāriṇī ।  
mahāhivalayā prāptācandrarekhāvibhūṣaṇā ॥ 

kaumārī śaktihastā ca mayūravaravāhanā ।  
yoddhumabhyāyayau daityānambikā guharūpiṇī ॥ 

tathaiva vaiṣṇavī śaktirgaruḍopari saṃsthitā ।  
śaṅkhacakragadhāśāṅkhar khaḍgahastābhyupāyayau ॥ 

yajñavārāhamatulaṃ rūpaṃ yā bhibhrato hareḥ ।  
śaktiḥ sāpyāyayau tatra vārāhīṃ bibhratī tanum ॥ 

nārasiṃhī nṛsiṃhasya bibhratī sadṛśaṃ vapuḥ ।  
prāptā tatra saṭākṣepakṣiptanakṣatra saṃhatiḥ ॥ 

vajra hastā tathaivaindrī gajarājo paristhitā ।  
prāptā sahasra nayanā yathā śakrastathaiva sā ॥ 

tataḥ parivṛttastābhirīśāno deva śaktibhiḥ ।  
hanyantāmasurāḥ śīghraṃ mama prītyāha caṇḍikāṃ ॥ 

tato devī śarīrāttu viniṣkrāntātibhīṣaṇā ।  
caṇḍikā śaktiratyugrā śivāśataninādinī ॥ 

  
Nel sentire quel boato i battaglioni di asura adirati circondarono il leone, la Devi 
(Chandika) e Kali su tutti i quattro lati. 
A questo punto, Oh Re, per annichilire i nemici dei deva e per il benessere dei supremi 
deva, là scaturirono, dotate di grande vigore e forza, alcune Shakti dai corpi di Brahma, 
Shiva, Guha, Vishnu ed Indra, e con la forma di quei deva andarono da Chandika. 
Qualunque fosse la forma di ogni deva, qualsiasi fossero i suoi ornamenti e veicolo, ogni 
Shakti avanzò per lottare con gli asura. 
In un carro paradisiaco portato da cigni la Shakti di Brahma che porta un rosario e un 
Kamandal (brocca per l'acqua) avanzò. Lei è chiamata Brahmani. 
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Maheshvari arrivò, seduta su un toro, tenendo un'eccellente tridente, portando braccialetti 
di grandi serpenti ed adornata con la falce della luna. 
Ambika Kaumari, nella forma di Guha che tiene una lancia in mano e cavalca su un 
bellissimo pavone, avanzò per attaccare gli asura. 
Similmente arrivò la Shakti di Vishnu, seduta su Garuda, tenendo la conchiglia, il bastone, 
l'arco e la spada in mano. 
Anche la Shakti di Hari, che prese la forma incomparabile di un cinghiale sacrificale, 
avanzò. 
Narasimhi arrivò là, prendendo un corpo come quello di Narasimha, abbattendo le 
costellazioni con una scrollata della sua criniera. 
Similmente Aindri dai mille occhi, tenendo un fulmine in mano e cavalcando sul signore 
degli elefanti arrivò come Sakra (Indra). 
Poi Shiva, circondato da quelle shakti (emanazioni) dei deva, disse a Chandika, "Lascia che 
gli asura siano uccisi immediatamente da Lei per la mia gratificazione." 
Quindi dal corpo di Devi uscì fuori la Shakti di Chandika, più terrificante, molto fiera e 
gridando come cento sciacalli. 
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Durga Apad Uddhara Ashtaka Stotram 
  

   

दरु्गा आपददु्धगरगष्टकस्तोत्र ं
 
नमस्ते शिणये लशव ेिानरकम्पे नमस्ते जगद्र्वयावपके ववश्वरूपे | 
नमस्ते जगद्वन्द्यपादािववन्दे नमस्ते जगत्तारिणण िाहह दरगे ||१|| 
  
नमस्ते जगस्त्चचन्त्सयमानस्वरूपे नमस्ते महायोधगववज्ञानरूपे | 
नमस्ते नमस्त ेिदानन्द रूप ेनमस्ते जगत्तारिणण िाहह दरगे ||२|| 
  
अनािस्य दरनस्य तषृ्ट्णातरिस्य भयातास्य भरतस्य बद्धस्य जन्तोः | 
त्सवमेका गततदेवव तनस्तािकिी नमस्ते जगत्तारिणण िाहह दरगे ||३|| 
  
अिणये िणे दारुणे शरिरमध्ये जिे िङ्कटे िाजगे्रहे प्रवाते | 
त्सवमेका गततदेवव तनस्ताि हेतरनामस्ते जगत्तारिणण िाहह दरगे ||४|| 
  
अपािे महदरस्तिेऽत्सयन्तघोिे ववपत ्िागिे मज्जताीं देहभाजाम ्| 

त्सवमेका गततदेवव तनस्तािनौका नमस्ते जगत्तारिणण िाहह दरगे ||५|| 
  
नमश्चस्त्ण्के चण्ोदाण्िरिािमरत्सखस्त्ण्ता खण्िाशषेशिोः | 
त्सवमेका गततववार्घनिन्दोहहिी नमस्ते जगत्तारिणण िाहह दरगे ||६|| 
  
त्सवमेका िदािाधधता ित्सयवाहदन्यनेकाणखिा क्ोधना क्ोधतनष्ट्ठा | 
इ्ा वपङ्गिा त्सवीं िरषरम्ना च ना्र नमस्त ेजगत्तारिणण िाहह दरगे ||७|| 
  
नमो देवव दरगे लशव ेभरमनादे िदािवालिद्धधप्रदातसृ्वरूपे | 
ववभ ततः िताीं काििात्रिस्वरूपे नमस्ते जगत्तारिणण िाहह दरगे ||८|| 
  
शिणमलि िरिाणाीं लिद्धववद्याधिाणाीं मरतनदनरजविाणाीं र्वयाधधलभः परड्तानाम ्| 

नपृततगहृगतानाीं दस्यरलभस्िालितानाीं त्सवमलि शिणमकेा देवव दरगे प्रिरद ||९|| 
  
|| इतत लिद्धेश्वितन्ि ेहिगौिरिींवादे आपदरद्धािाष्ट्टकस्तोिीं िम्प णाम ्|| 
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durgā āpaduddhārāṣṭakastotraṃ 
 
namaste śaraṇye śive sānukampe namaste jagadvyāpike viśvarūpe | 
namaste jagadvandyapādāravinde namaste jagattāriṇi trāhi durge ||1|| 
  
namaste jagaccintyamānasvarūpe namaste mahāyogivijñānarūpe | 
namaste namaste sadānanda rūpe namaste jagattāriṇi trāhi durge ||2|| 
  
anāthasya dīnasya tṛṣṇāturasya bhayārtasya bhītasya baddhasya jantoḥ | 
tvamekā gatirdevi nistārakartrī namaste jagattāriṇi trāhi durge ||3|| 
  
araṇye raṇe dāruṇe śutrumadhye jale saṅkaṭe rājagrehe pravāte | 
tvamekā gatirdevi nistāra heturnamaste jagattāriṇi trāhi durge ||4|| 
  
apāre mahadustare'tyantaghore vipat sāgare majjatāṃ dehabhājām | 
tvamekā gatirdevi nistāranaukā namaste jagattāriṇi trāhi durge ||5|| 
  
namaścaṇḍike caṇḍordaṇḍalīlāsamutkhaṇḍitā khaṇḍalāśeṣaśatroḥ | 
tvamekā gatirvighnasandohahartrī namaste jagattāriṇi trāhi durge ||6|| 
  
tvamekā sadārādhitā satyavādinyanekākhilā krodhanā krodhaniṣṭhā | 
iḍā piṅgalā tvaṃ suṣumnā ca nāḍī namaste jagattāriṇi trāhi durge ||7|| 
  
namo devi durge śive bhīmanāde sadāsarvasiddhipradātṛsvarūpe | 
vibhūtiḥ satāṃ kālarātrisvarūpe namaste jagattāriṇi trāhi durge ||8|| 
  
śaraṇamasi surāṇāṃ siddhavidyādharāṇāṃ munidanujavarāṇāṃ vyādhibhiḥ pīḍitānām | 
nṛpatigṛhagatānāṃ dasyubhistrāsitānāṃ tvamasi śaraṇamekā devi durge prasīda ||9|| 
  
|| iti siddheśvaratantre haragaurīsaṃvāde āpaduddhārāṣṭakastotraṃ sampūrṇam || 
 
 
Questa conversazione tra Hara e Gowri è tratta dal Siddheshvara Tantra, si chiama Apadh 
Uddhara Ashtaka Stotra. 
L'elogio a Durga che ci salva dal pericolo 
  
Namaste saranye shive sanukampe, 
Namaste jagad vyapike vishvaroope, | 
Namaste jagad vandhya padaravindhe, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 1 || 
  
Saluti a Te, O Donatrice di Rifugio, che sei pacifica e misericordiosa, 
Saluti a Te, che tutto pervadi e che sei la forma dell'universo, 
Saluti a Te, i cui piedi di loto sono adorati da tutto l'universo, 
E Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
  
Namaste jagath chinthyamana svaroope, 
Namaste maha yogini, jnana roope, | 
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Namaste, namaste sadananda roope, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 2 || 
  
Saluti a Te, che tutto il mondo medita, 
Saluti alla grande Yogini, che è conoscenza, 
Saluti e saluti alla beatitudine eterna. 
E Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
  
Anadhasya dheenasya thrushnathurasya, 
Bhayarthasya bheethasya vrudasya jantho, | 
Tvameka gathir devi nisthara karthri, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 3 || 
  
Tu sei l'unico rifugio 
E colei che salva l'orfano, l'oppresso e l'indigente, 
Chi è colpito dalla paura, il codardo e chi è attaccato, 
Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
  
Aranye, rane, shathru madhye 
anale pranthare sagare raja grehe, | 
Tvameka gathir devi nisthara hethu, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 4 || 
  
Tu sei l'unico rifugio 
E la barca che mi salva dalla foresta, dalla guerra, dal pericolo e dai nemici, 
Tu sei colei che mi salva dal fuoco, dal mare, dal territorio nemico e dalle fortezze dei re, 
Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
  
Apare, maha dusthare athyantha ghore, 
Vipath sagare majjatham deha bhajam, | 
Tvameka gathir devi, nisthara nouka, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 5 || 
  
Tu sei senza fine e senza limiti, 
Tu salvi tutti dal divenire parte dell'infinito, 
Tu sei la più temibile, 
Tu salvi il mio corpo nell'affondare nel mare della miseria, 
E tu sei l'unico modo per attraversare l'oceano sconfinato, 
Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
  
Namashchandike, chanda durganda leela, 
Samuth ganditha aganditha sesha sathro, | 
Tvameka gathir devi nisthara beejam, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 6 || 
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Saluti a quella Chandika che giocosamente uccise il malvagio Chanda, 
E che uccise i rimanenti nemici, 
Tu sei la mia unica via, colei che sparge il seme della salvezza, 
E Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
  
Tvameka sadhanadhi dha sathya vadi, 
anekakila krodhanath krodhanishta, | 
Ida pingala tvam sushumna cha nadi, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 7 || 
  
Ti arrabbi con i peccatori e bugiardi, 
E quelli che non controllano la loro rabbia, 
E quelli che non riescono a controllarsi, 
Tu sei Ida, Pingala e Sushumna, 
Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
  
Namo devi durge shive bheema nadhe, 
Sada sarvasiddhi pradaatri svaroope, | 
Vibhooti sataan kala rathri svaroope, 
Namaste jagatharini trahi durge. || 8 || 
  
Saluti a quella Dea Durga, che è la consorte di Shiva, 
Che possiede il suono terrificante, Che ha una forma incommensurabile, 
Che è il potere innato, Che è la profonda notte scura, 
Saluti a Te, che salvi l'universo. Che tu possa proteggerci, Oh Durga! 
  
 
Sharanamasi suranam siddha vidhyadharanaam, 
Muni manuja pasoonaam, dasyubhisthasithanaam, 
Nrupathi gruha gathanaam, vyadhibhi peedithanam, 
Tvamasi saranameka devi durge praseeda || 9 || 
  
I grandi Deva si prostrano a Te, Oh Madre, così come i Siddha e i Vidhyadhara. 
I silenziosi e saggi Muni, i demoni (figli di Dhanu), e quelli afflitti da malattia, si prostrano 
a Te. 
Quelli che vanno a casa del re, e coloro che temono Dhasyu, si prostrano a Te. 
Tu sei l'unico rifugio. Per favore presiedi, Oh Madre Durga. Per favore proteggici. 
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Kali Tandava Stotram 
  

 
  

कगलीतगण्डवस्तोत्रम ्
 

नमो देवव अनन्तरूवपतन प्रणतापलितन माीं ॥ १ ॥ 

  
जय कालि ववक्ालितन नकृपालितन किमालितन । 
तनणखिस्वालमतन कािकालमतन भालमतन शलशभालितन ॥ २ ॥ 

 
महाघोिा पदववभोिा रुद्रतािा दनरजदितन । 
मरकतकेलशतन तपोवेलशतन अट्टहालितन मरण्मालितन ॥ ३ ॥ 

 
धगरिशगेहहतन ववश्वदेहहतन भरवनमोहहतन त्रिगरणशालितन । 
मङ्गिे कलिमरिनाशतन हदततजकिरषप्रिाितन ॥ ४ ॥ 
 
 
namo devi anantarūpini praṇatāpalini māṃ || 1 || 
  
jaya kāli vikrālini nṛkpālini karamālini | 
nikhilasvāmini kālakāmini bhāmini śaśibhālini || 2 || 
 
mahāghorā padavibhorā rudratārā danujadalani | 
muktakeśini tapoveśini aṭṭahāsini muṇḍamālini || 3 || 
 
giriśagehini viśvadehini bhuvanamohini triguṇaśālini | 
maṅgale kalimulanāśani ditijakaluṣaprakṣālani || 4 || 

  
  
Mi inchino alla Dea Madre, che assume forme infinite, e che nutre coloro che sono caduti 
di fronte a Lei! 
Oh Kali, che è furiosa, che ha un cranio umano in mano, che ha una ghirlanda in mano, 
che è la sovrana di tutto, che stimola il desiderio di Mahakala (Shiva), che è una bella 
donna, e che ha la luna sulla sua fronte. 
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Che è molto agguerrita, i cui piedi si muovono sopra Rudra (Shiva), che schiaccia la stirpe 
di Danu (demoni), che ha i capelli sciolti, che ha la forma di asceta, che ride ferocemente, 
Che ha una ghirlanda di teste mozzate, che è la consorte di Girisha (Shiva), che salva tutto 
il mondo, che attrae l'universo, che alimenta le tre qualità, che è Mangala, che distrugge la 
radice del Kaliyuga, e che lava la malizia nata da figli di Diti (demoni)! Oh Kali sii 
vittoriosa! 

  
 

Kalika Ashtakam 
  

  

श्री   कललकगष्टकम ्

  

ध्यगन 

गिद्रकतमरण्ाविरकणठमािा महोघोििावा िरदींष्ट्रा किािा । 
वववस्िा श्मशानािया मरकतकेशर महाकािकामाकर िा कालिकेयम ्॥१॥ 

  
भरजेवामयरग्मे लशिोऽलिीं दधाना विीं दियरग्मेऽभयीं वै तिवै । 
िरमध्याऽवप तरङ्गस्तना भािनम्रा ििद्रकतिकृकद्वया िरस्त्स्मतास्या ॥२॥ 

  
शवद्वन्द्वकणाावतींिा िरकेशर िित्सप्रेतपाणणीं प्रयरकतैककाञ्चर । 
शवाकािमञ्चाधधरूढा लशवालभश ् चतरहदािरशब्दायमानाऽलभिेजे ॥३॥ 

  
स्तरततः 
वविञ्चयाहददेवास्ियस्ते गरणास्िरन ्िमािाध्य कािरीं प्रधाना बभ बरः । 
अनाहदीं िरिाहदीं मखाहदीं भवाहदीं स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥१॥ 

  
जगन्मोहनरयीं तर वाग्वाहदनरयीं िरहृत्सपोवषणरशिरिींहािणरयम ्। 
वचस्तम्भनरयीं ककमरचचाटनरयीं स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥२॥ 

  
इयीं स्वगादािर परनः कल्पवल्िर मनोजास्तर कामान ्यिािां प्रकर याात ्। 
तिा त ेकृतािाा भवन्तरतत तनत्सयीं स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥३॥ 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
38 

  

िरिापानमत्ता िरभकतानरिकता िित्सप तधचते्त िदाववभावते्त । 
जपध्यानप जािरधाधौतपङ्का स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥४॥ 

  
धचदानन्दकन्दीं हिन ्मन्दमन्दीं शिचचन्द्रकोहटप्रभापरञ्जत्रबम्बम ्। 
मरनरनाीं कवरनाीं हृहद द्योतयन्तीं स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥५॥ 

  
महामेघकािर िरिकतावप शरभ्रा कदाधचद् ववधचिाकृततयोगमाया । 
न बािा न वदृ्धा न कामातरिावप स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥६॥ 

  

िमस्वापिाधीं महागरसतभावीं मया िोकमध्ये प्रकालशकृतीं यत ्। 
तव ध्यानप तेन चापल्यभावात ्स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥७॥ 

  
यहद ध्यानयरकतीं पठेद् यो मनरष्ट्यि ्तदा िवािोके ववशािो भवेचच । 
गहेृ चाष्ट्टलिद्धधमृात ेचावप मरस्त्कतः स्वरूपीं त्सवदरयीं न ववन्दस्त्न्त देवाः ॥८॥ 

  
śrī kalikāṣṭakam 
Dhyāna 
galadraktamuṇḍāvalīkaṇṭhamālā mahoghorarāvā sudaṁṣṭrā karālā | 
vivastrā śmaśānālayā muktakeśī mahākālakāmākulā kālikeyam ||1|| 
  
Saluti a Kalika Devi. Dal suo collo è appesa una ghirlanda di teste mozzate, da cui il 
sangue gocciola giù. Emette un suono molto terrificante, rivelando i suoi grandi denti, e il 
suo aspetto è estremamente terribile. 
Lei è senza alcun vestito e risiede nei campi di cremazione; I suoi capelli sono sciolti e 
liberi. Tutto il suo essere manifesta il grande desiderio di fondersi con Mahakala; Lei è 
Kalika, la grande Dea nera. 
  
  
bhujevāmayugme śiro'siṁ dadhānā varaṁ dakṣayugme'bhayaṁ vai tathaiva | 
sumadhyā'pi tuṅgastanā bhāranamrā lasadraktasṛkkadvayā susmitāsyā ||2|| 
  
Con la coppia sinistra di mani, tiene una testa e una spada e in modo simile con la coppia 
destra raffigura il Vara e l’Abhaya Mudra (gesti di benedizione e coraggio). 
Il suo busto ben costruito è leggermente piegato con il peso dei suoi pesanti seni. Le sue 
labbra splendono con il colore del sangue abbozzando un leggero sorriso. 
  
  
śavadvandvakarṇāvataṁsā sukeśī lasatpretapāṇiṁ prayuktaikakāñcī | 
śavākāramañcādhirūḍhā śivābhiś̮ caturdikṣuśabdāyamānā'bhireje ||3|| 
  
Nei Suoi orecchini si vedono i simboli della morte e ha dei bei capelli lunghi. La Sua 
lucente cintura è costituita da braccia mozzate. 
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Lei sta sopra una piattaforma di cadaveri; e gli sciacalli da tutte le quattro direzioni stanno 
facendo ululati terrificanti; e in mezzo a tutto ciò regna Kalika, la grande dea oscura. 
  
  
stutiḥ 
virañcyādidevāstrayaste guṇāstrīn samārādhya kālīṁ pradhānā babhūbuḥ | 
anādiṁ surādiṁ makhādiṁ bhavādiṁ svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||1|| 
  
Saluti a Kalika Devi. Viranchi (Brahma) e gli altri Deva della Trinità, attraverso il ricorso ai 
Tuoi tre Guna, e ugualmente considerando Kali come loro Aradhya (degna di adorazione), 
sono diventati i capi tra i Deva. 
Tu Sei senza alcun inizio, sei l'inizio di tutti i Deva, sei l'inizio di tutti i sacrifici, sei l'inizio di 
tutti i mondi. 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
  
  
jaganmohanīyaṁ tu vāgvādinīyaṁ suhṛtpoṣiṇīśatrusaṁhāraṇīyam | 
vacastambhanīyaṁ kimuccāṭanīyaṁ svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||2|| 
  
Tu sei il potere che incanta i mondi. Tu sei il potere che proclama la Parola. Tu sei la forza 
che nutre il buono di cuore, e Tu sei il potere che distrugge i nemici. 
Tu sei il potere che può sopprimere la Parola. Tu sei il potere che distrugge l'orgoglio dei 
nemici. 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
  
  
iyaṁ svargadātrī punaḥ kalpavallī manojāstu kāmān yathārthaṁ prakuryāt | 
tathā te kṛtārthā bhavantīti nityaṁ svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||3|| 
  
Tu puoi donare il paradiso, e come il rampicante magico che soddisfa i desideri, Tu 
esaudisci quei desideri chiesti con vera devozione. 
Pertanto il mondo Ti sarà sempre grato. 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
  
  
surāpānamattā subhaktānuraktā lasatpūtacitte sadāvirbhavatte | 
japadhyānapūjāsudhādhautapaṅkā svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||4|| 
  
Tu provi grande piacere nel bere il Sura (bevanda alcolica) e sei soddisfatta con i sinceri 
devoti.  
Ti manifesti sempre in un cuore puro, un cuore che è purificato dalle impurità attraverso 
Japa (ripetizione del nome di Dio), Dhyana (meditazione) e Puja (adorazione di Dio). 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
  
cidānandakandaṁ hasan mandamandaṁ śaraccandrakoṭiprabhāpuñjabimbam | 
munīnāṁ kavīnāṁ hṛdi dyotayantaṁ svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||5|| 
  
Tu sei la radice della coscienza e della beatitudine spirituale e dolcemente sorridi. Tu sei 
come la luna d'autunno che riflette dieci milioni di raggi. 
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Tu risplendi nei cuori dei saggi e degli illuminati. 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
  
  
mahāmeghakālī suraktāpi śubhrā kadācid vicitrākṛtiryogamāyā | 
na bālā na vṛddhā na kāmāturāpi svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||6|| 
  
Sei nera come la grande nube, rossa come il sangue ed anche bianca. A volte assumi varie 
forme attraverso la tua Yogamaya (la divina potenza illusoria). 
Tu non sei una bambina, né una donna anziana e nemmeno dell’età piena di desideri 
d’amore. 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
  
  
kṣamasvāparādhaṁ mahāguptabhāvaṁ mayā lokamadhye prakāśikṛtaṁ yat | 
tava dhyānapūtena cāpalyabhāvāt svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||7|| 
  
Per favore perdona i miei errori nel descrivere la tua grande natura nascosta in mezzo al 
mondo. 
Per favore perdona questo mio comportamento molto instabile. 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
  
  
yadi dhyānayuktaṁ paṭhed yo manuṣyas tadā sarvaloke viśālo bhavecca | 
gṛhe cāṣṭasiddhirmṛte cāpi muktiḥ svarūpaṁ tvadīyaṁ na vindanti devāḥ ||8|| 
  
Chi legge tutto questo con devozione diventerà grande in tutti i mondi. 
Egli otterrà le otto Siddhis, e dopo la morte raggiungerà la liberazione. 
Nemmeno i Deva conoscono la Tua natura trascendentale. 
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Shri Ganga Stotram 
  

 

श्री रं्र्ग स्तोत्रम ्

देवव! िरिेश्वरि! भगवतत! गङ्गे त्रिभरवनतारिणण तिितिङ्गे । 
शङ्किमौलिववहारिणण ववमिे मम मततिास्ताीं तव पदकमिे ॥ १ ॥ 

  

भागरिधििरखदातयतन मातस्तव जिमहहमा तनगमे ख्यातः । 
नाहीं जाने तव महहमानीं पाहह कृपामतय मामज्ञानम ्॥ २ ॥ 

  
हरिपदपाद्यतिङ्धगणण गङ्गे हहमववधरमरकताधवितिङ्गे । 
द िरकर रु मम दरष्ट्कृततभािीं कर रु कृपया भविागिपािम ्॥ ३ ॥ 
  
तव जिममिीं येन तनपरतीं पिमपदीं खिर तेन गहृरतम ्। 
मातगाङ्गे त्सवतय यो भकतः ककि तीं द्रष्ट्टर ीं न यमः शकतः ॥ ४ ॥ 

  

पतततोद्धारिणण जाहनवव गङ्गे खस्त्ण्त धगरिविमस्त्ण्त भङ्गे । 
भरष्ट्मजनतन हे मरतनविकन्ये पततततनवारिणण त्रिभरवन धन्ये ॥ ५ ॥ 

  
कल्पितालमव फिदाीं िोके प्रणमतत यस्त्सवाीं न पततत शोके । 
पािावािववहारिणण गङ्गे ववमरखयरवतत कृततििापाङ्गे ॥ ६ ॥ 

  
तव चने्मातः स्रोतः स्नातः परनिवप जठिे िोवप न जातः । 
निकतनवारिणण जाहनवव गङ्गे किरषववनालशतन महहमोत्तरङ्गे ॥ ७ ॥ 

  

परनििदङ्गे परणयतिङ्गे जय जय जाहनवव करुणापाङ्गे । 
इन्द्रमरकर टमणणिास्त्जतचिणे िरखदे शरभदे भतृ्सयशिणये ॥ ८ ॥ 

  
िोगीं शोकीं  तापीं पापीं हि मे भगवतत कर मततकिापम ्। 
त्रिभरवनिािे विरधाहािे त्सवमलि गततमाम खिर िींिािे ॥ ९ ॥ 

  
अिकानन्दे पिमानन्दे कर रु करुणामतय कातिवन्द्ये । 
तव तटतनकटे यस्य तनवािः खिर वैकर णठे तस्य तनवािः ॥ १० ॥ 
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विलमह नरिे कमठो मरनः ककीं  वा तरिे शिटः िरणः । 
अिवाश्वपचो मलिनो दरनस्तव न हह द िे नपृततकर िरनः ॥ ११ ॥ 

  
भो भरवनेश्वरि परणये धन्ये देवव द्रवमतय मरतनविकन्ये । 
गङ्गास्तवलममममिीं तनत्सयीं पठतत निो यः ि जयतत ित्सयम ्॥ १२ ॥ 

  
येषाीं हृदये गङ्गा भस्त्कतस्तेषाीं भवतत िदा िरखमरस्त्कतः । 
मधरिाकन्ता पञ्झहटकालभः पिमानन्दकलितिलितालभः ॥ १३ ॥ 

  
गङ्गास्तोिलमदीं भविािीं वाींतछतफिदीं ववमिीं िािम ्। 
शङ्कििेवक शङ्कि िधचतीं पठतत िरखरः तव इतत च िमासतः ॥ १४ ॥ 

  
  
devi! sureśvari! bhagavati! gaṅge tribhuvanatāriṇi taraḷataraṅge | 
śaṅkaramauḷivihāriṇi vimale mama matirāstāṃ tava padakamale || 1 || 
  
Oh Dea Ganga! Tu sei il fiume divino proveniente dai Cieli, tu sei la Salvatrice di tutti e tre 
i mondi, 
tu sei pura e agitata, adorni il capo del Signore Shiva. Oh Madre! Che la mia mente possa 
sempre riposare ai tuoi piedi di loto. 1 
  
  
bhāgīrathisukhadāyini mātastava jalamahimā nigame khyātaḥ | 
nāhaṃ jāne tava mahimānaṃ pāhi kṛpāmayi māmaṅñānam || 2 || 
  
Oh Madre Bhagirathi! Dai la felicità a tutti. Il significato delle tue sante acque è cantato nei 
Veda. 
Io sono ignorante e non sono in grado di comprenderne l'importanza. Oh Devi! piena di 
misericordia. Per favore proteggimi. 2 
  
  
haripadapādyataraṅgiṇi gaṅge himavidhumuktādhavaḷataraṅge | 
dūrīkuru mama duṣkṛtibhāraṃ kuru kṛpayā bhavasāgarapāram || 3 || 
  
Oh Devi! Il tuo acque sono come sacre come "Charanamriti" di Shri Hari. Le tue onde sono 
bianche come neve, Luna o come le perle. 
Per favore lava via tutti i miei peccati e aiutami ad attraversare questo oceano del 
Samsara. 3 
  
  
tava jalamamalaṃ yena nipītaṃ paramapadaṃ khalu tena gṛhītam | 
mātargaṅge tvayi yo bhaktaḥ kila taṃ draṣṭuṃ na yamaḥ śaktaḥ || 4 || 
  
Oh Madre! Chi è partecipe della purezza delle tue acque, sicuramente raggiunge lo stato 
più alto. 
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Oh Madre Ganga! Yama, il Signore della morte non può danneggiare i tuoi devoti. 4 
  
  
patitoddhāriṇi jāhnavi gaṅge khaṇḍita girivaramaṇḍita bhaṅge | 
bhīṣmajanani he munivarakanye patitanivāriṇi tribhuvana dhanye || 5 || 
  
Oh Jahnavi! Le tue acque che scorrono attraverso l'Himalaya ti fanno ancora più bella. Tu 
sei madre di Bhishma e figlia del saggio Jahnu. 
Tu sei la Salvatrice della gente caduta dal loro percorso, e per questo sei riverita in tutti e 
tre i mondi. 5 
  
  
kalpalatāmiva phaladāṃ loke praṇamati yastvāṃ na patati śoke | 
pārāvāravihāriṇi gaṅge vimukhayuvati kṛtataralāpāṅge || 6 || 
  
Oh Madre! Tu soddisfi tutti i desideri dei tuoi devoti. Coloro che si inchinano a te non 
soffriranno mai. 
Oh Ganga! Sei irrequieta nel fonderti con l'oceano, proprio come una giovane signora 
ansiosa di incontrare il suo amato. 6 
  
  
tava cenmātaḥ srotaḥ snātaḥ punarapi jaṭhare sopi na jātaḥ | 
narakanivāriṇi jāhnavi gaṅge kaluṣavināśini mahimottuṅge || 7 || 
  
Oh Madre! Chi fa il bagno nelle tue acque non deve prendere nascita nuovamente. 
Oh Jahnavi! Sei tenuta in altissima considerazione. Tu distruggi i peccati dei tuoi devoti e li 
salvi dall'inferno. 7 
  
  
punarasadaṅge puṇyataraṅge jaya jaya jāhnavi karuṇāpāṅge | 
indramukuṭamaṇirājitacaraṇe sukhade śubhade bhṛtyaśaraṇye || 8 || 
  
Oh Jahnavi! Sei piena di compassione. Tu purifichi  i tuoi devoti con le tue Sante acque. 
I tuoi piedi sono ornati con le gemme della corona di Indra. Coloro che cercano rifugio in 
te sono benedetti con la felicità. 8 
  
  
rogaṃ śokaṃ tāpaṃ pāpaṃ hara me bhagavati kumatikalāpam | 
tribhuvanasāre vasudhāhāre tvamasi gatirmama khalu saṃsāre || 9 || 
  
Oh Bhagavati! Porta via le mie malattie, dolori, difficoltà, peccati e atteggiamenti sbagliati. 
Tu sei l'essenza dei tre mondi e sei come una collana intorno alla terra. Oh Devi! Tu sola 
sei il mio rifugio in questo Samsara. 9 
  
  
alakānande paramānande kuru karuṇāmayi kātaravandye | 
tava taṭanikaṭe yasya nivāsaḥ khalu vaikuṇṭhe tasya nivāsaḥ || 10 || 
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Oh Ganga! Coloro che cercano la felicità ti adorano. Tu sei la fonte di felicità per Alkapuri e 
fonte di beatitudine eterna. 
Coloro che risiedono sulle tue rive sono come privilegiati come quelli che vivono a Vaikunta 
(l’eterna dimora di Vishnu). 10 
  
  
varamiha nīre kamaṭho mīnaḥ kiṃ vā tīre śaraṭaḥ kṣīṇaḥ | 
athavāśvapaco malino dīnastava na hi dūre nṛpatikulīnaḥ || 11 || 
  
Oh Devi! È meglio vivere nelle tue acque come tartaruga o pesce, 
o vivere sulle tue rive come poveri “candal” piuttosto che vivere lontano da te come ricco 
re. 11 
  
  
bho bhuvaneśvari puṇye dhanye devi dravamayi munivarakanye | 
gaṅgāstavamimamamalaṃ nityaṃ paṭhati naro yaḥ sa jayati satyam || 12 || 
  
Oh Dea dell'universo! Ci purifichI. O figlia di Jahnu Muni (il saggio che bevve tutto il Gange 
e che poi lo ha rilasciato attraverso il suo orecchio su richiesta di Bhagiratha)! 
Sicuramente colui che recita questo Ganga Stotram ogni giorno, raggiunge il successo. 12 
  
  
yeṣāṃ hṛdaye gaṅgā bhaktisteṣāṃ bhavati sadā sukhamuktiḥ | 
madhurākantā pañjhaṭikābhiḥ paramānandakalitalalitābhiḥ || 13 || 
  
Coloro che hanno devozione per la Madre Ganga, sono sempre felici e ottengono la 
liberazione. 
Questo bello e lirico Gangastuti è una fonte di suprema beatitudine. 13 
  
  
gaṅgāstotramidaṃ bhavasāraṃ vāṃchitaphaladaṃ vimalaṃ sāram | 
śaṅkarasevaka śaṅkara racitaṃ paṭhati sukhīḥ tava iti ca samāptaḥ || 14 || 
  
Questo Ganga Stotram, scritto da Shri Adi Shankaracharya, devoto del Signore Shiva, ci 
purifica e soddisfa tutti i nostri desideri. 14 
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Narmada Ashtakam 
  

 
 

नमादगष्टकं 

ित्रबन्दरलिन्धरिरस्खित्तिींगभींगिस्त्ञ्जतम ्

हिषत्सिर पापजातजातकारिवारििींयरतीं । 
कृतान्तद तकािभ तभरततहारिवमादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥१॥ 

  

त्सवदींबरिरनदरनमरनहदर्वयिींप्रदायकीं  
किौमिौघभािहारििवातरिानायकम ्। 
िरमचछकचछनक्चक्वाकचक्शमादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥२॥ 

  

महागभरिनरिप िपातध तभ तिीं 
नमत्सिमस्तपातकारिदारितापदाचिम ्। 
जगल्िये महाभये मकृण र्ि नरहम्यादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥३॥ 

  

गतीं तदैव मे भयीं त्सवदींबर वरक्षितीं यदा 
मकृण र्ि नरशौनकािरिारििेववतीं िदा । 
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परनभावास्त्ब्धजन्मजीं भवास्त्ब्धदरःखवमादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥४॥ 

  

अिक्षयििककन्निामिािरिाहदप स्त्जतीं 
िरििनरितरिधरिपक्षिििक स्त्जतम ्। 
वलिष्ठलशष्टवपसपिाहदकदामाहद शमादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥५॥ 

  

िनत्सकर मािनाधचकेतकश्यपात्रिषट्पदै 
धृातीं स्वकरयमानिेषर नािदाहदषट्पदैः । 
िवरन्दरिस्त्न्तदेवदेविाजकमाशमादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥६॥ 

  

अििििििपापिििाििायरधीं 
ततस्तर जरवजन्तरतन्तरभरडिमरडिदायकीं  । 
ववरिस्त्ञ्चववष्ट्णरशींकिस्वकरयधामवमादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥७॥ 

  

अहो धतृीं स्वनीं श्रतीं महेलशकेशजातटे 
ककिाति तबा्बेषर पस्त्ण्ते शठे नटे । 
दरिन्तपापतापहारि िवाजन्तरशमादे 
त्सवदरयपादपङ्कजीं नमालम देवव नमादे ॥८॥ 

  

इदीं तर नमादाष्टकीं  त्रिकािमेव ये िदा 
पठस्त्न्त त ेतनिन्तिीं न यास्त्न्त दरगातत ीं कदा । 
िरिभ्यदेहदरिाभीं महेशधामगौिवीं 
परनभावा निा न वै वविोकयस्त्न्त िौिवम ्॥९॥ 

 

narmadāṣṭakaṃ 

sabindusindhususkhalattaraṃgabhaṃgarañjitam 
dviṣatsu pāpajātajātakārivārisaṃyutaṃ | 
kṛtāntadūtakālabhūtabhītihārivarmade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||1|| 
 

tvadaṃbulīnadīnamīnadivyasaṃpradāyakaṃ 
kalaumalaughabhārahārisarvatīrthanāyakam | 
sumacchakacchanakracakravākacakraśarmade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||2|| 
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mahāgabhīranīrapūrapātadhūtabhūtalaṃ 
namatsamastapātakāridāritāpadācalam | 
jagallaye mahābhaye mṛkaṇḍusūnuharmyade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||3|| 
 

gataṃ tadaiva me bhayaṃ tvadaṃbu vīkṣitaṃ yadā 
mṛkaṇḍusūnuśaunakāsurārisevitaṃ sadā | 
punarbhavābdhijanmajaṃ bhavābdhiduḥkhavarmade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||4|| 
 

alakṣyalakṣakinnarāmarāsurādipūjitaṃ 
sulakṣanīratīradhīrapakṣilakṣakūjitam | 
vasiṣṭhaśiṣṭapippalādikardamādi śarmade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||5|| 
 

sanatkumāranāciketakaśyapātriṣaṭpadai 
rdhṛtaṃ svakīyamānaseṣu nāradādiṣaṭpadaiḥ | 
ravīndurantidevadevarājakarmaśarmade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||6|| 
 

alakṣalakṣalakṣapāpalakṣasārasāyudhaṃ 
tatastu jīvajantutantubhuktimuktidāyakaṃ | 
viriñciviṣṇuśaṃkarasvakīyadhāmavarmade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||7|| 
 

aho dhṛtaṃ svanaṃ śrutaṃ maheśikeśajātaṭe 
kirātasūtabāḍabeṣu paṇḍite śaṭhe naṭe | 
durantapāpatāpahāri sarvajantuśarmade 
tvadīyapādapaṅkajaṃ namāmi devi narmade ||8|| 
 

idaṃ tu narmadāṣṭakaṃ trikālameva ye sadā 
paṭhanti te nirantaraṃ na yānti durgatiṃ kadā | 
sulabhyadehadurlabhaṃ maheśadhāmagauravaṃ 
punarbhavā narā na vai vilokayanti rauravam ||9|| 

 
 
  

Narmada Ashtakam 
composto da Shri Adi Shankaracharya 
 
Saluti alla Devi Narmada. Il Tuo corpo-fiume illuminato con sacre gocce d'acqua, scorre 
con giocosità maliziosa, piegandosi con le onde. 
Le Tue Sacre Acque hanno il potere divino di trasformare coloro che sono inclini all'odio, 
l'odio nato dai peccati. 
Tu hai messo fine alla paura del messaggero della Morte donando la Tua armatura 
protettiva. 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 1 || 
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Tu conferisci il Tuo Tocco Divino ai piccoli pesci delle Tue Sante Acque. 
Tu togli il peso dei peccati in quest'era di Kali; e Tu sei la prima fra tutti i Tirtha (luoghi di 
pellegrinaggio). 
Tu conferisci felicità ai tanti pesci, tartarughe, coccodrilli, oche e uccelli che dimorano nelle 
Tue Acque. 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 2 || 
  
Il Tuo corpo-fiume è profondo e straripante, le sue acque rimuovono i peccati della Terra, 
e scorre con grande forza facendo un forte suono riverberante, spaccando a pezzi le 
montagne delle angosce, le angosce che portano la nostra rovina. 
Nella foga di questo mondo, Tu fornisci il luogo di riposo e assicuri grande coraggio; Tu 
che presso le Tue rive hai dato rifugio al figlio del Rishi Mrikandu (Rishi Mârkandeya era 
figlio di Rishi Mrikandu). 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 3 || 
  
Oh Devi, dopo aver visto Tue Divine Acque, il mio attaccamento alla vita mondana è 
davvero scomparso. 
Le Tue acque sono venerate dal figlio del Rishi Mrikandu (Il figlio del Rishi Mrikandu era 
Rishi Markandeya), Rishi Shaunaka, ed i nemici degli asura (Deva). 
Le Tue Acque sono uno scudo protettivo contro i dolori dell'Oceano dell'esistenza 
mondana, causati da ripetute nascite in questo oceano di Samsara. 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 4 || 
  
Tu sei adorata da innumerevoli invisibili esseri celesti come i Kinnara (Musici celesti), gli 
Amaras (Deva), ed anche dagli Asura ed altri. 
Il Tuo corpo-fiume con le auspiciose Acque, così come le sue rive, sono calme e composte, 
sono piene di dolci suoni di innumerevoli uccelli che tubano. 
Tu conferisci felicità ai grandi saggi come Vashistha, Sista, Pippala, Kardama ed altri, 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 5 || 
  
Da Rishi come Sanatkumar, Nachiketa, Kashyapa ed altri che sono come le api che 
cercano il miele della comunione divina, 
i Tuoi piedi di loto sono portati nel loro cuore; come pure da saggi come Narada ed altri. 
Tu conferisci felicità a Ravi (Sun), Indu (Luna), Ranti Deva ed Devaraja (Indra) rendendo 
le loro opere di successo. 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 6 || 
  
Tu purifichi innumerevoli peccati invisibili e visibili con il tuo corpo-fiume, le cui rive sono 
ben decorate con innumerevoli Sarasas (gru e cigni). 
In quel Luogo Santo, Tu concedi sia Bhukti (prosperità terrena) che Mukti (liberazione) a 
tutti gli esseri viventi. 
La presenza di Brahma, Vishnu e Shankara nella Tua Santa Dimora fornisce uno scudo 
protettivo di benedizioni ai devoti. 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 7 || 
  
Oh, Nettare dell'Immortalità, che scorre come Tuo corpo-fiume, proveniente dai capelli 
ingarbugliatiati di Shankara, e che riempie le Tue rive, 
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lì, tutti, sia il Kirata (tribù di montagna) che il Suta (l’auriga), il Vaddava (il brahmino), il 
Pandit (l’istruito e saggio) o lo Shattha (l’ingannevole) vengono purificati nella danza delle 
tue Acque. 
Rimuovendo vigorosamente Papa (i peccati) e Tapa (la foga delle miserie della vita) di 
tutti gli esseri viventi, Tu che conferisci quella Felicità nata dalla Purificazione. 
Oh Devi Narmada, mi inchino ai Tuoi Piedi di Loto, per favore dammi rifugio. || 8 || 
  
Quelli che recitano costantemente questo Narmadashtakam nei tre momenti della 
giornata, non avranno mai sfortuna, 
diverrà facile ottenere il grande privilegio di andare nella dimora di Mahesha, che per un 
incarnato è molto difficile da raggiungere, 
E queste persone non dovranno più vedere questo spaventoso mondo (prendendo 
nascita). || 9 || 
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Sarasvati Stotram 
del Saggio Agastya 

 

   

 
श्री सरस्वती स्तोत्रं 
 

या कर न्देन्दरतरषािहािधविा या शरभ्रवस्िावतृा 
या वरणाविदण्मस्त्ण्तकिा या श्वेतपद्मािना । 
या ब्रहमाचयरतशींकिप्रभतृतलभदेवः िदा प स्त्जता 
िा माीं पातर ििस्वतत भगवतर तनःशषेजाड्यापहा ॥१॥ 

  

दोलभायराकता चतरलभां स्फहटकमणणतनभैििमािान्दधाना 
हस्तेनैकेन पद्मीं लितमवप च शरकीं  परस्तकीं  चापेिण । 
भािा कर न्देन्दरशङ्खस्फहटकमणणतनभा भािमानाऽिमाना 
िा मे वाग्देवतेयीं तनवितर वदने िवादा िरप्रिन्ना ॥२॥ 

  

िरिािरििेववतपादपङ्कजा 
किे वविाजत्सकमनरयपरस्तका । 
ववरिस्त्ञ्चपत्सनर कमिािनस्त्स्िता 
ििस्वतर नतृ्सयतर वाधच मे िदा ॥३॥ 
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ििस्वतर ििलिजकेििप्रभा 
तपस्त्स्वनर लितकमिािनवप्रया । 
घनस्तनर कमिवविोििोचना 
मनस्त्स्वनर भवतर विप्रिाहदनर ॥४॥ 

  

ििस्वतत नमस्तरभ्यीं विदे कामरूवपणण । 
ववद्यािम्भीं करिष्ट्यालम लिद्धधभावतर मे िदा ॥५॥ 

  

ििस्वतत नमस्तरभ्यीं िवादेवव नमो नमः । 
शान्तरूपे शलशधिे िवायोगे नमो नमः ॥६॥ 

  

तनत्सयानन्दे तनिाधािे तनष्ट्किायै नमो नमः । 
ववद्याधिे ववशािाक्षि श द्धज्ञाने नमो नमः ॥७॥ 

  

शरद्धस्फहटकरूपायै ि क्षमरूपे नमो नमः । 
शब्दब्रस्त्हम चतरहास्ते िवालिद्ध्यै नमो नमः ॥८॥ 

  

मरकतािङ्कृतिवााङ्ग्यै म िाधािे नमो नमः । 
म िमन्िस्वरूपायै म िशकत्सयै नमो नमः ॥९॥ 

  

मनो मणणमहायोगे वागरश्वरि नमो नमः । 
वाग्भ्यै विदहस्तायै विदायै नमो नमः ॥१०॥ 

  

वेदायै वेदरूपायै वेदान्तायै नमो नमः । 
गरणदोषवववस्त्जान्यै गरणदरसत्सयै नमो नमः ॥११॥ 

  

िवाज्ञाने िदानन्दे िवारूप ेनमो नमः । 
िम्पन्नायै कर माय ैच िवाज्ञे नमो नमः ॥१२॥ 

  

योगानाया उमादेर्वयै योगानन्दे नमो नमः । 
हदर्वयज्ञान त्रिनेिायै हदर्वयम त्सयै नमो नमः ॥१३॥ 

  

अधाचन्द्रजटाधारि चन्द्रत्रबम्बे नमो नमः । 
चन्द्राहदत्सयजटाधारि चन्द्रत्रबम्बे नमो नमः ॥१४॥ 

  

अणररूपे महारूप ेववश्वरूपे नमो नमः । 
अणणमाद्यष्ट्टलिद्ध्यायै आनन्दायै नमो नमः ॥१५॥ 
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ज्ञानववज्ञानरूपायै ज्ञानम ते नमो नमः । 
नानाशास्िस्वरूपायै नानारूपे नमो नमः ॥१६॥ 

  

पद्मदा पद्मवींशा च पद्मरूपे नमो नमः । 
पिमेष्ट््यै पिाम त्सय ैनमस्ते पापनालशतन ॥१७॥ 

  

महादेर्वयै महाकाल्यै महािक्षम्यै नमो नमः । 
ब्रहमववष्ट्णरलशवायै च ब्रहमनायै नमो नमः ॥१८॥ 

  

कमिाकिपरष्ट्पा च कामरूपे नमो नमः । 
कपालि कमादरसतायै कमादायै नमो नमः ॥१९॥ 

  

िायीं प्रातः पठेस्त्न्नत्सयीं षणमािात ्लिद्धधरुचयते । 
चोिर्वयाघ्रभयीं नास्त्स्त पठताीं शणृवतामवप ॥२०॥ 

  

इत्सिीं ििस्वतरस्तोिम ्अगस्त्सयमरतनवाचकम ्। 
िवालिद्धधकिीं नॄणाीं िवापापप्रणाशणम ्॥२१॥ 

  

इतत श्र अगस्त्सयमरतनप्रोकतीं ििस्वतरस्तोिीं िम्प णाम ्॥ 

  
śrī sarasvatī stotraṃ 
  
yā kundendutuṣārahāradhavalā yā śubhravastrāvṛtā 
yā vīṇāvaradaṇḍamaṇḍitakarā yā śvetapadmāsanā | 
yā brahmācyutaśaṃkaraprabhṛtibhirdevaḥ sadā pūjitā 
sā māṃ pātu sarasvati bhagavatī niḥśeṣajāḍyāpahā ||1|| 
  
Saluti alla Devi Sarasvati che è più candida del fiore di gelsomino, della luna e della neve e 
che splende come una ghirlanda di perle; che indossa indumenti di un bianco puro, 
Le cui mani sono ornate con la Veena (strumento musicale) doni e pungolo (daṇḍa), e che 
è seduta su un loto bianco. 
Che è sempre adorata da Brahma, Vishnu, Shankar e altri Deva. 
Oh dea Sarasvati, per favore proteggimi e rimuovi la mia ignoranza. 
  
  
dorbhiryuktā caturbhiṃ sphaṭikamaṇinibhairakṣamālāndadhānā 
hastenaikena padmaṃ sitamapi ca śukaṃ pustakaṃ cāperaṇa | 
bhāsā kundenduśaṅkhasphaṭikamaṇinibhā bhāsamānā'samānā 
sā me vāgdevateyaṃ nivasatu vadane sarvadā suprasannā ||2|| 
  
Saluti alla Devi Sarasvati che ha quattro mani; 
Lei tiene con una mano un rosario di perline di cristallo e con l'altra mano un loto bianco, 
e con le altre due mani tiene un pappagallo e un libro. 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
53 

Che è piena di splendore come il fiore di gelsomino, la luna, la bianca conchiglia ed il 
cristallo, la sua forma splendente è meravigliosamente gentile. 
Possa colei che è Vāgdevatā (la Dea della Parola) risiedere sempre nella mia lingua e 
benedirmi. 
  
  
surāsurasevitapādapaṅkajā 
kare virājatkamanīyapustakā | 
viriñcipatnī kamalāsanasthitā 
sarasvatī nṛtyatu vāci me sadā ||3|| 
  
Saluti alla Devi i cui piedi di loto sono serviti dai Deva e dagli Asura, 
Che sulla sua mano brilla un bel libro, 
Che è la consorte del Signore Brahma e siede sul loto. 
Possa Devi Sarasvati ballare sempre sulle mie parole. 
  
  
sarasvatī sarasijakesaraprabhā 
tapasvinī sitakamalāsanapriyā | 
ghanastanī kamalavilolalocanā 
manasvinī bhavatu varaprasādinī ||4|| 
  
Saluti alla Devi Sarasvati, che ha lo splendore di un fiore di loto; 
Che è la custode della penitenza (Tapaswini); Che è cara a colui che siede su un loto 
bianco (Brahma). 
I cui seni sono abbondanti e i cui occhi sono pieni di grande serenità e sono come i petali 
del loto. 
Che è l'incarnazione della Sapienza (Manaswini). Oh Devi, diventa la mia donatrice di 
favori. 
  
  
sarasvati namastubhyaṃ varade kāmarūpiṇi | 
vidyārambhaṃ kariṣyāmi siddhirbhavatu me sadā ||5|| 
  
Saluti alla Devi Sarasvati, che concede benedizioni ed è la realizzatrice dei desideri, 
Oh Devi, quando comincio i miei studi, ti prego concedimi sempre la capacità della corretta 
comprensione. 
  
  
sarasvati namastubhyaṃ sarvadevi namo namaḥ | 
śāntarūpe śaśidhare sarvayoge namo namaḥ ||6|| 
  
Saluti alla Devi Sarasvati, che è l'incarnazione di tutte le dee; Saluti, saluti a lei. Che è 
l'incarnazione della pace, che indossa la luna e che è l'incarnazione di tutti gli yoga; Saluti, 
saluti a Lei. 
  
  
nityānande nirādhāre niṣkalāyai namo namaḥ | 
vidyādhare viśālākṣi śūddhajñāne namo namaḥ ||7|| 
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Saluti a Lei. Che è beatitudine eterna, che è senza alcun sostegno e senza alcuna 
divisione;  Che è alla base dell'educazione, che ha grandi occhi, e che è l'incarnazione 
della pura conoscenza; Saluti, saluti a Lei. 
  
  
śuddhasphaṭikarūpāyai sūkṣmarūpe namo namaḥ | 
śabdabrahmi caturhaste sarvasiddhyai namo namaḥ ||8|| 
  
Saluti a Lei, che è pura come un cristallo e la cui natura è estremamente sottile; 
Che è l'incarnazione del Sabda Brahman (il Brahman come suono), che ha quattro mani e 
che è l'incarnazione di tutte le siddhi (poteri spirituali); Saluti, saluti a Lei. 
  
  
muktālaṅkṛtasarvāṅgyai mūlādhāre namo namaḥ | 
mūlamantrasvarūpāyai mūlaśaktyai namo namaḥ ||9|| 
  
Saluti a Lei il cui corpo è decorato con ornamenti di perle bianche, e che è la base di 
sostegno dell'intera esistenza; 
Che è alla base di tutti i mantra e che è alla base di tutte le Shakti (Potenze); Saluti, saluti 
a Lei. 
  
  
mano maṇimahāyoge vāgīśvari namo namaḥ | 
vāgbhyai varadahastāyai varadāyai namo namaḥ ||10|| 
  
Saluti a Lei, che è come un gioiello che splende nella mente come il grande Yoga, e che è 
la Dea della Parola;  
Che è la fonte da dove proviene la Parola, che tiene una mano in un gesto di benedizione 
e che concede favori; Saluti, saluti a Lei. 
  
  
vedāyai vedarūpāyai vedāntāyai namo namaḥ | 
guṇadoṣavivarjinyai guṇadīptyai namo namaḥ ||11|| 
  
Saluti a Lei, che è i Veda essa stessa, la cui forma rappresenta i Veda, e la cui essenza è il 
Vedanta; 
La cui essenza trascendentale è al di là di vizi e virtù, ma la cui forma brilla con tutte le 
virtù; Saluti, saluti a Lei. 
  
  
sarvajñāne sadānande sarvarūpe namo namaḥ | 
sampannāyai kumāryai ca sarvajñe namo namaḥ ||12|| 
  
Saluti a colei che è l'essenza di tutta la conoscenza, che è sempre felice e che è presente 
in tutte le forme; 
Che è piena di ogni perfezione, che è sempre giovane e che è onnisciente; Saluti, saluti a 
Lei. 
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yogānārya umādevyai yogānande namo namaḥ | 
divyajñāna trinetrāyai divyamūrtyai namo namaḥ ||13|| 
  
Saluti a Lei che è la maestra dello Yoga, che è Uma Devi e che è la beatitudine dello Yoga; 
Che è l'incarnazione della conoscenza divina, con tre occhi e una forma divina; Saluti, 
saluti a Lei. 
  
  
ardhacandrajaṭādhāri candrabimbe namo namaḥ | 
candrādityajaṭādhāri candrabimbe namo namaḥ ||14|| 
  
Saluti a colei che ha la mezza luna sui capelli ricci e il cui volto risplende come la luna; 
Che porta il sole e la luna sui capelli ricci e il cui volto risplende come la luna; Saluti, saluti 
a Lei. 
  
  
aṇurūpe mahārūpe viśvarūpe namo namaḥ | 
aṇimādyaṣṭasiddhyāyai ānandāyai namo namaḥ ||15|| 
  
Saluti a Sarasvati, che è presente in forme minute e in forme grandi, così come nella 
forma infinita dell'universo; 
Chi ha le otto Siddhi (Aṇimā: ridurre il proprio corpo alle dimensioni di un atomo; Mahima: 
espandere il proprio corpo ad una dimensione infinitamente grande; Garima: diventare 
infinitamente pesante; Laghima: diventare quasi senza peso; Prāpti: avere accesso 
illimitato a tutti i luoghi , Prākāmya: realizzare qualsiasi cosa si desideri; Iṣṭva: possedere 
signoria assoluta; Vaśtva: il potere di soggiogare tutti) e che dona felicità a tutti, Saluti, 
saluti a Lei. 
  
  
jñānavijñānarūpāyai jñānamūrte namo namaḥ | 
nānāśāstrasvarūpāyai nānārūpe namo namaḥ ||16|| 
  
Saluti a Lei, che è presente nella forma della sapienza e della scienza e che è la 
personificazione della conoscenza; 
Che è presente come essenza delle diverse scritture e che ha varie forme; Saluti, saluti a 
Lei. 
  
  
padmadā padmavaṃśā ca padmarūpe namo namaḥ | 
parameṣṭhyai parāmūrtyai namaste pāpanāśini ||17|| 
  
Saluti a Lei, che dona il puro loto, che appartiene alla pura famiglia del loto e che ha la 
forma di loto; Che è la suprema e ha una forma divina. Saluti alla distruttrice dei peccati. 
  
  
mahādevyai mahākālyai mahālakṣmyai namo namaḥ | 
brahmaviṣṇuśivāyai ca brahmanāryai namo namaḥ ||18|| 
  
Saluti a colei che è Mahadevi (la Grande Dea), che è Mahakali e che è Mahalakshmi; 
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Che è Brahma, Vishnu e Shiva e che è la consorte di Brahma; Saluti, saluti a Lei. 
  
  
kamalākarapuṣpā ca kāmarūpe namo namaḥ | 
kapāli karmadīptāyai karmadāyai namo namaḥ ||19|| 
  
Saluti a colei che è il fiore di loto e la cui forma può soddisfare qualsiasi desiderio. 
Che è la destinataria delle oblazioni, che risplende con le oblazioni delle attività, e che è 
anche l'energia che sta dietro tali attività; Saluti, saluti a Lei. 
  
  
sāyaṃ prātaḥ paṭhennityaṃ ṣaṇmāsāt siddhirucyate | 
coravyāghrabhayaṃ nāsti paṭhatāṃ śṛṇvatāmapi ||20|| 
  
Chi legge con devozione questo stotra al mattino e alla sera per sei mesi raggiungerà i 
poteri spirituali. Chi legge o ascolta questo stotra non avrà paura dei ladri o delle tigri. 
  
  
itthaṃ sarasvatīstotram agastyamunivācakam | 
sarvasiddhikaraṃ nṝṇāṃ sarvapāpapraṇāśaṇam ||21|| 
  
Questa preghiera a Sarasvati che è scritta dal saggio Agastya, dà tutti i poteri e distrugge 
tutti i peccati. 
  
  
iti śrī agastyamuniproktaṃ sarasvatīstotraṃ sampūrṇam || 
  
Qui finisce il Sarasvati Stotram composto dal Saggio Agastya. 
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Ambāstotraṃ 
(by Svami Vivekananda) 

 

 
  

॥ अम्बगस्तोत्र ंस्वगमी वववेकगनन्दरचितम ्॥ 

  
का त्सवीं शरभकिे िरखदरःखहस्ते 
आघ णणातीं भवजिीं प्रबिोलमाभङ्गैः । 
शाींतत ीं ववधातरलमह ककीं  बहरधा ववभग्नाम ्

मतः प्रयत्सनपिमालि िदैव ववश्वे ॥१॥ 

  
िम्पादयत्सयववितीं त्सववविामवतृा 
या वै स्त्स्िता कृतफिीं त्सवकृतस्य नेिर । 
िा मे भवत्सवतनहदनीं विदा भवानर 
जानाम्यहीं ध्ररवलमदीं धतृकमापाशा ॥२॥ 

  
को वा धमाः ककमकृतीं कवः कपाििेखः 
ककीं वादृष्ट्टीं फिलमहास्त्स्त हह याीं ववना भोः । 
इचछापाशैतनायलमता तनयमाः स्वतींिःै 
यस्या नेिर भवतत िा शिणीं ममाद्या ॥३॥ 

  
िन्तानयस्त्न्त जिधधीं जतनमतृ्सयरजािम ्

िम्भावयन्त्सयववकृतीं ववकृतीं ववभग्नम ्। 
यस्या ववभ तय इहालमतशस्त्कतपािाः 
नाधश्त्सय ताीं वद कर त शिणीं व्रजामः ॥४॥ 
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लमि ेरिपौ त्सवववषमीं तव पद्मनेिम ्

स्वस्िे दरःस्िे त्सवववतिीं तव हस्तपातः । 
मतृ्सयरचछाया तव दया त्सवमतृञ्च मातः 
मा माीं मरञ्चन्तर पिमे शरभदृष्ट्टयस्ते ॥५॥ 

  
कवाम्बा िवाा कव गणनीं मम हरनबरद्धेः 
धत्तरीं दोभ्याालमव मततजागदेकधािरम ्। 
श्रिस्त्ञ्चन्त्सयीं िरचिणमभयपततष्ट्ठम ्

िेवािािैिलभनरतीं शिणीं प्रपद्ये ॥६॥ 

  

या मामा जन्म ववनयत्सयततदरःखमागैः 
आिींलिद्धेः स्वकलितैल्िालितैववािािैः । 
या मे बरद्धधीं िरववदधे िततीं धिणयम ्

िाम्बा िवाा मम गततः िफिे फिे वा ॥७॥ 

  
  
 
|| ambāstotraṃ svāmī vivekānandaracitam || 
  
kā tvaṃ śubhakare sukhaduḥkhahaste 
āghūrṇitaṃ bhavajalaṃ prabalormibhaṅgaiḥ | 
śāṃtiṃ vidhātumiha kiṃ bahudhā vibhagnām 
mataḥ prayatnaparamāsi sadaiva viśve || 1 || 
  
sampādayatyavirataṃ tvavirāmavṛtā 
yā vai sthitā kṛtaphalaṃ tvakṛtasya netrī | 
sā me bhavatvanidinaṃ varadā bhavānī 
jānāmyahaṃ dhruvamidaṃ dhṛtakarmapāśā || 2 || 
  
ko vā dharmaḥ kimakṛtaṃ kvaḥ kapālalekhaḥ 
kiṃvādṛṣṭaṃ phalamihāsti hi yāṃ vinā bhoḥ | 
icchāpāśairniyamitā niyamāḥ svataṃtraiḥ 
yasyā netrī bhavati sā śaraṇaṃ mamādyā || 3 || 
  
santānayanti jaladhiṃ janimṛtyujālam 
sambhāvayantyavikṛtaṃ vikṛtaṃ vibhagnam | 
yasyā vibhūtaya ihāmitaśaktipālāḥ 
nāśritya tāṃ vada kuta śaraṇaṃ vrajāmaḥ || 4 || 
  
mitre ripau tvaviṣamaṃ tava padmanetram 
svasthe duḥsthe tvavitathaṃ tava hastapātaḥ | 
mṛtyucchāyā tava dayā tvamṛtañca mātaḥ 
mā māṃ muñcantu parame śubhadṛṣṭayaste || 5 || 
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kvāmbā sarvā kva gaṇanaṃ mama hīnabuddheḥ 
dhattuṃ dorbhyāmiva matirjagadekadhātrīm | 
śrīsañcintyaṃ sucaraṇamabhayapatiṣṭham 
sevāsārairabhinutaṃ śaraṇaṃ prapadye || 6 || 
  
yā māmā janma vinayatyatiduḥkhamārgaiḥ 
āsaṃsiddheḥ svakalitairllalitairvilāsaiḥ | 
yā me buddhiṃ suvidadhe satataṃ dharaṇyam 
sāmbā sarvā mama gatiḥ saphale phale vā || 7 || 
  
  
Un inno alla Madre 
di Svami Vivekananda 
(tradotto dal sanscrito) 
  
Oh bella, Tu che sei di buon auspicio, Tu che tieni nelle tue mani piacere e dolore— 
Chi sei? 
Le acque dell'esistenza sono volteggiate da potenti onde che esplodono - 
È, Oh Madre, per ristabilire la calma sconvolta? 
Che sei incessantemente attiva nell'universo? 
Ad amici e nemici i tuoi occhi di loto sono uguali; 
Ai fortunati e agli sfortunati poni allo stesso modo la tua mano; 
L'assenza di morte e l'ombra della morte sono ugualmente la tua misericordia. 
Oh Madre, o Suprema, che i tuoi sguardi gentili non mi abbandonino mai! 
Possa Lei, la cui azione non conosce tregua, 
Che produce costantemente il frutto delle azioni compiute e modella le azioni che devono 
ancora essere compiute, 
Possa Lei darmi sempre le sue benedizioni! 
È Lei, lo so certamente, che detiene le redini del karma. 
Senza di Lei, dov'è la virtù, dove il vizio? 
Dov'è il destino: "la scritta sulla fronte"? 
Senza di Lei, dov'è l'azione, dove è il frutto dell'azione? 
Possa Lei, le redini del sovrano che controlla tutte le leggi, 
Possa Lei, la Primaria, proteggermi per sempre! 
Oh, dove troverò rifugio salvo in Lei, 
le cui glorie si manifestano nell'universo in poteri incommensurabili, 
I cui poteri gonfiano l'oceano di nascita e morte 
E trasformare l'immutabile in mutevole e diviso? 
Quanto è infinitamente grande la Madre e quanto inadeguata la lode che canto di Lei ... 
Io, di così scarsa comprensione! 
È come se volessi afferrare con le mie mani l'unico Sostenitore dell'universo! 
Quindi, ai Suoi piedi benedetti, la dimora del coraggio, 
Meditati dalla stessa dea della grazia e della gloria, 
Adorati da coloro che sono devoti al suo servizio, mi rifugio. 
Nel successo o nel fallimento, 
Lei, che ha mai ispirato la mia comprensione sulla terra, 
Che, escogitando dolci modi giocosi, mi ha guidato fin dalla nascita, 
Lungo i percorsi più dolorosi della perfezione— 
Lei, la Madre, il Tutto, è il mio rifugio. 
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Bhavani Stotram 
In Bhujanga-Prayata Metre 

By Shankaracharya 
 

 
  
 

भवगनीभुजङ्र्प्रयगतस्तोत्रम ्
 
श्र गणेशाय नमः । 
  

ष्ाधािपङ्केरुहान्तववािाजत ्

िरषरम्नान्तिािेऽतततेजोल्ििन्तरम ्। 
िरधामण्िीं द्रावयन्तरीं वपबन्तरीं 
िरधाम तत ामर्ऽेहमानन्दरूपाम ्॥ १ ॥ 

  
ज्वित्सकोहटबािाका भािारुणाङ्गरीं 
िरिावणयश‍ृङ्गािशोभालभिामाम ्। 
महापद्मककञ्जल्कमध्ये वविाजत ्

त्रिकोणोल्ििन्तरीं भज ेश्रभवानरम ्॥ २ ॥ 

  
कणस्त्त्सकङ्ककणरन परिोद्भालिित्सन 

प्रभािरढिािाद्रापादािववन्दम ्। 
अजेशाचयरताद्यैः िरिैः िेर्वयमानीं 
महादेवव मन्म स्त्ध्ना ते भावयालम ॥ ३ ॥ 
 
िरषोणाम्बिाबद्धनरवरवविाजन ्

महाित्सनकाञ्चरकिापीं तनतम्बम ्। 
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स्फर िद्दक्षिणावतानालभीं च ततस्रो 
विर िम्यते िोमिास्त्जीं भजेऽहम ्॥ ४ ॥ 

ििद्वतृ्तमरत्तरङ्गमाणणकयकर म्भो- 
पमश्रस्तनद्वन्द्वमम्बाींबरजािरम ्। 
भज ेप णादरग्धालभिामीं तवेदीं 
महाहािदरसतीं िदा प्रस्नरतास्यम ्॥ ५ ॥ 

  
लशिरषप्रि नोल्ििद्बाहरदण्िै-् 
ज्विद्बाणकोदण्पाशाङ्कर शैश्च । 
चित्सकङ्कणोदािकेय िभ षा 
ज्विद्लभः स्फर िन्तरीं भज ेश्रभवानरम ्॥ ६ ॥ 

  
शित्सप णाचन्द्रप्रभाप णात्रबम्बा 
धिस्मेिवकिािववन्दधश्यीं ते । 
िरित्सनाविरहािताटङ्कशोभा 
भज ेिरप्रिन्नामहीं श्रभवानरम ्॥ ७ ॥ 

  
िरनािापरटीं पद्मपिायतािीं 
यजन्तः धश्यीं दानदिीं कटािम ्। 
ििाटोल्ििद्गन्धकस्त रिभ षो- 
ज्ज्विद्लभः स्फर िन्तरीं भजे श्रभवानरम ्॥ ८ ॥ 

  
चित्सकर ण्िाीं ते भ्रमद्भङृ्गवनृ्दाीं 
घनस्त्स्नग्धधस्त्म्मल्िभ षोज्ज्विन्तरम ्। 
स्फर िन्मौलिमाणणकयमध्येन्दरिेखा 
वविािोल्ििद्हदर्वयम धाानमर् े॥ ९ ॥ 

  
स्फर ित्सवम्ब त्रबम्बस्य मे हृत्सििोजे 
िदा वाङ्मयीं िवातेजोमयीं च । 
इतत श्रभवानरस्वरूपीं तदेवीं 
प्रपञ्चात्सपिीं चातति क्षमीं प्रिन्नम ्॥ १० ॥ 

  
गणेशाणणमाद्याणखिैः शस्त्कतवनृ्दैः 
स्फर िचरीमहाचक्िाजोल्ििन्तरम ्। 
पिाीं िाजिाजेश्विरीं त्सवा भवानरीं (िपैररि त्सवाीं) 
लशवाङ्कोपरिस्िाीं लशवाीं भावयेऽहम ्॥ ११ ॥ 
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त्सवमका स्त्सवमस्त्ग्नस्त्सवलमन्दरस्त्सवमाप- 

स्त्सवमाकाशभ वाायवस्त्सवीं धचदात्समा । 
त्सवदन्यो न कस्त्श्चत्सप्रकाशोऽस्त्स्त िवां 
िदानन्दिींववत्सस्वरूपीं तवेदम ्॥ १२ ॥ 

  
गररुस्त्सवीं लशवस्त्सवीं च शस्त्कतस्त्सवमेव 

त्सवमेवालि माता वपताऽलि त्सवमेव । 
त्सवमेवालि ववद्या त्सवमेवालि बरद्धधि-् 
गततमे मततदेवव िवां त्सवमेव ॥ १३ ॥ 

  

श्रतरनामगम्यीं िरवेदागमाद्यैि-् 
महहम्नो न जानातत पािीं तवेदम ्। 
स्तरतत ीं कतरालमचछालम ते त्सवीं भवातन 

िमस्वेदमम्ब प्रमरग्धः ककिाहम ्॥ १४ ॥ 

  
शिणये विेणये िरकारुणयप णे 

हहिणयोदिाद्यैिगम्येऽततपरणये । 
भवािणयभरतीं च माीं पाहह भदे्र 
नमस्ते नमस्ते नमस्ते भवातन ॥ १५ ॥ 

  
इमामन्वहीं श्रभवानरभरजङ्ग- 

स्तरततयाः पठेचरोतरलमचछेत तस्मै । 
स्वकरयीं पदीं शाश्वतीं चवै िािीं 
धश्यीं चाष्ट्टलिद्धधीं भवानर ददातत ॥ १६ ॥ 

  
        
भवानर भवानर भवानर त्रिवािम-् 

उदािम ्मरदा िवादा ये जपस्त्न्त । 
न शोकम ्न मोहम ्न पापीं न भरततः 
कदाधचत्सकिींधचत्सकर तश्चज्जनानाम ्॥ 

        
इतत श्रमचछङ्किाचायावविधचतीं 
भवानरभरजङ्गप्रयातस्तोिीं िम्प णाम ्॥ 
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bhavānībhujaṅgaprayātastotram 
  
śrī gaṇeśāya namaḥ | 
  
ṣaḍādhārapaṅkeruhāntarvirājat 
suṣumnāntarāle'titejollasantīm | 
sudhāmaṇḍalaṃ drāvayantīṃ pibantīṃ 
sudhāmūrtimīḍe'hamānandarūpām || 1 || 
  
jvalatkoṭibālārkabhāsāruṇāṅgīṃ 
sulāvaṇyaśṛṅgāraśobhābhirāmām | 
mahāpadmakiñjalkamadhye virājat 
trikoṇollasantīṃ bhaje śrībhavānīm || 2 || 
  
kaṇatkiṅkiṇīnūpurodbhāsiratna 
prabhālīḍhalākṣārdrapādāravindam | 
ajeśācyutādyaiḥ suraiḥ sevyamānaṃ 
mahādevi manmūrdhni te bhāvayāmi || 3 || 
  
suṣoṇāmbarābaddhanīvīvirājan 
mahāratnakāñcīkalāpaṃ nitambam | 
sphuraddakṣiṇāvartanābhiṃ ca tisro 
valī ramyate romarājiṃ bhaje'ham || 4 || 
  
lasadvṛttamuttuṅgamāṇikyakumbho- 
pamaśrīstanadvandvamambāṃbujākṣīm | 
bhaje pūrṇadugdhābhirāmaṃ tavedaṃ 
mahāhāradīptaṃ sadā prasnutāsyam || 5 || 
  
śirīṣaprasūnollasadbāhudaṇḍair- 
jvaladbāṇakodaṇḍapāśāṅkuśaiśca | 
calatkaṅkaṇodārakeyūrabhūṣā 
jvaladbhiḥ sphurantīṃ bhaje śrībhavānīm || 6 || 
  
śaratpūrṇacandraprabhāpūrṇabimbā 
dharasmeravaktrāravindaśriyaṃ te | 
suratnāvalīhāratāṭaṅkaśobhā 
bhaje suprasannāmahaṃ śrībhavānīm || 7 || 
  
sunāsāpuṭaṃ padmapatrāyatākṣaṃ 
yajantaḥ śriyaṃ dānadakṣaṃ kaṭākṣam | 
lalāṭollasadgandhakastūribhūṣo- 
jjvaladbhiḥ sphurantīṃ bhaje śrībhavānīm || 8 || 
  
calatkuṇḍalāṃ te bhramadbhṛṅgavṛndāṃ 
ghanasnigdhadhammillabhūṣojjvalantīm | 
sphuranmaulimāṇikyamadhyendurekhā 
vilāsollasaddivyamūrdhānamīḍe || 9 || 
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sphuratvamba bimbasya me hṛtsaroje 
sadā vāṅmayaṃ sarvatejomayaṃ ca | 
iti śrībhavānīsvarūpaṃ tadevaṃ 
prapañcātparaṃ cātisūkṣmaṃ prasannam || 10 || 
  
gaṇeśāṇimādyākhilaiḥ śaktivṛndaiḥ 
sphuracchrīmahācakrarājollasantīm | 
parāṃ rājarājeśvarīṃ tvā bhavānīṃ (traipuri tvāṃ) 
śivāṅkoparisthāṃ śivāṃ bhāvaye'ham || 11 || 
  
tvamarkastvamagnistvamindustvamāpa- 
stvamākāśabhūrvāyavastvaṃ cidātmā | 
tvadanyo na kaścitprakāśo'sti sarvaṃ 
sadānandasaṃvitsvarūpaṃ tavedam || 12 || 
  
gurustvaṃ śivastvaṃ ca śaktistvameva 
tvamevāsi mātā pitā'si tvameva | 
tvamevāsi vidyā tvamevāsi buddhir- 
gatirme matirdevi sarvaṃ tvameva || 13 || 
  
śrutīnāmagamyaṃ suvedāgamādyair- 
mahimno na jānāti pāraṃ tavedam | 
stutiṃ kartumicchāmi te tvaṃ bhavāni 
kṣamasvedamamba pramugdhaḥ kilāham || 14 || 
  
śaraṇye vareṇye sukāruṇyapūrṇe 
hiraṇyodarādyairagamye'tipuṇye | 
bhavāraṇyabhītaṃ ca māṃ pāhi bhadre 
namaste namaste namaste bhavāni || 15 || 
  
imāmanvahaṃ śrībhavānībhujaṅga- 
stutiryaḥ paṭhecchrotumiccheta tasmai | 
svakīyaṃ padaṃ śāśvataṃ caiva sāraṃ 
śriyaṃ cāṣṭasiddhiṃ bhavānī dadāti || 16 || 
  
        
bhavānī bhavānī bhavānī trivāram- 
udāram mudā sarvadā ye japanti | 
na śokam na moham na pāpaṃ na bhītiḥ 
kadācitkathaṃcitkutaścajjanānām || 
        
iti śrīmacchaṅkarācāryaviracitaṃ 
bhavānībhujaṅgaprayātastotraṃ sampūrṇam || 
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Traduzione 
  
ṣaḍādhārapaṅkeruhāntarvirājat 
suṣumnāntarāle'titejollasantīm | 
sudhāmaṇḍalaṃ drāvayantīṃ pibantīṃ 
sudhāmūrtimīḍe'cidānandarūpām || 1|| 
  
Mi inchino a quell'incarnazione dell'ambrosia che è la Coscienza e la Beatitudine incarnate. 
Fonde la sfera della luna e beve (la luce della luna). Brilla con la sua lucentezza 
abbondante all'interno del Sushumna situato nel loto di Sahasrara. 
  
  
jvalatkoṭibālārkabhāsāruṇāṅgīṃ 
sulāvaṇyaśṛṅgāraśobhābhirāmām | 
mahāpadmakiñjalkamadhye virājat 
trikoṇollasantīṃ bhaje śrībhavānīm || 2 || 
  
Adoro quella Dea Bhavani che è seduta sul triangolo che brilla in mezzo ai filamenti del 
loto bianco. È estremamente bella con una grazia adorabile e affascinante. Ha un corpo 
rosso brillante simile a quello di innumerevoli soli nascenti. 
  
  
kaṇatkiṅkiṇīnūpurodbhāsiratna 
prabhālīḍhalākṣārdrapādāravindam | 
ajeśācyutādyaiḥ suraiḥ sevyamānaṃ 
mahādevi manmūrdhni te bhāvayāmi || 3 || 
  
Oh Grande Dea! Contemplo i tuoi piedi di loto sulla mia testa come serviti dai celestiali 
come Brahma, Achyuta (Vishnu) e altri. Questi piedi sono bagnati a causa della tintura 
rossa e abbaglianti con le gemme delle cavigliere che tintinnano con i campanelli. 
  
  
suṣoṇāmbarābaddhanīvīvirājan 
mahāratnakāñcīkalāpaṃ nitambam | 
sphuraddakṣiṇāvartanābhiṃ ca tisro 
valī ramyate romarājiṃ bhaje'ham || 4 || 
  
Oh Madre! Adoro la tua ciocca di capelli sulle tre pieghe del ventre, come anche l'ombelico 
splendente che gira a destra. Adoro anche il tuo fianco con la veste rossa legata intorno 
alla vita, adornata dalla cintura tempestata di gemme e campanellini. 
  
  
lasadvṛttamuttuṅgamāṇikyakumbho- 
pamaśrīstanadvandvamambāṃbujākṣīm | 
bhaje pūrṇadugdhābhirāmaṃ tavedaṃ 
mahāhāradīptaṃ sadā prasnutāsyam || 5 || 
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Oh Madre dagli occhi di loto! Adoro i tuoi due seni radiosi, di forma rotonda paragonabili a 
nobili brocche tempestate di gemme. Sono belli e sono pieni di latte. Brillanti di un pizzo al 
seno e trasudanti in alto, sono bellissimi e sono pieni di latte. 
  
  
śirīṣaprasūnollasadbāhudaṇḍair- 
jvaladbāṇakodaṇḍapāśāṅkuśaiśca | 
calatkaṅkaṇodārakeyūrabhūṣā 
jvaladbhiḥ sphurantīṃ bhaje śrībhavānīm || 6 || 
  
Adoro la Dea Bhavani che luccica con quattro braccia delicate come i fiori di Sirisha, e che 
portano freccia, arco, cappio e pungolo e che brillano di bracciali e braccialetti. 
  
  
śaratpūrṇacandraprabhāpūrṇabimbā 
dharasmeravaktrāravindaśriyaṃ te | 
suratnāvalīhāratāṭaṅkaśobhā 
bhaje suprasannāmahaṃ śrībhavānīm || 7 || 
  
Adoro la Dea Bhavani che è estremamente graziosa e tranquilla, che ha il suo viso di loto 
che brilla come la luna piena autunnale che sorride con labbra rosse simili a bimbha. È 
brillante con ornamenti per le orecchie tempestati di gemme. 
  
  
sunāsāpuṭaṃ padmapatrāyatākṣaṃ 
yajantaḥ śriyaṃ dānadakṣaṃ kaṭākṣam | 
lalāṭollasadgandhakastūribhūṣo- 
jjvaladbhiḥ sphurantīṃ bhaje śrībhavānīm || 8 || 
  
Oh Madre! Lodo il tuo viso di loto che porta profumo di muschio sulle guance e sulla 
fronte, e le narici, le belle sopracciglia e la fronte, le labbra e il grazioso sguardo laterale 
capace di conferire ricompense. 
  
  
calatkuṇḍalāṃ te bhramadbhṛṅgavṛndāṃ 
ghanasnigdhadhammillabhūṣojjvalantīm | 
sphuranmaulimāṇikyamadhyendurekhā 
vilāsollasaddivyamūrdhānamīḍe || 9 || 
  
Lodo la tua testa che risplende del gioiello della corona e la falce della luna. Ha gli sciami 
di api che oscillano all'interno delle trecce in movimento e risplende dei fiori di gelsomino 
bianchi densamente incastonati. 
  
  
sphuratvamba bimbasya me hṛtsaroje 
sadā vāṅmayaṃ sarvatejomayaṃ ca | 
iti śrībhavānīsvarūpaṃ tadevaṃ 
prapañcātparaṃ cātisūkṣmaṃ prasannam || 10 || 
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Oh Bhavani! Possa questa tua forma sorridente, che è al di là dell'Universo, molto sottile e 
pacifica risplendere nel mio cuore di loto, tuo figlio! Possa anche la letteratura sotto forma 
di ogni fulgore sorgere su di me! 
  
  
gaṇeśāṇimādyākhilaiḥ śaktivṛndaiḥ 
sphuracchrīmahācakrarājollasantīm | 
parāṃ rājarājeśvarīṃ tvā bhavānīṃ (traipuri tvāṃ) 
śivāṅkoparisthāṃ śivāṃ bhāvaye'ham || 11 || 
  
Oh Rajarajesvari! Contemplo te, Traipuri, che sei seduta sulle ginocchia di Shiva. Sei la più 
alta, risplendi nel chakra radioso e sei circondata da tutti i gruppi di Shakti guidate da 
Ganesha. 
  
  
tvamarkastvamagnistvamindustvamāpa- 
stvamākāśabhūrvāyavastvaṃ cidātmā | 
tvadanyo na kaścitprakāśo'sti sarvaṃ 
sadānandasaṃvitsvarūpaṃ tavedam || 12 || 
  
Io ti venero. Sei della forma della conoscenza beata. Non c'è nessun altro nell'universo 
superiore a te. Sei il sole, la luna, il fuoco, l'acqua, il cielo, la terra, il vento e il Mahat 
(l’Intelligenza Cosmica; la Grande Mente). 
  
  
gurustvaṃ śivastvaṃ ca śaktistvameva 
tvamevāsi mātā pitā'si tvameva | 
tvamevāsi vidyā tvamevāsi buddhir- 
gatirme matirdevi sarvaṃ tvameva || 13 || 
  
Oh madre Bhavani! Desidero lodarti; Oh conoscitrice dei Veda e degli Agama! Sei 
irraggiungibile attraverso le Scritture. Le persone non conoscono la portata della tua 
grandezza. Per favore perdona questo mio atto! Sono davvero stupido. 
  
  
śrutīnāmagamyaṃ suvedāgamādyair- 
mahimno na jānāti pāraṃ tavedam | 
stutiṃ kartumicchāmi te tvaṃ bhavāni 
kṣamasvedamamba pramugdhaḥ kilāham || 14 || 
  
Oh Dea! Sei il mio precettore. Sei Shiva. Sei la Shakti. Sei mia madre e mio padre. Tu sei 
la conoscenza. Sei mio amico e parente. Sei il mio unico rifugio, pensiero e davvero tutto. 
  
  
śaraṇye vareṇye sukāruṇyapūrṇe 
hiraṇyodarādyairagamye'tipuṇye | 
bhavāraṇyabhītaṃ ca māṃ pāhi bhadre 
namaste namaste namaste bhavāni || 15 || 
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Oh Bhavani! Saluti a te ancora e ancora. Oh colei che è di buon auspicio! Oh mio rifugio! 
Oh meritevole! Oh Compassione incarnata! Colei che non può essere compresa da Brahma 
e da altri! Proteggimi dalla paura della foresta dell'esistenza mondana. 
  
  
imāmanvahaṃ śrībhavānībhujaṅga- 
stutiryaḥ paṭhecchrotumiccheta tasmai | 
svakīyaṃ padaṃ śāśvataṃ caiva sāraṃ 
śriyaṃ cāṣṭasiddhiṃ bhavānī dadāti || 16 || 
  
Chiunque legga con devozione questo inno meritorio su Bhavani nella metrica bhujanga-
prayata, la Dea Bhavani gli conferisce le otto perfezioni (siddhi), la prosperità e la sua 
dimora esterna che è l'essenza dei Veda. 
  
  
bhavānī bhavānī bhavānī trivāram- 
udāram mudā sarvadā ye japanti | 
na śokam na moham na pāpaṃ na bhītiḥ 
kadācitkathaṃcitkutaścajjanānām || 
        
iti śrīmacchaṅkarācāryaviracitaṃ 
bhavānībhujaṅgaprayātastotraṃ sampūrṇam || 
  
Chi ripete con gioia il nome Bhavani tre volte non avrà dolore, nessuna confusione, nessun 
peccato, nessuna paura in qualsiasi momento o comunque o da qualsiasi parte. 
  
Qui finisce il Bhavani Stotram in metro Bhujanga-Prayata. 
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Bhavani Ashtakam 
 

By Adi Shankara 
  

भवान्यष्ट्टकम ्

  
न तातो न माता न बन्धरना दाता । न परिो न परिर न भतृ्सयो न भताा ॥ 

न जाया न ववद्या न ववृत्तमामैव । गततस्त्सवीं गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥१॥ 

  
भवाब्धावपािे महादरःखभररु । पपात प्रकामर प्रिोभर प्रमत्तः ॥ 

कर िींिािपाशप्रबद्धः िदाहीं । गततस्त्सवीं गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥२॥ 

  
न जानालम दानीं न च ध्यानयोगीं ।  न जानालम तन्िीं न च स्तोिमन्िम ्॥ 

न जानालम प जाीं न च न्याियोगीं । गततस्त्सवीं गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥३॥ 

  
न जानालम परणयीं न जानालम तरिा । न जानालम मरस्त्कतीं ियीं वा कदाधचत ्॥ 

न जानालम भस्त्कतीं व्रतीं वावप मातगाततस्त्सवीं । गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥४॥ 

  
कर कमी कर िङ्गर कर बरद्धधः कर दािः । कर िाचािहरनः कदाचाििरनः ॥ 

कर दृस्त्ष्ट्टः कर वाकयप्रबन्धः िदाहीं । गततस्त्सवीं गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥५॥ 

  
प्रजेशीं िमेशीं महेशीं िरिेशीं । हदनेशीं तनशरिेश्विीं वा कदाधचत ्॥ 

न जानालम चान्यत ्िदाहीं शिणये । गततस्त्सवीं गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥६॥ 

  
वववादे ववषादे प्रमादे प्रवािे । जिे चानिे पवाते शिरमध्ये ॥ 

अिणये शिणये िदा माीं प्रपाहह । गततस्त्सवीं गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥७॥ 

  
अनािो दरिद्रो जिािोगयरकतो । महािरणदरनः िदा जाड्यवकिः ॥ 

ववपत्तौ प्रववष्ट्टः प्रनष्ट्टः िदाहीं । गततस्त्सवीं गततस्त्सवीं त्सवमेका भवातन ॥८॥ 

  
  
bhavānyaṣṭakam 
  

na tāto na mātā na bandhurna dātā । na putro na putrī na bhṛtyo na bhartā ॥ 

na jāyā na vidyā na vṛttirmamaiva । gatistvaṃ gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥1॥ 

  

bhavābdhāvapāre mahāduḥkhabhīru । papāta prakāmī pralobhī pramattaḥ ॥ 

kusaṃsārapāśaprabaddhaḥ sadāhaṃ । gatistvaṃ gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥2॥ 
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na jānāmi dānaṃ na ca dhyānayogaṃ ।  na jānāmi tantraṃ na ca stotramantram ॥ 

na jānāmi pūjāṃ na ca nyāsayogaṃ । gatistvaṃ gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥3॥ 

  

na jānāmi puṇyaṃ na jānāmi tīrtha । na jānāmi muktiṃ layaṃ vā kadācit ॥ 

na jānāmi bhaktiṃ vrataṃ vāpi mātargatistvaṃ । gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥4॥ 

  

kukarmī kusaṅgī kubuddhiḥ kudāsaḥ । kulācārahīnaḥ kadācāralīnaḥ ॥ 

kudṛṣṭiḥ kuvākyaprabandhaḥ sadāhaṃ । gatistvaṃ gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥5॥ 

  

prajeśaṃ rameśaṃ maheśaṃ sureśaṃ । dineśaṃ niśītheśvaraṃ vā kadācit ॥ 

na jānāmi cānyat sadāhaṃ śaraṇye । gatistvaṃ gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥6॥ 

  

vivāde viṣāde pramāde pravāse । jale cānale parvate śatrumadhye ॥ 

araṇye śaraṇye sadā māṃ prapāhi । gatistvaṃ gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥7॥ 

  

anātho daridro jarārogayukto । mahākṣīṇadīnaḥ sadā jāḍyavaktraḥ ॥ 

vipattau praviṣṭaḥ pranaṣṭaḥ sadāhaṃ । gatistvaṃ gatistvaṃ tvamekā bhavāni ॥8॥ 

  
 

Bhavani Ashtakam 
 
Na thatho, na matha, na bandur na datha, 
Na puthro, na puthri , na bruthyo , na bartha, 
Na jayaa na Vidhya, na Vruthir mamaiva, 
Gathisthwam, Gathisthwam Thwam ekaa Bhavani. 
  
Né la madre né il padre, 
Non i compagni e né gli amici, 
Né il figlio né la figlia, 
Né il servo, né il marito, 
Neanche la moglie, e neppure la conoscenza 
E nemmeno la mia occupazione sono i miei veri rifugi, Oh Bhavani. 
Sei Tu il mio rifugio e il mio solo rifugio, Bhavani. 
  
Bhavabdhava pare, Maha dhukha Bheeru, 
Papaatha prakami, pralobhi pramatha, 
Kam samsara pasa prabadha sadaham, 
Gathisthwam, Gathisthwam thwam ekaa Bhavani. 
  
Sono in questo oceano di nascita e morte, 
Sono un vigliacco, che non osa affrontare il dolore, 
Sono pieno di lussuria e di peccato, 
Sono pieno di avidità e desiderio, 
E sono legato a questa vita inutile che faccio, 
Quindi tu sei il mio rifugio e il mio unico rifugio, Bhavani. 
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Na Janaami Dhanam, Na cha dhyana yogam, 
Na janami thathram, na cha sthothra manthram, 
Na janami poojam, na cha nyasa yogam, 
Gathisthwam, Gathisthwam thwam ekaa Bhavani. 
  
Non so come dare, 
Non so come meditare, 
Non conosco il Tantra, 
Né conosco strofe di preghiera, 
Non so come adorare, 
Né so l'arte dello yoga, 
Quindi tu sei il mio rifugio e il mio unico rifugio, Bhavani. 
  
Na janami Punyam, Na janami theertham, 
Na janami mukthim, layam vaa kadachit, 
Na janami bhakthim, vrutham vaapi maatha, 
Gathisthwam, Gathisthwam, thwam ekaa Bhavani. 
  
Non so come essere giusto, 
Non so la strada per i luoghi sacri, 
Non conosco la via della salvezza, 
Non so come unire la mia mente con Dio, 
Non so l'arte della devozione, 
Non so come praticare le austerità, Oh, Madre, 
Quindi tu sei il mio rifugio e il mio unico rifugio, Bhavani. 
  
Kukarmi, kusangi, kubudhi, kudhasa, 
Kulachara heena, kadhachara leena, 
Kudrushti, kuvakya prabandha, sadaham, 
Gathisthwam, Gathisthwam, thwam ekaa Bhavani. 
  
Ho compiuto azioni malvage, 
E frequentato cattive compagnie, 
Ho avuto pensieri cattivi e peccaminosi 
Ho servito cattivi maestri, 
Appartengo a una cattiva famiglia, 
Sono immerso in atti peccaminosi, 
Il mio sguardo è malevolo 
I miei scritti sono una collezione di parolacce 
Sempre e per sempre, 
Tu sei il mio rifugio e il mio unico rifugio, Bhavani. 
  
Prajesam, Ramesam, Mahesam, Suresam, 
Dhinesam, Nisidheswaram vaa kadachit, 
Na janami chanyath sadaham saranye, 
Gathisthwam, Gathisthwam thwam ekaa Bhavani. 
  
Non conosco il creatore, 
Né il Signore di Lakshmi, 
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Né conosco il signore di tutti, 
Non conosco nemmeno il signore dei Deva, 
Nemmeno conosco il Dio che da’ il giorno, 
Né il Dio che governa la notte, 
E non conosco nessun altro Dio, 
Oh, Dea a cui mi inchino sempre, 
Tu sei il mio rifugio e il mio unico rifugio, Bhavani. 
  
  
Vivadhe, Vishadhe, pramadhe, pravase, 
Jale cha anale parvathe shatru madhye, 
Aranye, saranye sada maam prapahi, 
Gathisthwam, Gathisthwam, thwam ekaa Bhavani. 
  
Quando sono in un'accesa discussione, 
Quando sono immerso nel dolore, 
Quando sto soffrendo per una disgrazia, 
Quando sto viaggiando lontano, 
Quando attraverso il fuoco o l’acqua, 
Quando sono sulla cima di una montagna, 
Quando sono circondato da nemici, 
E quando sono in una fitta foresta, 
Oh Dea, sempre mi inchino davanti a Te, 
Quindi tu sei il mio rifugio e il mio unico rifugio, Bhavani. 
  
Anadho, dharidro, jara roga yuktho, 
Maha Ksheena dheena, sada jaadya vakthra, 
Vipathou pravishta, pranshata sadhaham, 
Gathisthwam, Gathisthwam, thwam ekaa Bhavani. 
  
Pur essendo orfano, 
Pur essendo estremamente povero, 
Pur essendo affetto dai dolori della vecchiaia, 
Pur essendo terribilmente stanco, 
Pur essendo in uno stato pietoso, 
Quando sono inghiottito dai problemi, 
E quando mi trovo in grave pericolo, 
Sempre mi inchino davanti a te, 
Quindi tu sei il mio rifugio e unico rifugio, Bhavani. 
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Tripurasundari Ashtakam 
By Adi Shankara Bhagavat Pada 

 

 
  

॥ अथ त्रत्रपुरसुन्दरर अष्टकम॥् 

  
कदम्बवनचारिणरीं मरतनकदम्बकादस्त्म्बनरीं 
तनतम्बस्त्जतभ धिाीं िरितनतस्त्म्बनरिेववताम ्। 
नवाम्बररुहिोचनाीं अलभनवाम्बरदश्यामिाीं 
त्रििोचनकर टर स्त्म्बनरीं त्रिपरििरन्दिरमाश्ये ॥ १॥ 

  
कदम्बवनवालिनरीं कनकवल्िकरधारिणरीं 
महाहामणणहारिणरीं मरखिमरल्ििद्वारुणरम ्। 
दयाववभवकारिणरीं ववशदिोचनरीं चारिणरीं 
त्रििोचनकर टर स्त्म्बनरीं त्रिपरििरन्दिरमाश्ये ॥ २॥ 

  
कदम्बवनशािया कर चमिोल्ििन्मािया 
कर चोपलमतशैिया गररुकृपाििद्वेिया । 
मदारुणकपोिया मधरिगरतवाचािया 
कयाऽवप घननरिया कवधचता वयीं िरिया ॥ ३॥ 

  
कदम्बवनमध्यगाीं कनकमण्िोपस्त्स्िताीं 
ष्म्बररुहवालिनरीं िततलिद्धिौदालमनरम ्। 
वव्स्त्म्बतजपारुधचीं ववकचचन्द्रच ् ामणणीं 
त्रििोचनकर टर स्त्म्बनरीं त्रिपरििरन्दिरमाश्ये ॥ ४॥ 
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कर चास्त्ञ्चतववपस्त्ञ्चकाीं कर हटिकर न्तिािींकृताीं 
कर शशेयतनवालिनरीं कर हटिधचत्तववद्वेवषणरम ्। 
मदारुणवविोचनाीं मनलिजारििींमोहहनरीं 
मतङ्गमरतनकन्यकाीं मधरिभावषणरमाश्ये ॥ ५॥ 

  
स्मिप्रिमपरस्त्ष्ट्पणरीं रुधधित्रबन्दरनरिाम्बिाीं 
गहृरतमधरपात्रिकाीं मदववढणनेिाञ्चिाम ्। 
घनस्तनभिोन्नताीं गलितच लिकाीं श्यामिाीं 
त्रििोचनकर टर स्त्म्बनरीं त्रिपरििरन्दिरमाश्ये ॥ ६॥ 

  

िकर ङ्कर मवविेपनाीं अिकचरस्त्म्बकस्त रिकाीं 
िमन्दहलितेिणाीं िशिचापपाशाङ्कर शाम ्। 
अशषेजनमोहहनरीं अरुणमाल्यभ षाम्बिाीं 
जपाकर िरमभािरिाीं जपववधौ स्मिाम्यस्त्म्बकाीं ॥ ७॥ 

  
परिन्दिपरिींधध्रकाीं धचकर िबन्धिैिींधध्रकाीं 
वपतामहपततव्रताीं पटपटरिचचाािताम ्। 
मरकर न्दिमणरमणरीं ििदिङ्कक्याकारिणरीं 
भजालम भरवनाींत्रबकाीं िरिवध हटकाचेहटकाम ्॥ ८॥ 

  
॥ इतत  त्रिपरििरन्दरि अष्ट्टकम ्िम्प णाम ्॥ 

  
 
  
|| atha tripurasundari aṣṭakam|| 
  
kadambavanacāriṇīṃ munikadambakādambinīṃ 
nitambajitabhūdharāṃ suranitambinīsevitām | 
navāmburuhalocanāṃ abhinavāmbudaśyāmalāṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 1|| 
  
kadambavanavāsinīṃ kanakavallakīdhāriṇīṃ 
mahārhamaṇihāriṇīṃ mukhasamullasadvāruṇīm | 
dayāvibhavakāriṇīṃ viśadalocanīṃ cāriṇīṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 2|| 
  
kadambavanaśālayā kucamarollasanmālayā 
kucopamitaśailayā gurukṛpālasadvelayā | 
madāruṇakapolayā madhuragītavācālayā 
kayā'pi ghananīlayā kavacitā vayaṃ līlayā || 3|| 
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kadambavanamadhyagāṃ kanakamaṇḍalopasthitāṃ 
ṣaḍamburuhavāsinīṃ satatasiddhasaudāminīm | 
viḍambitajapāruciṃ vikacacandracūḍāmaṇiṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 4|| 
  
kucāñcitavipañcikāṃ kuṭilakuntalālaṃkṛtāṃ 
kuśeśayanivāsinīṃ kuṭilacittavidveṣiṇīm | 
madāruṇavilocanāṃ manasijārisaṃmohinīṃ 
mataṅgamunikanyakāṃ madhurabhāṣiṇīmāśraye || 5|| 
  
smaraprathamapuṣpiṇīṃ rudhirabindunīlāmbarāṃ 
gṛhītamadhupātrikāṃ madaviḍhaṇarnetrāñcalām | 
ghanastanabharonnatāṃ galitacūlikāṃ śyāmalāṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 6|| 
  
sakuṅkumavilepanāṃ alakacumbikastūrikāṃ 
samandahasitekṣaṇāṃ saśaracāpapāśāṅkuśām | 
aśeṣajanamohinīṃ aruṇamālyabhūṣāmbarāṃ 
japākusumabhāsurāṃ japavidhau smarāmyambikāṃ || 7|| 
  
purandarapuraṃdhrikāṃ cikurabandhasairaṃdhrikāṃ 
pitāmahapativratāṃ paṭapaṭīracarcāratām | 
mukundaramaṇīmaṇīṃ lasadalaṅkriyākāriṇīṃ 
bhajāmi bhuvanāṃbikāṃ suravadhūṭikāceṭikām || 8|| 
  
|| iti tripurasundari aṣṭakam sampūrṇam || 
  
  
Traduzione 
  
kadambavanacāriṇīṃ munikadambakādambinīṃ 
nitambajitabhūdharāṃ suranitambinīsevitām | 
navāmburuhalocanāṃ abhinavāmbudaśyāmalāṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 1|| 
  
Rendo omaggio a Tripura Sundari, bellezza dei tre mondi, che vaga nella foresta di alberi 
di Kadamba e che è come una nuvola piena d’acqua che estingue la sete spirituale dei 
saggi. 
Colei i cui fianchi primeggiano sulle montagne e che è servita da damigelle celesti. 
Colei i cui occhi assomigliano a un loto appena sbocciato e la sua scura carnagione sembra 
una nuvola temporalesca. 
Cerco rifugio in Tripura Sundari, consorte del Dio dai tre occhi (Shiva). 
  
  
kadambavanavāsinīṃ kanakavallakīdhāriṇīṃ 
mahārhamaṇihāriṇīṃ mukhasamullasadvāruṇīm | 
dayāvibhavakāriṇīṃ viśadalocanīṃ cāriṇīṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 2|| 
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Rendo omaggio a Tripura Sundari, che vaga nella foresta di alberi di Kadamba e che porta 
una Veena fatta d'oro. 
Che indossa una ghirlanda di gemme preziose ed il cui viso risplende di ambrosia. 
Che ha occhi straordinariamente belli e che nella sua misericordia concede prosperità. 
Cerco rifugio in Tripura Sundari, consorte del Dio dai tre occhi. 
  
  
kadambavanaśālayā kucamarollasanmālayā 
kucopamitaśailayā gurukṛpālasadvelayā | 
madāruṇakapolayā madhuragītavācālayā 
kayā'pi ghananīlayā kavacitā vayaṃ līlayā || 3|| 
  
Oh Dea che dimori nella foresta di Kadamba (l'intero universo), noi tutti siamo protetti 
dalla grazia del Tuo gioco, dalla ghirlanda che adorna i Tuoi grandi seni, dal Tuo petto che 
rivaleggia con le montagne (Lei è la Madre Cosmica che nutre il mondo); Dalle Tue guance 
arrossate, dalla Tua melodiosa voce e dal Tuo corpo blu scuro come le nuvole. 
  
  
kadambavanamadhyagāṃ kanakamaṇḍalopasthitāṃ 
ṣaḍamburuhavāsinīṃ satatasiddhasaudāminīm | 
viḍambitajapāruciṃ vikacacandracūḍāmaṇiṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 4|| 
  
Rendo omaggio a Tripura Sundari, che dimora nel mezzo della foresta di Kadamba, seduta 
sul disco d'oro situato su sei fiori di loto. Luce dei veggenti. 
Bella come il fiore di ibisco completamente sbocciato e che indossa la mezzaluna come 
copricapo. 
Cerco rifugio in Tripura Sundari, consorte del Dio dai tre occhi. 
  
  
kucāñcitavipañcikāṃ kuṭilakuntalālaṃkṛtāṃ 
kuśeśayanivāsinīṃ kuṭilacittavidveṣiṇīm | 
madāruṇavilocanāṃ manasijārisaṃmohinīṃ 
mataṅgamunikanyakāṃ madhurabhāṣiṇīmāśraye || 5|| 
  
Cerco rifugio in Tripura Sundari, figlia del saggio Matanga, che stringe la Veena al petto, è 
ornata da capelli ricci e parla dolcemente. 
Che risiede nel loto (Sahasrara chakra) e disprezza i malvagi. 
Che ha gli occhi arrossati a causa del suo entusiasmo e attira il distruttore del dio 
dell'amore (Shiva). 
  
  
smaraprathamapuṣpiṇīṃ rudhirabindunīlāmbarāṃ 
gṛhītamadhupātrikāṃ madaviḍhaṇarnetrāñcalām | 
ghanastanabharonnatāṃ galitacūlikāṃ śyāmalāṃ 
trilocanakuṭumbinīṃ tripurasundarīmāśraye || 6|| 
  
Rendo omaggio a Tripura Sundari, che tiene in mano la prima freccia floreale del dio 
dell'amore ed è vestita con indumenti blu punteggiati di rosso. 
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Con in mano una coppa di vino e gli occhi intossicati. 
Con seni alti e pesanti, scura e con i capelli arruffati. 
Cerco rifugio in Tripura Sundari, consorte del Dio dai tre occhi. 
  
  
sakuṅkumavilepanāṃ alakacumbikastūrikāṃ 
samandahasitekṣaṇāṃ saśaracāpapāśāṅkuśām | 
aśeṣajanamohinīṃ aruṇamālyabhūṣāmbarāṃ 
japākusumabhāsurāṃ japavidhau smarāmyambikāṃ || 7|| 
  
Penso alla Madre Ambika durante la meditazione, il cui corpo è imbrattato con vermiglio e 
le cui trecce profumano di muschio. Dall’aspetto morbido e sorridente, con frecce, arco, 
cappio e un pungolo tra le mani. Vestita di rosso e abbellita dai fiori di ibisco. Lei incanta 
tutte le creature. 
  
  
purandarapuraṃdhrikāṃ cikurabandhasairaṃdhrikāṃ 
pitāmahapativratāṃ paṭapaṭīracarcāratām | 
mukundaramaṇīmaṇīṃ lasadalaṅkriyākāriṇīṃ 
bhajāmi bhuvanāṃbikāṃ suravadhūṭikāceṭikām || 8|| 
  
I miei saluti alla dominatrice del mondo, che ha la sposa di Indra (Indrani) per sistemare 
le sue trecce di capelli, la moglie di Brahma (Sarasvati) per applicare le paste di sandalo, 
la sposa di Vishnu (Mukunda) per adornarla di gemme preziose ed è servita da damigelle 
celesti. 
I miei saluti alla Madre del mondo. 
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Nava Durga Stotram 
 

By Vagdevi 
 

 
 

नवदरु्गास्तोत्रम ्

  

र्णेशः 
हरिद्राभञ्चतरवाादर हारिद्रविनींववभरम ्। 
पाशाङ्कर शधिीं दैवींमोदकन्दन्तमेव च ॥ 
  

देवी शैलपुत्री 
वन्दे वास्त्ञ्छतिाभाय चन्द्राधाकृतशखेिाीं। 
वषृारूढाीं श िधिाीं शैिपरिर यशस्त्स्वनरम ्॥ 

  

देवी ब्रह्मिगररणी 
दधाना किपद्माभ्यामिमािा कमण्ि  । 
देवर प्रिरदतर मतय ब्रहमचारिणयनरत्तमा ॥ 
  

देवी िन्रघण्टेतत 

वपण्जप्रविारूढा चन्दकोपास्िकैयराता । 
प्रिादीं तनरत ेमहयीं चन्द्रघणटेतत ववश्रता ॥ 

  

देवी कूष्मगण्डग 
िरिािम्प णाकिशीं रुधधिासिरतमेव च । 
दधाना हस्तपद्माभ्याीं क ष्ट्माण्ा शरभदास्तर म े॥ 
  

देवी स्कन्दमगतग 
लिींहािनगता तनत्सयीं पद्माधश्तकिद्वया । 
शरभदास्तर िदा देवर स्कन्दमाता यशस्त्स्वनर ॥ 
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देवी कगत्यगयणी 
चन्द्रहािोज्ज्विकिा शाद ािविवाहना । 
कात्सयायनर शरभीं दद्यादेवर दानवघाततनर ॥ 
  

देवी कगलरगत्रत्र 

एकवेणर जपाकणाप ि नग्ना खिास्त्स्िता । 
िम्बोष्ट्ठी कणणाकाकणी तैिाभ्यकतशिररिणर ॥ 
वामपादोल्ििल्िोहिताकणटकभ षणा । 
वधानम ध्वाजा कृष्ट्णा काििात्रिभायङ्किर ॥ 

  

देवी महगर्ौरी 
श्वेते वषृ ेिमारूढा श्वेताम्बिधिा शरधचः । 
महागौिर शरभीं दद्यान्महादेवप्रमोददा ॥ 

  

देवी लसद्चधदगत्रत्र 

लिद्धगन्धवायिाद्यैििरिैिमिैिवप । 
िेर्वयमाना िदा भ यात ्लिद्धधदा लिद्धधदातयनर ॥ 

  
 
  
gaṇeśaḥ 
haridrābhañcaturvādu hāridravasanaṃvibhum | 
pāśāṅkuśadharaṃ daivaṃmodakandantameva ca || 
  
Saluti al Signore Ganesh che è è vestito di giallo come la curcuma, 
che ha quattro braccia, una tocca il suo tronco, una tiene il cappio, 
una il pungolo e l’altra la ciotola con i dolci modaka. 
I miei omaggi a quel Dio con una sola zanna. 
  
  
devī  śailaputrī 
vande vāñchitalābhāya candrārdhakṛtaśekharāṃ| 
vṛṣārūḍhāṃ śūladharāṃ śailaputrī yaśasvinīm || 
  
Figlia della montagna 
Saluti a Shailaputri, colei che esaudisce i desideri, 
che ha la luna crescente e che cavalca un toro. 
  
  
devī brahmacāriṇī 
dadhānā karapadmābhyāmakṣamālā kamaṇḍalū | 
devī prasīdatu mayi brahmacāriṇyanuttamā || 
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Ragazza nubile 
Lasciate che l'incomparabile Dea Brahmacharini, che tiene nelle sue mani di loto 
il Rosario e il Kamandalu per l’acqua, inondi la sua grazia su di me. 
  
  
devī candraghaṇṭeti 
piṇḍajapravarārūḍhā candakopāstrakairyutā | 
prasādaṃ tanute mahyaṃ candraghaṇṭeti viśrutā || 
  
CoLei che indossa la falce di luna 
Lasciate che la famosa Chandra Ghanta, che cavalca una tigre, 
che è intensamente violenta e arrabbiata, possa inondare la sua grazia su di me. 
  
  
devī kūṣmāṇḍā 
surāsampūrṇakalaśaṃ rudhirāplutameva ca | 
dadhānā hastapadmābhyāṃ kūṣmāṇḍā śubhadāstu me || 
  
La piccola creatrice calda 
Lasciate che la dea Khooshmanda, che ha due pentole piene di sangue 
e tiene il fiore di loto in mano, sia gentile con me. 
  
  
devī skandamātā 
siṃhāsanagatā nityaṃ padmāśritakaradvayā | 
śubhadāstu sadā devī skandamātā yaśasvinī || 
  
La madre del Signore Subramanya 
Lasciate che la rinomata Skanda Mata che siede sul trono, 
che ha fiori di loto in entrambe le mani, sia gentile con me. 
  
  
devī kātyāyaṇī 
candrahāsojjvalakarā śārdūlavaravāhanā | 
kātyāyanī śubhaṃ dadyādevī dānavaghātinī || 
  
Figlia del saggio Katyayana 
Lasciate che la Dea Katyayani, che tiene il lucente Chandrahasa, 
che cavalca il leone imperiale e che è colei che uccide gli Asura (demoni), mi dia cose 
buone. 
  
  
devī kālarātri 
ekaveṇī japākarṇapūra nagnā kharāsthitā | 
lamboṣṭhī karṇikākarṇī tailābhyaktaśarīriṇī || 
vāmapādollasallohalatākaṇṭakabhūṣaṇā | 
vardhanamūrdhvajā kṛṣṇā kālarātrirbhayaṅkarī || 
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Notte nera 
Lasciate che la temibile nera Kalaratri, che ha una treccia, 
che si decora con un fiore di loto e una rosa, 
che ha ornamenti nelle sue orecchie, che è nuda, 
che cavalca un asino, che ha lunghe labbra, 
che ha applicato l'olio su tutto il corpo, 
che indossa diversi ornamenti colorati, 
possa rimuovere il buio della mia ignoranza. 
  
  
devī mahāgaurī 
śvete vṛṣe samārūḍhā śvetāmbaradharā śuciḥ | 
mahāgaurī śubhaṃ dadyānmahādevapramodadā || 
  
La pura dea bianca 
Lasciate che Mahagauri che cavalca un toro bianco, che è vestita di bianco, 
che è pura, mi sia di buon auspicio e renda felice il Signore Shiva. 
  
  
devī siddhidātri 
siddhagandharvayakṣādyairasurairamarairapi | 
sevyamānā sadā bhūyāt siddhidā siddhidāyinī || 
  
Datrice di poteri occulti 
Lasciate che Siddhidatri che è sempre servita dai Siddha, 
Gandarva, Yaksha, dagli Asura e i Deva, 
mi dia sempre vittoria in ogni impresa. 
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Durga Sapta Sloki 
 

 
  
 

अथ दरु्गासप्तश्लोकी 
  

लशव उवाच | 

देवर त्सवीं भकतिरिभ ेिवाकायाववधातयनर | 
किौ हह कायालिद्धयिामरपायीं ब्र हह यितः || 
देर्वयरवाच | 

शणृर देव प्रवक्षयलम किौ िवैष्ट्टिाधनम ्

मया तवैव स्नेहेनासयम्बास्तरततः प्रकाश्यते || 
  

ॐ अस्य श्रदरगाािसतश्िोकरस्तोिमहामन्िस्य 

नािायण ऋवषः । अनरष्ट्टरपादरतन छन्दाींलि । 
श्रमहाकािरमहािक्षमरमहाििस्वत्सयो देवताः । 
श्र जगदम्बाप्ररत्सयिा पाठे ववतनयोगः ॥ 

  

ज्ञातननामवप चतेाींलि देवव भगवतर हह िा । 
बिादाकृष्ट्य मोहाय महामाया प्रयचछतत ॥१॥ 

  

दरगे स्मतृा हिलि भरततमशेषजन्तोः 
स्वस्िःै स्मतृा मततमतरव शरभाीं ददालि । 
दारिद्रयदरःखभयहारिणण का त्सवदन्या 
िवोपकािकिणाय िदादा धचत्ता ॥२॥ 
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िवामींगिमाींगल्ये लशव ेिवाािािाधधके । 
शिणये त्र्यम्बके गौरि नािायणण नमोऽस्तर ते ॥३॥ 

  

शिणागतदरनातापरििाणपिायणे । 
िवास्यातताहिे देवव नािायणण नमोऽस्तर ते ॥४॥ 

  

िवास्वरूपे िवेश ेिवाशस्त्कतिमस्त्न्वते । 
भयेभ्यस्िाहह नो देवव दरगे देवर नमोऽस्तर ते ॥५॥ 

  

िोगानशषेानपहींलि तरष्ट्टा रुष्ट्टा तर कामान ्िकिानभरष्ट्टान ्। 
त्सवामाधश्तानाीं न ववपन्निाणाीं त्सवामाधश्ता हयाश्यताीं प्रयास्त्न्त ॥६॥ 

  

िवााबाधाप्रशमनीं ििैोकयस्याणखिेश्वरि । 
एवमेव त्सवया कायामस्मद्वैरि ववनाशनम ्॥७॥ 

  
  
Durga Sapta Sloki 
  
Il Durga Sapta Sloki (sette versi di Durga) è stato esposto dalla Dea stessa al Signore 
Shiva, per realizzare i nostri obiettivi nell'età di Kali. È anche chiamato Amba Sthuthi. 
Questi sette versetti sono una selezione dalla Devi Mahatmya. Si crede che leggere questi 
versi equivale a leggere il testo completo della Devi Mahatmya. 
  
  
atha durgāsaptaślokī 
  
śiva uvāca | 
devī tvaṃ bhaktasulabhe sarvakāryavidhāyinī | 
kalau hi kāryasiddhayarthamupāyaṃ brūhi yatrataḥ || 
  
Shiva disse: 
  
Oh Dea che può essere facilmente avvicinata con la devozione, che ci aiuta nel fare tutte 
le azioni. Ti prego di dirmi il trucco per raggiungere il risultato di queste azioni nell'età di 
Kali. 
  
  
devyuvāca | 
śṛṇu deva pravakṣyami kalau sarvaiṣṭasādhanam 
mayā tavaiva snehenāpyambāstutiḥ prakāśyate || 
  
La Dea disse: 
  
Oh Dio, ti prego di sentire ciò che dico, che è ciò che fa esaudire tutti i desideri nell’età di 
Kali. Per il mio amore per te, ti esporrò questa preghiera alla Dea Madre. 
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om asya śrīdurgāsaptaślokīstotramahāmantrasya 

nārāyaṇa ṛṣiḥ । anuṣṭupādīni chandāṃsi । 
śrīmahākālīmahālakṣmīmahāsarasvatyo devatāḥ । 
śrī jagadambāprītyartha pāṭhe viniyogaḥ ॥ 

  
Di questa Durga Sapta Sloki, il Signore Shiva è il Rishi, Anushtup (otto sillabe in un pada) 
e altri è la metrica, la Dea Mahakali, la Dea Mahalakshmi e la Dea Mahasarasvati sono le 
divinità ed è recitata per amore di Shri Jagadamba (Madre dell'Universo). 
  
  

jñānināmapi cetāṃsi devi bhagavatī hi sā । 
balādākṛṣya mohāya mahāmāyā prayacchati ॥1॥ 

  
Saluti a Bhagavati Devi, la famosa Mahamaya (la Grande Incantatrice), che è la 
personificazione di tutte le ricchezze. Lei disegna le menti anche di coloro che hanno 
conoscenze speciali (Jñani) attirando le loro menti attraverso l’illusione. 
  
  
durge smṛtā harasi bhītimaśeṣajantoḥ 

svasthaiḥ smṛtā matimatīva śubhāṃ dadāsi । 
dāridrayaduḥkhabhayahāriṇi kā tvadanyā 

sarvopakārakaraṇāya sadārda cittā ॥2॥ 

  
Oh Durga Devi, chi medita su di Te con devozione rimuove qualsiasi dolore e paura. 
Oh Dea chi è che può distruggere povertà, dolore e paura in questo mondo se non Te che 
hai un cuore pieno di misericordia per i tuoi devoti. 
  
  

sarvamaṃgalamāṃgalye śive sarvārthasādhike । 
śaraṇye tryambake gauri nārāyaṇi namo ̕stu te ॥3॥ 

  
Oh Dea, che sei la dispensatrice di tutte le cose buone, che sei pacifica, che sei la 
dispensatrice di tutte le ricchezze, che dona rifugio, che ha tre occhi e che sei La 
Splendente. Saluti a Te, Narayani! 
  
  

śaraṇāgatadīnārtaparitrāṇaparāyaṇe । 
sarvasyārtihare devi nārāyaṇi namo ̕stu te ॥4॥ 

  
Oh Dea, che ti prendi cura di quelli che si arrendono a Te e di coloro che stanno 
soffrendo, che rimuovi tutte le sofferenze da tutto il mondo. Saluti a Te, Narayani! 
  
  

sarvasvarūpe sarveśe sarvaśaktisamanvite । 
bhayebhyastrāhi no devi durge devī namo ̕stu te ॥5॥ 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
85 

  
Oh Dea, che esisti in tutte le forme di tutti gli dèi e che hai tutti i tipi di poteri, per favore 
proteggici da tutte le paure. Saluti a Te, Durga Devi. 
  
  

rogānaśeṣānapahaṃsi tuṣṭā ruṣṭā tu kāmān sakalānabhīṣṭān । 
tvāmāśritānāṃ na vipannarāṇāṃ tvāmāśritā hyāśrayatāṃ prayānti ॥6॥ 

  
Oh Dea dei tre mondi, quando sei soddisfatta Tu distruggi tutte le nostre malattie, ma se 
non sei soddisfatta Tu distruggi i nostri desideri. Colui che si rifugia in Te non sarà afflitto 
da alcun dolore. 
  
  

sarvābādhāpraśamanaṃ trailokyasyākhileśvari । 
evameva tvayā kāryamasmadvairi vināśanam ॥7॥ 

  
Oh Madre di tutti i tre mondi, quando sei soddisfatta Tu distruggi ogni sorta di problemi. 
Salvaci dai nostri nemici (interiori). 
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Devi Kavacham 
 

 
 

   

अथ देव्यः कविम ्

 

ॐ नमश्चस्त्ण्कायै 
 

न्यािः 
ॐ अस्य श्र चण्र कवचस्य । ब्रहमा ऋवषः । अनरष्ट्टर प ्छन्दः । 
चामरण्ा देवता । अङ्गन्यािोकत मातिो बरजम ्। नवाविणो मन्िशस्त्कतः । हदग्बन्ध देवताः तत्सवम ्। 
श्र जगदम्बा प्ररत्सयिे िसतशतर पाठाङ्गत्सवेन जप ेववतनयोगः ॥ 

 

ॐ नमश्चस्त्ण्कायै 
 

माका ण्ये उवाच । 
ॐ यद्गरहयीं पिमीं िोके िवाििाकिीं नणृाम ्। 
यन्न कस्यधचदाख्यातीं तन्मे ब्र हह वपतामह ॥ १॥ 

 

ब्रहमोवाच । 
अस्त्स्त गरहयतमीं ववप्र िवाभ तोपकािकम ्। 
देर्वयास्तर कवचीं परणयीं तचछृणरष्ट्व महामरने ॥ २ ॥ 

 

प्रिमीं शैिपरिरतत द्ववतरयीं ब्रहमचारिणर । 
ततृरयीं चन्द्रघणटेतत क ष्ट्माण्तेत चतरिाकम ्॥ ३ ॥ 

 

पञ्चमीं स्कन्दमातेतत षष्ट्ठीं  कात्सयायनर तिा । 
िसतमीं काििात्रिश्च महागौिरतत चाष्ट्टमम ्॥ ४ ॥ 
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नवमीं लिद्धधदािर च नवदरगााः प्रकरतताताः । 
उकतान्येतातन नामातन ब्रहमणैव महात्समना ॥ ५ ॥ 

 

अस्त्ग्नना दहयमानास्तर शिरमध्यगता िणे । 
ववषमे दरगाम ेचवै भयातााः शिणीं गताः ॥ ६ ॥ 

 

न तेषाीं जायते ककस्त्ञ्चदशरभीं िणिङ्कटे । 
आपदीं न च पश्यस्त्न्त शोकदरःखभयङ्किरम ्॥ ७ ॥ 

 

यैस्तर भकत्सया स्मतृा तनत्सयीं तेषाीं वदृ्धधः प्रजायते । 
ये त्सवाीं स्मिस्त्न्त देवेलश ििलि तान्न िींशयः ॥ ८ ॥ 

 

प्रेतिींस्िा तर चामरण्ा वािाहर महहषािना । 
ऐन्द्रर गजिमारूढा वैष्ट्णवर गरु्ािना ॥ ९ ॥ 

 

नािलिींहर महावरयाा लशवद तर महाबिा । 
माहेश्विर वषृारूढा कौमािर लशणखवाहना ॥ १० ॥ 

 

िक्षमरः पद्मािना देवर पद्महस्ता हरिवप्रया । 
श्वेतरूपधिा देवर ईश्विर वषृवाहना ॥ ११ ॥ 

 

ब्राहमर हींििमारूढा िवााभिणभ वषता । 
इत्सयेता मातिः िवााः िवायोगिमस्त्न्वताः ॥ १२ ॥ 

 

नानाभिणशोभाढया नानाित्सनोपशोलभताः । 
श्षै्ट्ठैश्च मौस्त्कतकैः िवाा हदर्वयहािप्रिस्त्म्बलभः ॥ १३ ॥ 

 

इन्द्रनरिैमाहानरिैः पद्मिागैः िरशोभनैः । 
दृश्यन्ते ििमारूढा देर्वयः क्ोधिमाकर िाः ॥ १४ ॥ 

 

शङ्खीं चक्ीं  गदाीं शस्त्कतीं हिीं च मरििायरधम ्। 
खेटकीं  तोमिीं चवै पिशरीं पाशमेव च ॥ १५ ॥ 

 

कर न्तायरधीं त्रिश िीं च शाङ्ागमायरधमरत्तमम ्। 
दैत्सयानाीं देहनाशाय भकतानामभयाय च ॥ १६ ॥ 

 

धाियन्त्सयायरधानरत्सिीं देवानाीं च हहताय वै । 
नमस्तेऽस्तर महािौदे्र महाघोिपिाक्मे ॥ १७ ॥ 
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महाबिे महोत्सिाहे महाभयववनालशतन । 
िाहह माीं देवव दरष्ट्प्रेक्षये शि णाीं भयवधधातन ॥ १८ ॥ 

 

प्राचयाीं िितर मामैन्द्रर आग्नेय्यामस्त्ग्नदेवता । 
दक्षिणेऽवतर वािाहर नैिृत्सयाीं खड्गधारिणर ॥ १९ ॥ 

 

प्रतरचयाीं वारुणर ििेद्वायर्वयाीं मगृवाहहनर । 
उदरचयाीं पातर कौबेिर ईशान्याीं श िधारिणर ॥ २० ॥ 

 

ऊध्वां ब्रहमाणर मे ििेदधस्ताद्वैष्ट्णवर तिा । 
एवीं दश हदशो ििेचचामरण्ा शववाहना ॥ २१ ॥ 

 

जया मामग्रतः पातर ववजया पातर पषृ्ट्ठतः । 
अस्त्जता वामपाश्व ेतर दक्षिणे चापिास्त्जता ॥ २२ ॥ 

 

लशखाीं मे द्योततनर ििेदरमा म स्त्ध्ना र्वयवस्त्स्िता । 
मािाधिर ििाटे च भ्ररवौ ििेद्यशस्त्स्वनर ॥ २३ ॥ 

 

नेियोस्त्श्चिनेिा च यमघणटा तर पाश्वाके । 
त्रिनेिा च त्रिश िेन भ्ररवोमाध्ये च चस्त्ण्का ॥ २४ ॥ 

 

शङ्णखनर चिरषोमाध्ये श्ोियोद्ावािवालिनर । 
कपोिौ कालिका ििेत ्कणाम िे तर शङ्किर ॥ २५ ॥ 

 

नालिकायाीं िरगन्धा च उत्तिोष्ट्ठे च चधचाका । 
अधिे चामतृाबािा स्त्जहवायाीं च ििस्वतर ॥ २६ ॥ 

 

दन्तान ्िितर कौमािर कणठदेश ेतर चस्त्ण्का । 
घस्त्णटकाीं धचिघणटा च महामाया च तािरके ॥ २७ ॥ 

 

कामािर धचबरकीं  ििेद्वाचीं मे िवामङ्गिा । 
ग्ररवायाीं भद्रकािर च पषृ्ट्ठवींश ेधनरधािर ॥ २८ ॥ 

 

नरिग्ररवा बहहः कणठे नलिकाीं निक बिर । 
स्कन्धयोः खड्धगनर ििेद् बाह  मे वज्रधारिणर ॥ २९ ॥ 

 

हस्तयोदास्त्ण्नर ििेदस्त्म्बका चाङ्गरिरषर च । 
नखाञ्छ िेश्विर ििेत ्कर िौ ििेन्निेश्विर ॥ ३० ॥ 
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स्तनौ ििेन्महादेवर मनःशोकववनालशनर । 
हृदये िलिता देवर उदिे श िधारिणर ॥ ३१ ॥ 

 

नाभौ च कालमनर ििेद् गरहयीं गरहयेश्विर तिा । 
मेढ्रीं िितर दरगान्धा पायरीं मे गरहयवाहहनर ॥ ३२ ॥ 

 

कट्याीं भगवतर ििेद रू मे मेघवाहना । 
जङ्घे महाबिा ििेत ्जान  माधवनातयका ॥ ३३ ॥ 

 

गरल्फयोनाािलिींहर च पादपषृ्ट्ठे तर कौलशकर । 
पादाङ्गरिरः श्रधिर च तिीं पातािवालिनर ॥ ३४ ॥ 

 

नखान ्दींष्ट्रकिािर च केशाींश्चवैोध्वाकेलशनर । 
िोमक पेषर कौमािर त्सवचीं योगरश्विर तिा ॥ ३५ ॥ 

 

िकतमज्जाविामाींिान्यस्त्स्िमेदाींलि पावातर । 
अन्िाणण काििात्रिश्च वपत्तीं च मरकर टेश्विर ॥ ३६ ॥ 

 

पद्मावतर पद्मकोश ेकफे च ् ामणणस्तिा । 
ज्वािामरखर नखज्वािामभेद्या िवािस्त्न्धषर ॥ ३७ ॥ 

 

शरक्ीं  ब्रहमाणर मे ििेचछायाीं छिशे्विर तिा । 
अहङ्कािीं मनो बरद्धधीं ििेन्मे धमाधारिणर ॥ ३८ ॥ 

 

प्राणापानौ तिा र्वयानमरदानीं च िमानकम ्। 
वज्रहस्ता च म ेििेत ्प्राणान ्कल्याणशोभना ॥ ३९ ॥ 

 

ििे रूप ेच गन्धे च शब्दे स्पश ेच योधगनर । 
ित्त्वीं िजस्तमश्चवै ििेन्नािायणर िदा ॥ ४० ॥ 

 

आय  िितर वािाहर धमां िितर पावातर । 
यशः करततां च िक्षमरीं च िदा िितर वैष्ट्णवर ॥ ४१ ॥ 

 

गोिलमन्द्राणर मे ििेत ्पश न ्ििेचच चस्त्ण्का । 
परिान ्ििेन्महािक्षमरभाायाां िितर भैिवर ॥ ४२ ॥ 

 

धनेश्विर धनीं ििेत ्कौमािर कन्यकाीं तिा । 
पन्िानीं िरपिा ििेन्मागां िेमङ्किर तिा ॥ ४३ ॥ 
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िाजद्वािे महािक्षमरववाजया ितत स्त्स्िता । 
ििाहरनीं तर यत ्स्िानीं वस्त्जातीं कवचने तर ॥ ४४ ॥ 

 

तत्सिवां िि मे देवव जयन्तर पापनालशनर । 
िवाििाकिीं परणयीं कवचीं िवादा जपेत ्॥ ४५ ॥ 

 

इदीं िहस्यीं ववप्रषे भकत्सया तव मयोहदतम ्। 
पादमेकीं  न गचछेत ्तर यदरचछेचछर भमात्समनः ॥ ४६ ॥ 

 

कवचनेावतृो तनत्सयीं यि यिैव गचछतत । 
ति तिािािाभश्व ववजयः िावाकालिकः ॥ ४७ ॥ 

 

यीं यीं धचन्तयते कामीं तीं तीं प्रासनोतत तनस्त्श्चतम ्। 
पिमैश्वयामतरिीं प्रासस्यते भ तिे परमान ्॥ ४८ ॥ 

 

तनभायो जायते मत्सयाः िङ्ग्रामेष्ट्वपिास्त्जतः । 
ििैोकये तर भवेत्सप ज्यः कवचनेावतृः परमान ्॥ ४९ ॥ 

 

इदीं तर देर्वयाः कवचीं देवानामवप दरिाभम ्। 
यः पठेत्सप्रयतो तनत्सयीं त्रििन्ध्यीं श्द्धयास्त्न्वतः ॥ ५० ॥ 

 

दैवरकिा भवेत्तस्य ििैोकये चापिास्त्जतः । 
जरवेद्वषाशतीं िाग्रमपमतृ्सयरवववस्त्जातः ॥ ५१ ॥ 

 

नश्यस्त्न्त र्वयाधयः िवे ि ताववस्फोटकादयः । 
स्िाविीं जङ्गमीं चवै कृत्रिमीं चवै यद्ववषम ्॥ ५२ ॥ 

 

अलभचािाणण िवााणण मन्ियन्िाणण भ तिे । 
भ चिाः खेचिाश्चवै कर िजाश्चौपदेलशकाः ॥ ५३ ॥ 

 

िहजा कर िजा मािा ्ाककनर शाककनर तिा । 
अन्तरििचिा घोिा ्ाककन्यश्च महािवाः ॥ ५४ ॥ 

 

ग्रहभ तवपशाचाश्च यिगन्धवािाििाः । 
ब्रहमिाििवेतािाः क ष्ट्माण्ा भैिवादयः ॥ ५५ ॥ 

 

नश्यस्त्न्त दशानात्तस्य कवचेनावतृो हह यः । 
मानोन्नततभावेद्राज्ञस्तेजोवदृ्धधः पिा भवेत ्॥ ५६ ॥ 
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यशोवदृ्धधभावेत ्परींिाीं करततावदृ्धधश्च जायते । 
तस्मात ्जपेत ्िदा भकतः कवचीं कामदीं मरने ॥ ५७ ॥ 

 

जपेत ्िसतशतरीं चण्रीं कृत्सवा तर कवचीं परिा । 
तनववार्घनेन भवेत ्लिद्धधश्चण्रजपिमरद्भवा ॥ ५८ ॥ 

 

यावद्भ मण्िीं धते्त िशैिवनकाननम ्। 
ताववत्तष्ट्ठतत मेहदन्याीं िन्तततः परिपौत्रिकर ॥ ५९ ॥ 

 

देहान्ते पिमीं स्िानीं िरिैिवप िरदरिाभम ्। 
प्रासनोतत पररुषो तनत्सयीं महामायाप्रिादतः ॥ ६० ॥ 

 

ति गचछतत गत्सवािौ परनश्चागमनीं नहह । 
िभते पिमीं स्िानीं लशवेन िमताीं व्रजेत ्॥ ६१ ॥ 

 

॥ इतत श्रमाका ण्येपरिाणे हरिहिब्रहमवविधचतीं देवरकवचीं िमासतम ्॥ 

 
 
  
Devi Kavacham 
(Armatura della Dea) 
  
Devi Kavacham è un insieme di 61 shloka dal Markandeya Purana e fa parte del Durga 
Saptashati. Questa Kavacham (armatura) protegge il lettore in tutte le parti del suo corpo, 
in tutti i luoghi e in tutte le difficoltà. Questo magnifico stotram si presenta come un 
preludio al grande Devi Mahatmya. Può anche essere cantato separatamente. 
  
 
atha devyaḥ kavacam 
  
om namaścaṇḍikāyai 
  
nyāsaḥ 

om asya śrī caṇḍī kavacasya । brahmā ṛṣiḥ । anuṣṭup chandaḥ । 
cāmuṇḍā devatā । aṅganyāsokta mātaro bījam । navāvaraṇo mantraśaktiḥ । digbandha 

devatāḥ tatvam । 
śrī jagadambā prītyarthe saptaśatī pāṭhāṅgatvena jape viniyogaḥ ॥ 

  
Di questa Devi Kavacham, il Signore Brahma è il Rishi, Anushtup (otto sillabe in un pada) è 
la metrica, Chamunda è la divinità ed è recitata per amore di Shri Jagadamba come parte 
della Durga Saptashati. 
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om namaścaṇḍikāyai 
  

mārkaṇḍeya uvāca । 
om yadguhyaṃ paramaṃ loke sarvarakṣākaraṃ nṛṇām । 
yanna kasyacidākhyātaṃ tanme brūhi pitāmaha ॥ 1॥ 

  
Markandeya disse: 
Oh Signore Brahma (grande padre di tutti) per favore mi insegni ciò che è segreto per 
tutto il mondo, che è grande, che dà una protezione completa, e che non è stato detto a 
nessuno. 
  
  

brahmovāca । 
asti guhyatamaṃ vipra sarvabhūtopakārakam । 
devyāstu kavacaṃ puṇyaṃ tacchṛṇuṣva mahāmune ॥ 2 ॥ 

  
Brahma disse: 
Grande saggio, c'è la segretissima Devi Kavacha (Armatura della Dea), che è utile a tutti 
gli animali e che non è mai stata rivelata a nessuno. 
  

prathamaṃ śailaputrīti dvitīyaṃ brahmacāriṇī । 
tṛtīyaṃ candraghaṇṭeti kūṣmāṇḍeti caturthakam ॥ 3 ॥ 

  

pañcamaṃ skandamāteti ṣaṣṭhaṃ kātyāyanī tathā । 
saptamaṃ kālarātriśca mahāgaurīti cāṣṭamam ॥ 4 ॥ 

  

navamaṃ siddhidātrī ca navadurgāḥ prakīrtitāḥ । 
uktānyetāni nāmāni brahmaṇaiva mahātmanā ॥ 5 ॥ 

  
Con estrema felicità ho cantato la fama delle nove madri, Shailaputri (la figlia 
dell'Himalaya), Brahmacharini (colei che conduce alla salvezza), Chandraghanta (colei che 
appende sulla sua fronte la mezzaluna come una campana, Ghanta), Kushmanda (la 
madre dell'universo), Skandamata (madre del Signore Subrahmanya), Kathyayani (colei 
che nacque nell'eremo del Saggio Kathyayana), Kalaratri (colei che è la fine del Dio della 
morte), Mahagouri (la pura Dea bianca) e Siddhidatri (colei che dà la salvezza). Il grande 
Dio ha detto questo nei Veda. 
  
  

agninā dahyamānāstu śatrumadhyagatā raṇe । 
viṣame durgame caiva bhayārtāḥ śaraṇaṃ gatāḥ ॥ 6 ॥ 

  

na teṣāṃ jāyate kiñcidaśubhaṃ raṇasaṅkaṭe । 
āpadaṃ na ca paśyanti śokaduḥkhabhayaṅkarīm ॥ 7 ॥ 
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Chi si ricorda di queste nove madri non soffrirà anche se è bruciato nel fuoco, anche se è 
andato alla guerra, anche se è molto triste, anche se ha terribilmente paura della guerra. 
  
  

yaistu bhaktyā smṛtā nityaṃ teṣāṃ vṛddhiḥ prajāyate । 
  
Chi ricorda questi nomi con devozione è libero da queste paure e dolori. 
  
  

ye tvāṃ smaranti deveśi rakṣasi tānna saṃśayaḥ ॥ 8 ॥ 

  

pretasaṃsthā tu cāmuṇḍā vārāhī mahiṣāsanā । 
aindrī gajasamārūḍhā vaiṣṇavī garuḍāsanā ॥ 9 ॥ 

  

nārasiṃhī mahāvīryā śivadūtī mahābalā । 
māheśvarī vṛṣārūḍhā kaumārī śikhivāhanā ॥ 10 ॥ 

  

lakṣmīḥ padmāsanā devī padmahastā haripriyā । 
śvetarūpadharā devī īśvarī vṛṣavāhanā ॥ 11 ॥ 

  

brāhmī haṃsasamārūḍhā sarvābharaṇabhūṣitā । 
ityetā mātaraḥ sarvāḥ sarvayogasamanvitāḥ ॥ 12 ॥ 

  

nānābharaṇaśobhāḍhyā nānāratnopaśobhitāḥ । 
śraiṣṭhaiśca mauktikaiḥ sarvā divyahārapralambibhiḥ ॥ 13 ॥ 

  

indranīlairmahānīlaiḥ padmarāgaiḥ suśobhanaiḥ । 
dṛśyante rathamārūḍhā devyaḥ krodhasamākulāḥ ॥ 14 ॥ 

  
Kali cavalca su cadaveri, Varahi cavalca Garuda, Maheswari sul Toro, Kaumari sul Pavone, 
Brahmi su un cigno e tutte indossano diversi tipi di ornamenti e hanno diversi tipi di 
splendore, indossano diversi tipi di gemme e sono viste su carri con facce molto 
arrabbiate.  (Questa è la descrizione delle sette grandi madri) 
  
  

śaṅkhaṃ cakraṃ gadāṃ śaktiṃ halaṃ ca musalāyudham । 
kheṭakaṃ tomaraṃ caiva paraśuṃ pāśameva ca ॥ 15 ॥ 

  

kuntāyudhaṃ triśūlaṃ ca śārṅgamāyudhamuttamam । 
daityānāṃ dehanāśāya bhaktānāmabhayāya ca ॥ 16 ॥ 

  

dhārayantyāyudhānītthaṃ devānāṃ ca hitāya vai । 
  

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
94 

Tengono nelle loro mani la conchiglia, la mazza, la lancia, aratro, scudo, un’alta lancia, 
l’ascia, il tridente, un forte arco fatto di corna, in modo che possano uccidere gli Asura, per 
benedire i devoti e per il bene dei Deva. 
  
  

namaste 'stu mahāraudre mahāghoraparākrame ॥ 17 ॥ 

  

mahābale mahotsāhe mahābhayavināśini । 
trāhi māṃ devi duṣprekṣye śatrūṇāṃ bhayavardhini ॥ 18 ॥ 

  
Ehi forte Dea, dea entusiasta, Dea che rimuove la paura della morte, Dea che è 
estremamente difficile da vedere e Dea che fa aumentare la paura dei tuoi nemici, ti prego 
di proteggerci. 
  
  

prācyāṃ rakṣatu māmaindrī āgneyyāmagnidevatā । 
dakṣiṇe 'vatu vārāhī nairṛtyāṃ khaḍgadhāriṇī ॥ 19 ॥ 

  
Possa Indrani (potenza di Indra) proteggermi a Oriente, Agni (potenza femminile del Dio 
del fuoco) a sud-est, Varahi (potenza di Varaha) a sud e Gadgadharini (colei che tiene una 
spada), a sud-ovest. 
  
  

pratīcyāṃ vāruṇī rakṣedvāyavyāṃ mṛgavāhinī । 
udīcyāṃ pātu kauberī īśānyāṃ śūladhāriṇī ॥ 20 ॥ 

  
Possa la potenza (shakti) di Varuna (il Dio della pioggia) proteggermi a Occidente, la 
potenza del dio del vento (Vahini) a nord-ovest, Kaumari (il potere del Signore 
Subrahmanya) a nord e Maheswari (il potere del Signore Shiva) a nordest. 
  
  

ūrdhvaṃ brahmāṇī me rakṣedadhastādvaiṣṇavī tathā । 
evaṃ daśa diśo rakṣeccāmuṇḍā śavavāhanā ॥ 21 ॥ 

  
Possa Brahmani (potenza del Signore Brahma) proteggere me in alto, possa Vaishnavi 
(potenza di Vishnu) proteggermi di sotto e possa così Chamunda che è seduta sui cadaveri 
proteggermi su tutte le dieci direzioni. 
  
  

jayā māmagrataḥ pātu vijayā pātu pṛṣṭhataḥ । 
ajitā vāmapārśve tu dakṣiṇe cāparājitā ॥ 22 ॥ 

  
Possa Jaya (Colei che è Vittoria) stare davanti a me, Vijaya (Colei che è sempre vittoriosa) 
stare dietro a me, Ajitha (Colei che non può essere vinta) stare alla mia sinistra e 
Aparajitha (Colei che non è mai stata sconfitta) stare alla mia destra. 
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śikhāṃ me dyotinī rakṣedumā mūrdhni vyavasthitā । 
mālādharī lalāṭe ca bhruvau rakṣedyaśasvinī ॥ 23 ॥ 

  
Possa Udhyotini (Colei che è sempre pronta) proteggere i miei capelli, Uma (la Dea 
Parvati) la mia testa, Maladhari (Colei che indossa una ghirlanda) la mia fronte e Yasasvini 
(Colei che è famosa) le mie sopracciglia. 
  
  

netrayościtranetrā ca yamaghaṇṭā tu pārśvake । 
trinetrā ca triśūlena bhruvormadhye ca caṇḍikā ॥ 24 ॥ 

  

śaṅkhinī cakṣuṣormadhye śrotrayordvāravāsinī । 
kapolau kālikā rakṣet karṇamūle tu śaṅkarī ॥ 25 ॥ 

  
Possa Trinetra (Colei che ha tre occhi) proteggere lo spazio tra le sopracciglia, 
Yamaghanta (morte del Dio della morte) proteggere il naso, Shankhini (Colei che ha una 
conchiglia) lo spazio tra due occhi, Dvara Vasini (Colei che vive nel profondo) le mie 
orecchie, Kalika (la dea nera) le mie guance, Shankari (moglie del Signore Parameshwara) 
i lobi delle orecchie.  
  
  

nāsikāyāṃ sugandhā ca uttaroṣṭhe ca carcikā । 
adhare cāmṛtābālā jihvāyāṃ ca sarasvatī ॥ 26 ॥ 

  
Possa Sugandha (Colei che ha un buon odore) proteggere il naso e Charchiga (colei che è 
al di sopra di ogni descrizione) l'esterno della mia bocca. Possano le mie labbra essere 
protette da Chandra Kala, (colei che indossa la luna crescente) Sarasvati (Dea 
dell'apprendimento) la mia lingua. 
  
  

dantān rakṣatu kaumārī kaṇṭhadeśe tu caṇḍikā । 
ghaṇṭikāṃ citraghaṇṭā ca mahāmāyā ca tāluke ॥ 27 ॥ 

  
Possa Kaumari (Colei che è una giovane ragazza) proteggere i miei denti e Chandika (colei 
che non può essere misurata) il centro del mio collo. Che la mia gola sia protetta da Chitra 
Ganda (Colei che si presenta pittoresca), Mahamaya (grande incantatrice) proteggere la 
piccola lingua. 
  

kāmākṣī cibukaṃ rakṣedvācaṃ me sarvamaṅgalā । 
grīvāyāṃ bhadrakālī ca pṛṣṭhavaṃśe dhanurdharī ॥ 28 ॥ 

  
Kamakshi (Colei che ha ha gli occhi interessanti) protegga la mia barba e la voce sia 
protetta da Sarva Mangala (Colei che ha dà tutto ciò che è buono). Possa Badrakali (la dea 
nera che protegge) proteggere il mio collo. 
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nīlagrīvā bahiḥ kaṇṭhe nalikāṃ nalakūbarī । 
skandhayoḥ khaḍginī rakṣed bāhū me vajradhāriṇī ॥ 29 ॥ 

  
Neelagreeva (la Dea che è blu) protegga la parte posteriore del mio collo, Nalakubari 
protegga l'articolazione del collo, Gadgadharini (colei che tiene la spada) protegga le mie 
spalle, Vajradharini (colei che detiene Vajrayudha) protegga le mie braccia. 
  
  

hastayordaṇḍinī rakṣedambikā cāṅgulīṣu ca । 
nakhāñchūleśvarī rakṣet kukṣau rakṣennareśvarī ॥ 30 ॥ 

  
Possa Dhandini (Colei che punisce) proteggere le mie mani e Ambika (Colei che è la madre 
del mondo) proteggere le mie dita. Sulesvari (Colei che tiene la lancia) proteggere le 
unghie, Nalesvari proteggere il mio addome. 
  
  

stanau rakṣenmahādevī manaḥśokavināśinī । 
hṛdaye lalitā devī udare śūladhāriṇī ॥ 31 ॥ 

  
Possa Mahadevi (la Grande Dea) proteggere il mio seno e Shoka Nasini (Colei 
che distrugge le sofferenze) proteggere la mia mente. Possa Lalita (La dea che è facile da 
raggiungere) proteggere il mio cuore, Shuladharini (Colei che tiene il tridente) proteggere 
il mio stomaco. 
  
  

nābhau ca kāminī rakṣed guhyaṃ guhyeśvarī tathā । 
meḍhraṃ rakṣatu durgandhā pāyuṃ me guhyavāhinī ॥ 32 ॥ 

  
Possa Kamini (Colei che è amabile) proteggere la mia pancia e Guhyeshvari (Colei che è 
segreta) proteggere i miei organi riproduttivi. Che il mio pene sia protetto 
da Bhuthanada (Colei che è la sovrana di tutti gli esseri), le mie natiche 
da Mahisha Vahini (Colei che cavalca il bufalo). 
  
  

kaṭyāṃ bhagavatī rakṣedūrū me meghavāhanā । 
jaṅghe mahābalā rakṣet jānū mādhavanāyikā ॥ 33 ॥ 

  
Possano le mie cosce essere protette da Bhagavathi (Colei che è la dea) e le 
ginocchia da Vindhyavasini. (Colei che vive sui monti Vindhya). Che la mia rotula sia 
protetta da Mahabala (Colei che è molto forte) che è stata citata nei Veda, il centro del 
ginocchio sia protetto da Vinayaki, (Colei che ci aiuta a portare a termine le cose 
senza ostacoli). 
  
  

gulphayornārasiṃhī ca pādapṛṣṭhe tu kauśikī । 
pādāṅgulīḥ śrīdharī ca talaṃ pātālavāsinī ॥ 34 ॥ 
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Possano le gambe essere protette da Narasimhi (La potenza femminile del 
Signore Narasimha), la parte superiore dei piedi essere protetta da Kausiki, le dita dei 
piedi da Sreedhari (Colei che sostiene Maha Lakshmi), la parte inferiore dei 
piedi da Patalavasini. 
  
  

nakhān daṃṣṭrakarālī ca keśāṃścaivordhvakeśinī । 
romakūpeṣu kaumārī tvacaṃ yogīśvarī tathā ॥ 35 ॥ 

  
Le unghie dei piedi da Karali (Colei che è nera di rabbia), e i peli del 
corpo da Urdhvakeshi. (Dea dai capelli lunghi). Possano dei peli i pori del corpo essere 
protetti da Kaumari (l'Energia dell'Abbondanza), la pelle sia protetta da Yogheesvari, (la 
sovrana degli asceti). 
  
  

raktamajjāvasāmāṃsānyasthimedāṃsi pārvatī । 
antrāṇi kālarātriśca pittaṃ ca mukuṭeśvarī ॥ 36 ॥ 

  
Possa Parvati (La figlia della Montagna) proteggere il mio sangue, carne, succhi, ossa 
e grasso. Che i miei intestini siano protetti da Kala Ratri, (la Dea della notte scura) la 
bile sia protetta da Makutesvari (la Suprema Sovrana). 
  
  

padmāvatī padmakośe kaphe cūḍāmaṇistathā । 
jvālāmukhī nakhajvālāmabhedyā sarvasandhiṣu ॥ 37 ॥ 

  
Possa il cuore essere protetto da Padmavathi (dea che siede sul loto) e 
possa Chudamani (Dea che è un gioiello) proteggere la mia flegma. Possa la 
lucentezza delle mie unghie essere protetta da Jwalamukhi (Colei che ha il volto come una 
fiamma), tutte le articolazioni essere protette da Abhedya (Colei che non può essere 
ferita). 
  
  

śukraṃ brahmāṇī me rakṣecchāyāṃ chatreśvarī tathā । 
ahaṅkāraṃ mano buddhiṃ rakṣenme dharmadhāriṇī ॥ 38 ॥ 

  
Oh Brahmani (Potenza femminile di Brahma) proteggi il mio seme e la mia 
ombra possa essere protetta da Chatreswari (Colei che protegge il corpo come un 
ombrello). Hey Dharmadharini (Colei che cammina sul sentiero del Dharma), ti prego 
di proteggere la mia mente, l'intelletto e il mio ego. 
  
  

prāṇāpānau tathā vyānamudānaṃ ca samānakam । 
vajrahastā ca me rakṣet prāṇān kalyāṇaśobhanā ॥ 39 ॥ 
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Che i venti del corpo (Prana, Apana, Vyana, Samana, Udhana), così come la fama, il buon 
nome e la ricchezza siano protetti da Vajrahasta (Colei che maneggia il fulmine) e il 
Prana (forza vitale) da Kalyanashobhana (Colei che è bella e di buone maniere). 
  
  

rase rūpe ca gandhe ca śabde sparśe ca yoginī । 
sattvaṃ rajastamaścaiva rakṣennārāyaṇī sadā ॥ 40 ॥ 

  
Possa Yogini (Colei che è maestra della conoscenza spirituale) proteggere gli organi di 
senso, cioè le facoltà di gustare, vedere, odorare, sentire e 
toccare. Possa Narayani (Potenza di Narayana) proteggere sattva, rajas e tamas guna (la 
struttura mentale). 
  
  

āyū rakṣatu vārāhī dharmaṃ rakṣatu pārvatī । 
yaśaḥ kīrtiṃ ca lakṣmīṃ ca sadā rakṣatu vaiṣṇavī ॥ 41 ॥ 

  
Possa Varahi (energia femminile della Varaha, l'Avatar cinghiale) proteggere la 
vita, Vaishnavi (la sorella invincibile del Signore Vishnu) proteggere il 
dharma, Lakshmi (dea della fortuna) proteggere il mio successo e la fama e Chakrini (Colei 
che ha il disco) proteggere la ricchezza e la conoscenza. 
  
  

gotramindrāṇī me rakṣet paśūn rakṣecca caṇḍikā । 
putrān rakṣenmahālakṣmīrbhāryāṃ rakṣatu bhairavī ॥ 42 ॥ 

  
Possa Indrani (l'energia femminile di Indra) proteggere la mia progenie e Chandika (Colei 
che non può essere misurata) proteggere le mie mucche. Possa Mahalakshmi proteggere i 
miei figli e Bhairavi (aspetto terrificante della Devi) proteggere mia moglie. 
  
  

dhaneśvarī dhanaṃ rakṣet kaumārī kanyakāṃ tathā । 
panthānaṃ supathā rakṣenmārgaṃ kṣemaṅkarī tathā ॥ 43 ॥ 

  
Possa la Dea Dhaneshvari (la divinità della ricchezza) proteggere la mia ricchezza e 
Kaumari (la Dea adolescente) proteggere mia figlia. Possa Supatha (colei che è il 
percorso virtuoso) proteggere il mio viaggio e Kshemakari (Colei che si prende cura) la mia 
strada.  
  
  

rājadvāre mahālakṣmīrvijayā satata sthitā । 
rakṣāhīnaṃ tu yat sthānaṃ varjitaṃ kavacena tu ॥ 44 ॥ 

  
Possa Mahalakshmi proteggermi alla corte del re e Vijaya (Colei che è sempre 
vittoriosa) ovunque. 
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tatsarvaṃ rakṣa me devi jayantī pāpanāśinī । 
sarvarakṣākaraṃ puṇyaṃ kavacaṃ sarvadā japet ॥ 45 ॥ 

  
Oh Dea Jayanti, tu che sei la più grande e che distruggi i peccati, che qualsiasi parte del 
corpo, non indicata in questa Kavacha e così rimasta senza protezione, possa essere 
protetta da te. 
  
  

idaṃ rahasyaṃ viprarṣe bhaktyā tava mayoditam । 
pādamekaṃ na gacchet tu yadīcchecchubhamātmanaḥ ॥ 46 ॥ 

  

kavacenāvṛto nityaṃ yatra yatraiva gacchati । 
tatra tatrārthalābhaśva vijayaḥ sārvakālikaḥ ॥ 47 ॥ 

  

yaṃ yaṃ cintayate kāmaṃ taṃ taṃ prāpnoti niścitam । 
paramaiśvaryamatulaṃ prāpsyate bhūtale pumān ॥ 48 ॥ 

  
Il più grande dei Brahmana ha rivelato questo segreto. 
Uno dovrebbe coprire sé stesso con questa Kavacha, ovunque vada e non dovrebbe fare 
neanche un passo senza di essa se desidera per se stesso tutta la buona sorte. Avrà 
successo ovunque e tutti i propri desideri saranno soddisfatti e godrà di grande prosperità 
sulla terra. 
  
  

nirbhayo jāyate martyaḥ saṅgrāmeṣvaparājitaḥ । 
trailokye tu bhavetpūjyaḥ kavacenāvṛtaḥ pumān ॥ 49 ॥ 

  
La persona che copre sé stesso con questa Kavacha diventa impavido, mai sconfitto in 
battaglia e diventa degno di essere adorato nei tre mondi. 
  
  

idaṃ tu devyāḥ kavacaṃ devānāmapi durlabham । 
yaḥ paṭhetprayato nityaṃ trisandhyaṃ śraddhayānvitaḥ ॥ 50 ॥ 

  

daivīkalā bhavettasya trailokye cāparājitaḥ । 
jīvedvarṣaśataṃ sāgramapamṛtyuvivarjitaḥ ॥ 51 ॥ 

  
Chi legge con devozione ogni giorno all'alba, a mezzogiorno e al tramonto la Kavacha della 
Devi, che è inaccessibile anche agli Dèi, riceve le Arti Divine, è imbattuto nei tre mondi, 
vive per un centinaio di anni ed è esente da morte accidentale. 
  
  

naśyanti vyādhayaḥ sarve lūtāvisphoṭakādayaḥ । 
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sthāvaraṃ jaṅgamaṃ caiva kṛtrimaṃ caiva yadviṣam ॥ 52 ॥ 

  
Tutte le malattie verranno distrutte. Tutti i veleni, da animali o altri, non potranno 
nuocergli. 
  
  

abhicārāṇi sarvāṇi mantrayantrāṇi bhūtale । 
bhūcarāḥ khecarāścaiva kulajāścaupadeśikāḥ ॥ 53 ॥ 

  

sahajā kulajā mālā ḍākinī śākinī tathā । 
antarikṣacarā ghorā ḍākinyaśca mahāravāḥ ॥ 54 ॥ 

  

grahabhūtapiśācāśca yakṣagandharvarākṣasāḥ । 
brahmarākṣasavetālāḥ kūṣmāṇḍā bhairavādayaḥ ॥ 55 ॥ 

  

naśyanti darśanāttasya kavacenāvṛto hi yaḥ । 
mānonnatirbhavedrājñastejovṛddhiḥ parā bhavet ॥ 56 ॥ 

  
Tutti coloro, che lanciano incantesimi magici, mantra o yantras, o altro per scopi malvagi, 
tutti i fantasmi, folletti, o spiriti malevoli che si muovono sulla terra e in cielo, tutti coloro 
che ipnotizzano gli altri, come Kulaja, Mala, Shakini e Dakini, tutti gli Yaksha e i 
Gandharva, tutti i Rakshasa, Brahmarakshasa, Vetala, Kushmanda e Bhairavi sono distrutti 
alla sola vista della persona che ha questa Kavacha nel suo cuore. 
  
  

yaśovṛddhirbhavet puṃsāṃ kīrtivṛddhiśca jāyate । 
tasmāt japet sadā bhaktaḥ kavacaṃ kāmadaṃ mune ॥ 57 ॥ 

  

japet saptaśatīṃ caṇḍīṃ kṛtvā tu kavacaṃ purā । 
nirvighnena bhavet siddhiścaṇḍījapasamudbhavā ॥ 58 ॥ 

  
Quella persona riceverà sempre più rispetto e prodezza. In questo mondo la sua fama e 
prosperità aumenteranno leggendo la Kavacha e la Saptashati. 
  
  

yāvadbhūmaṇḍalaṃ dhatte saśailavanakānanam । 
tāvattiṣṭhati medinyāṃ santatiḥ putrapautrikī ॥ 59 ॥ 

  

dehānte paramaṃ sthānaṃ surairapi sudurlabham । 
prāpnoti puruṣo nityaṃ mahāmāyāprasādataḥ ॥ 60 ॥ 

  

tatra gacchati gatvāsau punaścāgamanaṃ nahi । 
labhate paramaṃ sthānaṃ śivena samatāṃ vrajet ॥ 61 ॥ 
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La sua progenie vivrà tanto quanto la terra con le sue montagne e foreste. Con la grazia di 
Mahamaya, egli raggiungerà la più alta realizzazione, che è inaccessibile anche agli Dèi e 
sarà eternamente felice in compagnia del Signore Shiva. 
  
  

॥ iti śrīmārkaṇḍeyapurāṇe hariharabrahmaviracitaṃ devīkavacaṃ samāptam ॥ 

  
Qui finisce la Devi Kavacham dal Markandeya Purana. 
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Argala Stotram 
 

 
  
 

अथ अर्ालग स्तोत्रम ्

 
ॐ अस्य श्र अगािा स्तोि मन्िस्य ववष्ट्णरः ऋवषः। अनरष्ट्टर सछन्दः। श्र महाििरदेवता। मन्िोहदता 
देर्वयोबरजीं। 
नवाणो मन्ि शस्त्कतः। श्र िसतशतर मन्िस्तत्सवीं श्र जगदम्बा प्ररत्सयिे िसतशतर पठाीं गत्सवेन जप े

ववतनयोगः॥ 

 
ध्यानीं 
ॐ बन्ध क कर िरमाभािाीं पञ्चमरण्ाधधवालिनरीं। 
स्फर िचचन्द्रकिाित्सन मरकर टाीं मरण्मालिनरीं॥ 

त्रिनेिाीं िकत विनाीं परनोन्नत घटस्तनरीं। 
परस्तकीं  चािमािाीं च विीं चाभयकीं  क्मात॥् 

दधतरीं िींस्मिेस्त्न्नत्सयमरत्तिाम्नायमातनताीं। 
 
अिवा 
या चण्र मधरकैटभाहद दैत्सयदिनर या माहहषोन्म लिनर 
या ध म्रेिन चण्मरण्मिनर या िकत बरजाशनर। 
शस्त्कतः शरम्भतनशरम्भदैत्सयदिनर या लिद्धध दािर पिा 
िा देवर नव कोहट म तता िहहता माीं पातर ववश्वेश्विर॥ 

 
ॐ नमश्चस्त्ण्कायै 
माका ण्ये उवाच 

 
ॐ जयन्तर मङ्गिा कािर भद्रकािर कपालिनर 
दरगाा लशवा िमा धािर स्वाहा स्वधा नमोऽस्तरत े॥१॥ 
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जय त्सवीं देवव चामरण् ेजय भ तापहारिणण । 
जय िवागते देवव काि िात्रि नमोऽस्तरते ॥२॥ 

 
मधरकैठभववद्रावव ववधािर विदे नमः । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥३॥ 

 
महहषािरि तननाालश भकतानाीं िरखदे नमः । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥४॥ 

 
ध म्रनेि वधे देवव धमा कामािा दातयतन । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥५॥ 

 
िकत बरज वधे देवव चण् मरण् ववनालशतन । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥६॥ 

  
शरम्भस्यैव तनशरम्भस्य ध म्रािस्य च महदातन | 

रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥७॥ 

 
वस्त्न्द ताङ्तघ्रयरगे देवव िवािौभाग्य दातयतन । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥८॥ 

 
अधचन्त्सय रूप चरिते िवा शत ृववनालशतन । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥९॥ 

 
नतेभ्यः िवादा भकत्सय चस्त्ण्के दररितापहे । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१०॥ 

 
स्तरवद्भ्योभस्त्कतप वां त्सवाीं चस्त्ण्के र्वयाधध नालशतन । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥११॥ 

 
चस्त्ण्के िततीं यरद्धे जयन्तर पापनालशतन । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१२॥ 

 
देहह िौभाग्यमािोग्यीं देहह मे पिीं िरखीं । 
रूपीं धेहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१३॥ 

 
ववधेहह द्ववषताीं नाशीं ववधेहह बिमरचचकैः । 
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रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१४॥ 

 
ववधेहह देवव कल्याणीं ववधेहह ववपरिाीं धश्यीं । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१५॥ 

 
िरिािरिलशिो ित्सन तनघषृ्ट्टचिणेऽस्त्म्बके । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१६॥ 

 
ववध्यावन्तीं यशस्वन्तीं िक्षमरवन्तीं जनीं कर रु । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१७॥ 

 
प्रचण् दैत्सयदपार्घने चस्त्ण्के प्रणतायमे । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१८॥ 

 
चतरभराजे चतरवाकि िींस्तरते पिमेश्वरि । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥१९॥ 

 
कृष्ट्णेन िींस्तरत ेदेवव शश्वद्भकत्सया िदास्त्म्बके । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥२०॥ 

 
हहमाचििरतानाििींस्तरते पिमेश्वरि । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥२१॥ 

 
इन्द्राणर पततिद्भाव प स्त्जते पिमेश्वरि । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥२२॥ 

 
देवव प्रचण् दोदाण् दैत्सय दपा तनष हदतन । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥२३॥ 

 

देवव भकतजनोद्दाम दत्तानन्दोदयोऽस्त्म्बके । 
रूपीं देहह जयीं देहह यशो देहह द्ववषो जहह ॥२४॥ 

 
पत्सनरीँ मनोिमाीं देहह मनोवतृ्तानरिारिणरीं । 
तारिणरीं दरगा िींिाि िागि स्याचिोद्बवे ॥२५॥ 

 
इदींस्तोिीं पहठत्सवा तर महास्तोिीं पठेन्निः । 
ि तर िसतशतरीं िमािाध्य विमासनोतत दरिाभीं ॥२६॥ 
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Argala Stotram 
  
In questo stotra Rishi Markandeya espone ai suoi discepoli la grandezza della Devi e ne 
descrive tutti i suoi vari aspetti e nomi. 
  
  
atha argalā stotram 
  

om asya śrī argalā stotra mantrasya viṣṇuḥ ṛṣiḥ। anuṣṭupchandaḥ। śrī 
mahālakṣīrdevatā। mantroditā devyobījaṃ। 
navārṇo mantra śaktiḥ। śrī saptaśatī mantrastatvaṃ śrī jagadanbā prītyarthe saptaśatī 

paṭhāṃ gatvena jape viniyogaḥ॥ 

  
Di questo Argala Stotram, il Signore Vishnu è il Rishi, Anushtup (otto sillabe in un pada) è 
la metrica, Mahalaxmi è la divinità ed è recitata per amore di Shri Jagadamba come parte 
della Durga Saptashati.  
  
dhyānaṃ 

om bandhūka kusumābhāsāṃ pañcamuṇḍādhivāsinīṃ। 
sphuraccandrakalāratna mukuṭāṃ muṇḍamālinīṃ॥ 

trinetrāṃ rakta vasanāṃ pīnonnata ghaṭastanīṃ। 
pustakaṃ cākṣamālāṃ ca varaṃ cābhayakaṃ kramāt॥ 

dadhatīṃ saṃsmarennityamuttarāmnāyamānitāṃ। 
  
athavā 
yā caṇḍī madhukaiṭabhādi daityadalanī yā māhiṣonmūlinī 

yā dhūmrekṣana caṇḍamuṇḍamathanī yā rakta bījāśanī। 
śaktiḥ śumbhaniśumbhadaityadalanī yā siddhi dātrī parā 

sā devī nava koṭi mūrti sahitā māṃ pātu viśveśvarī॥ 

  
om namaścaṇḍikāyai 
  
mārkaṇḍeya uvāca 
  

om jayantī maṅgalā kālī bhadrakālī kapālinī । 
durgā śivā kṣamā dhātrī svāhā svadhā namo ̕stute ॥1॥ 

  
Saluti a Shri Chandika! 
  
Markandeya disse: 
  
Oh Dea Jayanti (Colei che vince tutti), Mangala (Colei che dà la salvezza), Kali, Bhadrakali 
(Colei che è benevolo per i devoti), Kapalini (Colei che indossano una ghirlanda di teschi). 
Durga, Kshama (Colei che tollera tutti), Shiva (Colei che è Uno con Shiva come sua 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
106 

consorte), Dhatri (altro nome di Parvati), Swaha (l’essere cosmico a cui l'individuo si 
arrende) e Svadha (l’essere cosmico a cui va l'offerta sacrificale), saluti a Voi. 
  
  

jaya tvaṃ devi cāmuṇḍe jaya bhūtāpahāriṇi । 
jaya sarvagate devi kāla rātri namo ̕stute ॥2॥ 

  
Vittoria a te Oh Devi Chamunda (Colei che uccise di Chanda e Munda), vittoria a te che 
rimuovi le miserie di tutti gli esseri viventi. Vittoria a te Oh Devi che è presente ovunque. 
Saluti a Te Oh Kalaratri (Notte Oscura). 
  
  

madhukaiṭhabhavidrāvi vidhātru varade namaḥ । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥3॥ 

  
Saluti a Te Oh Devi, colei che uccise i demoni Madhu e Kaitabha e che sei la dispensatrice 
di doni e protezione su Shri Brahma. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

mahiṣāsura nirnāśi bhaktānāṃ sukhade namaḥ । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥4॥ 

  
Saluti a Te Oh Devi, che hai ucciso Mahishasura e dispensi felicità ai tuoi devoti. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

dhūmranetra vadhe devi dharma kāmārtha dāyini । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥5॥ 

  
Oh Devi, che sconfissi il demone Dhumranetra (Dhumralochana) e che per i tuoi devoti sei 
la dispensatrice del Dharma (sentiero della rettitudine), Kama (adempimento dei desideri) 
e Artha (prosperità). 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

rakta bīja vadhe devi caṇḍa muṇḍa vināśini । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥6॥ 

  
Oh Devi, che uccisi Raktabeeja e che sei la distruttice dei demoni Chanda e Munda. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  
śumbhasyaiva niśumbhasya dhūmrākṣasya ca mardini | 

rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥7॥ 
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Oh Devi, che uccisi i demoni Shumbha, Nishumba e Dhumraksha. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

vandi tāṅghriyuge devi sarvasaubhāgya dāyini । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥8॥ 

  
Oh Devi, i cui piedi di loto sono adorati dalle divinità e che dà buona fortuna. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

acintya rūpa carite sarva śatṛ vināśini । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥9॥ 

  
Oh Devi, la cui forma e carattere sono oltre la mente e che distruggi tutti i nemici. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

natebhyaḥ sarvadā bhaktya caṇḍike duritāpahe । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥10॥ 

  
Oh Devi, Chandika, distruttrice delle sofferenze, Tu a cui i devoti sempre si inchinano con 
devozione. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

stuvadbhyobhaktipūrvaṃ tvāṃ caṇḍike vyādhi nāśini । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥11॥ 

  
  
Oh Devi Chandika, a coloro che Ti lodano con piena devozione distruggi malattie e 
disturbi. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

caṇḍike satataṃ yuddhe jayantī pāpanāśini । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥12॥ 

  
Oh Devi Chandika, che è sempre vittoriosa nelle battaglie, e che è la distruttrice di tutti i 
peccati. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

dehi saubhāgyamārogyaṃ dehi me paraṃ sukhaṃ । 
rūpaṃ dhehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥13॥ 
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Oh Devi, ti prego di darci buona fortuna, salute, felicità completa. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

vidhehi dviṣatāṃ nāśaṃ vidhehi balamuccakaiḥ । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥14॥ 

  
Oh Devi, ti prego di distruggere coloro che odiano i tuoi devoti, dammi forza. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

vidhehi devi kalyāṇaṃ vidhehi vipulāṃ śriyaṃ । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥15॥ 

  
Oh Devi, per favore conferisci su di noi benevolenza e grande ricchezza. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

surāsuraśiro ratna nighṛṣṭacaraṇe'mbike । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥16॥ 

  
Oh Devi Ambika, i tuoi piedi di loto sono strofinati dalle gemme delle corone indossate da 
Dèi e demoni. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

vidhyāvantaṃ yaśasvantaṃ lakṣmīvantaṃ janaṃ kuru । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥17॥ 

  
Oh Devi, per favore rendi i tuoi devoti pieni di conoscenza, glorificati e con gli attributi di 
Lakshmi (Bellezza e Prosperità). 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

pracaṇḍa daityadarpaghne caṇḍike praṇatāya me । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥18॥ 

  
Oh Devi Chandika, distruttrice dell'ego di demoni feroci. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

caturbhuje caturvaktra saṃstute parameśvari । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥19॥ 

  
Oh Parameshwari (la Dea suprema) che sei elogiata dal Signore Brahma con tutte le sue 
quattro facce e quattro mani. 
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Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

kṛṣṇena saṃstute devi śaśvadbhaktyā sadāmbike । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥20॥ 

  
Oh Devi Ambika, che sei sempre lodata con tutta la devozione dal Signore Krishna. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

himācalasutānāthasaṃstute parameśvari । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥21॥ 

  
Oh Parameshwari, che sei lodata dal marito della figlia dell'Himalaya (Shiva). 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

indrāṇī patisadbhāva pūjite parameśvari । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥22॥ 

  
Oh Parameshwari, che sei adorata con veri sentimenti dal marito di Indrani (Indra). 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

devi pracaṇḍa dordaṇḍa daitya darpa niṣūdini । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥23॥ 

  
Oh Devi Durga, che distruggi il grande orgoglio dei demoni eccessivamente violenti e 
potenti. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

devi bhaktajanoddāma dattānandodayo ̕mbike । 
rūpaṃ dehi jayaṃ dehi yaśo dehi dviṣo jahi ॥24॥ 

  
Oh Devi Ambika, tu illumini la suprema gioia dei tuoi devoti. 
Ti prego di darci la bellezza spirituale, la vittoria, la gloria e di distruggere i nostri nemici. 
  
  

patnīṁ manoramāṃ dehi manovṛttānusāriṇīṃ । 
tāriṇīṃ durga saṃsāra sāgara syācalodbave ॥25॥ 

  
Oh Devi, per favore dammi una bella moglie che corrisponda alla mia disposizione 
mentale. 
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Saluti a Durga Devi, che ha preso nascita da una buona famiglia (figlia del re della 
montagna), e che ci permette di attraversare il difficile oceano del samsara (esistenza 
terrena). 
  
  

idaṃstotraṃ paṭhitvā tu mahāstotraṃ paṭhennaraḥ । 
sa tu saptaśatīṃ samārādhya varamāpnoti durlabhaṃ ॥26॥ 

  
Dopo aver letto questo Argala Stotram, uno dovrebbe poi leggere il Grande Stotram 
(Durga Saptashati), questo Stotram è altrettanto venerato come il Saptashati, leggendolo 
con devozione, si ottengono vantaggi difficili da ottenere. 
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Keelakam Stotram 
 

 
  
  

अथ कीलकम ्स्तोत्रम ्

 
ॐ अस्य श्र करिक स्तोि महा मन्िस्य । लशव ऋवषः । अनरष्ट्टरप ्छन्दः । महाििस्वतर देवता । मन्िोहदत 

देर्वयो बरजम ्। 
नवाणो मन्िशस्त्कत । श्र िसत शतर मन्ि स्तत्सवीं स्रर जगदम्बा प्ररत्सयिे िसतशतर पाठाङ्गत्सवएन जप े

ववतनयोगः । 
 
ॐ नमश्चस्त्ण्कायै 
माका ण्ये उवाच 

 
ॐ ववशरद्ध ज्ञानदेहाय त्रिवेदर हदर्वयचिरष े। 
शे्यः प्रास्त्सत तनलमत्ताय नमः िोमािा धारिणे ॥१॥ 

 
िवामेत द्ववजानरयान्मन्िाणावप करिकम ्। 
िोऽवप िेममवासनोतत िततीं जासय तत्सपिः ॥२॥ 

 
लिद्ध्यन्तरचचाटनादरतन कमााणण िकिान्यवप । 
एतेन स्तरवताीं देवरीं स्तोिवनृ्देन भस्त्कततः ॥३॥ 

 
न मन्िो नौषधीं तस्य न ककस्त्ञ्च दवप ववध्यते । 
ववना जासयम ्न लिद्ध्येत्तर िवा मरचचाटनाहदकम ्॥४॥ 

 
िमग्राणयवप िेत्सस्यस्त्न्त िोकशज्ञ्का लममाीं हिः । 
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कृत्सवा तनमन्ियामाि िवा मेव लमदीं शरभम ्॥५॥ 

 
स्तोिींवै चस्त्ण्कायास्तर तचच गरहयीं चकाि िः । 
िमासनोतत िपरणयेन ताीं यिावस्त्न्नमन्िणाीं ॥६॥ 

 
िोवपऽिेम मवासनोतत िवा मेव न िींशयः । 
कृष्ट्णायाीं वा चतरदाश्याम ्अष्ट्टम्याीं वा िमाहहतः ॥७॥ 

 
ददातत प्रततगहृणातत नान्य िषैा प्रिरदतत । 
इत्सिीं रूपेण करिेन महादेवेन करलितम।् ॥८॥ 

 
यो तनष्ट्करिाीं ववधायैनाीं चण्रीं जपतत तनत्सय शः । 
ि लिद्धः ि गणः िोऽि गन्धवो जायते ध्ररवम ्॥९॥ 

 
न चवैा पाटवीं तस्य भयीं कवावप न जायते । 
नाप मतृ्सयर वशीं यातत मतृेच मोिमासनरयात ्॥१०॥ 

 
ज्ञात्सवाप्रािभ्य कर वीत हयकर वााणो ववनश्यतत । 
ततो ज्ञात्सवैव िम्प नाम ्इदीं प्रािभ्यते बरधःै ॥११॥ 

 
िौभाग्याहदच यस्त्त्सकस्त्ञ्चद् दृश्यते ििनाजने । 
तत्सिवां तत्सप्रिादेन तेन जसयलमदीं शरभीं ॥१२॥ 

 
शनैस्तर जसयमानेऽस्त्स्मन ्स्तोि ेिम्पवत्तरुचचकैः। 
भवत्सयेव िमग्रावप ततः प्रािभ्यमेवतत ्॥१३॥ 

 
ऐश्वयां तत्सप्रिादेन िौभाग्यािोग्यमेवचः । 
शिरहातनः पिो मोिः स्त यते िान ककीं  जनै ॥१४॥ 

 

चस्त्णदकाीं हृदयेनावप यः स्मिेत ्िततीं निः । 
हृद्यीं काममवासनोतत हृहद देवर िदा विेत ्॥१५॥ 

 
अग्रतोऽमरीं महादेव कृतीं करिकवािणम ्। 
तनष्ट्करिञ्च तिा कृत्सवा पहठतर्वयीं िमाहहतैः ॥१६॥ 

 
॥ इतत श्र भगवतर करिक स्तोिीं िमासतम ्॥ 
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Keelakam Stotram 
  
Rishi Markandeya espone ai suoi discepoli in 16 Sloka le vie per rimuovere gli ostacoli 
affrontati dai devoti durante la lettura della Devi Mahatmya. La lettura del Keelakam porta 
le benedizioni della Devi, armonia spirituale, pace della mente e successo. 
  
  
atha kīlakam stotram 
  

om asya śrī kīlaka stotra mahā mantrasya । śiva ṛṣiḥ । anuṣṭup chandaḥ । mahāsarasvatī 

devatā । mantrodita devyo bījam । 
navārṇo mantraśakti । śrī sapta śatī mantra statvaṃ srī jagadambā prītyarthe saptaśatī 

pāṭhāṅgatvena jape viniyogaḥ । 
  
Di questo Keelakam Stotram, il Signore Shiva è il Rishi, Anushtup (otto sillabe in un pada) 
è la metrica, Mahasarasvati è la divinità ed è recitata per amore di Shri Jagadamba come 
parte della Durga Saptashati.  
  
  
om namaścaṇḍikāyai 
  
mārkaṇḍeya uvāca 
  

om viśuddha jñānadehāya trivedī divyacakṣuṣe । 
śreyaḥ prāpti nimittāya namaḥ somārtha dhāriṇe ॥1॥ 

  
Saluti a Shri Chandika! 
  
Il saggio disse: 
  
Om, mi inchino con rispetto al più grande Signore, che ha tre occhi e che indossa la 
mezzaluna. La cui conoscenza comprende la saggezza dei Veda e la cui pura devozione 
porta alla beatitudine finale. 
  
  

sarvameta dvijānīyānmantrāṇāpi kīlakam । 
so'pi kṣemamavāpnoti satataṃ jāpya tatparaḥ ॥2॥ 

  
Chiunque capisce la Chiave per i mantra della Devi Mahatmya (Keelakam significa il chiodo 
che tiene il carro e la ruota insieme, in questo contesto è la chiave che apre i segreti della 
Devi Mahatmya) e li recita con costante intento raggiunge il completo successo e piena 
pace. 
  
  

siddhyantuccāṭanādīni karmāṇi sakalānyapi । 
etena stuvatāṃ devīṃ stotravṛndena bhaktitaḥ ॥3॥ 
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Coloro che lodano la Devi recitando o cantando questi mantra, riusciranno certamente a 
contrastare ogni singola avversità (sia esterna che interna, sia fisica che mentale o 
spirituale) e raggiungeranno le più alte realizzazioni. 
  
  

na mantro nauṣadhaṃ tasya na kiñci dapi vidhyate । 
vinā jāpyam na siddhyettu sarva muccāṭanādikam ॥4॥ 

  
Coloro che lodano la Devi recitando o cantando questi mantra non hanno bisogno di 
nessun altro mantra o medicina o qualsiasi altra cosa e realizzeranno tutti i loro bisogni. 
  
  

samagrāṇyapi setsyanti lokaśajñkā mimāṃ haraḥ । 
kṛtvā nimantrayāmāsa sarva meva midaṃ śubham ॥5॥ 

  
Coloro che lodano la Devi recitando o cantando questi mantra trovano il più grande 
sollievo da ogni dubbio del mondo e sono pieni di beatitudine perfetta. 
  
  

stotraṃvai caṇḍikāyāstu tacca guhyaṃ cakāra saḥ । 
samāpnoti sapuṇyena tāṃ yathāvannimantraṇāṃ ॥6॥ 

  
Non non c'è fine alle benedizioni che possono essere ricevute dalla Devi Mahatmya. Il 
segreto è che deve essere offerta alla Devi con la massima attenzione devozionale in 
modo che Lei sarà soddisfatta e l’accetterà. 
  
  

sopi'kṣema mavāpnoti sarva meva na saṃśayaḥ । 
kṛṣṇāyāṃ vā caturdaśyām aṣṭamyāṃ vā samāhitaḥ ॥7॥ 

  
Senza alcun dubbio, che recita i mantra con piena concentrazione ed in particolare il 
quattordicesimo o l’ottavo giorno dopo la luna nuova (Krishna Chathurdasi o Krishna 
Ashtami), raggiunge la beatitudine. 
  
  

dadāti pratigṛhṇāti nānya thaiṣā prasīdati । 
itthaṃ rūpeṇa kīlena mahādevena kīlitam। ॥8॥ 

  
L’unica Chiave del Grande Dio (Shiva) è che solo la devozione porta la grazia della Devi. 
Come si dà, così in cambio si riceve, e da nessun altro mezzo Lei è soddisfatta. 
  
  

yo niṣkīlāṃ vidhāyaināṃ caṇḍīṃ japati nitya śaḥ । 
sa siddhaḥ sa gaṇaḥ so'tha gandharvo jāyate dhruvam ॥9॥ 
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Chi recita costantemente la Devi Mahatmya utilizzando la Chiave, sicuramente diventa 
perfetto, un assistente di divino, perfino un cantante celeste. 
  
  

na caivā pāṭavaṃ tasya bhayaṃ kvāpi na jāyate । 
nāpa mṛtyu vaśaṃ yāti mṛteca mokṣamāpnuyāt ॥10॥ 

  
Ovunque vada una tale persona, egli è libero da ogni pericolo e paura. Tale persona non è 
soggetto a morte prematura, e quando arriva la morte del suo corpo, allora egli è 
sicuramente salvato, raggiungendo la completa liberazione. 
  
  

jñātvāprārabhya kurvīta hyakurvāṇo vinaśyati । 
tato jñātvaiva sampūrnam idaṃ prārabhyate budhaiḥ ॥11॥ 

  
Ora, sapendo tutto questo, uno deve iniziare e continuare a praticarlo. Non facendo così, 
anche il dono della comprensione perirà. I saggi dedicano se stessi a quello che porta il 
completo appagamento. 
  
  

saubhāgyādica yatkiñcid dṛśyate lalanājane । 
tatsarvaṃ tatprasādena tena japyamidaṃ śubhaṃ ॥12॥ 

  
Tutte le felicità, le beatitudini e tutte le altre qualità di buon auspicio proprie della 
femminilità arrivano attraverso la grazia della Dea. Di conseguenza, si dovrebbe recitare 
con devozione la Devi Mahatmya. 
  
  

śanaistu japyamāne'smin stotre sampattiruccakaiḥ। 
bhavatyeva samagrāpi tataḥ prārabhyamevatat ॥13॥ 

  
Anche quando tale scrittura è recitata sottovoce, il suo successo è clamoroso. Per il 
completo appagamento, si deve procedere. 
  
  

aiśvaryaṃ tatprasādena saubhāgyārogyamevacaḥ । 
śatruhāniḥ paro mokṣaḥ stūyate sāna kiṃ janai ॥14॥ 

  
Quando la benedizione della Suprema Sovrana, attraverso la Sua grazia, è il benessere, 
salute, appagamento, la distruzione di tutte le ostilità e la liberazione suprema, perché non 
si dovrebbe lodarla così? 
  
  

caṇdikāṃ hṛdayenāpi yaḥ smaret satataṃ naraḥ । 
hṛdyaṃ kāmamavāpnoti hṛdi devī sadā vaset ॥15॥ 
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agrato'muṃ mahādeva kṛtaṃ kīlakavāraṇam । 
niṣkīlañca tathā kṛtvā paṭhitavyaṃ samāhitaiḥ ॥16॥ 

  
  

॥ iti śrī bhagavatī kīlaka stotraṃ samāptam ॥ 

  
Qui finisce il Keelakam Stotram della Devi. 
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Vedoktam  Ratrisuktam 
 

 
 

अथ वेदोक्तं रगत्रत्रसूक्तम ्

  
ॐ िािर र्वयख्यदायतर पररुिा देर्वयिलभः | 
ववश्वा अधध धश्यो-द्हहत  ॥१॥ 

  
ओवाप्रा अमत्सयाातनवतो देर्वयरद्वतः | 
ज्योततषा बाधते तमः ॥२॥ 

  

तनरु स्विािमस्कृतोषिीं देर्वयायतर | 
अपेदर हािते तमः ॥३॥ 

  
िा नो अद्य यस्या वयीं तन ते यामन्नववकश्हमहह | 

विृे न विततीं वयः ॥४॥ 

  
तन ग्रामािो अववित तनपद्वन्तो तनपक्षिणः। 
तन श्येनािस्त्श्चदधिानः॥ ५॥ 

  
यावया वकृयीं वकृीं  यवयस्तनेम म्म्ये। 
अिा नः िरतिा भव ॥६॥ 

  
उप त ेगा इवाकिीं वणृरष्ट्व दरहहतद्ाहदवः। 
िात्रि स्तोमीं न स्त्जग्यरषे ॥८॥ 

  
इतत ऋग्वेदोकतीं िात्रििरकतीं िमासतीं। 
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Vedoktam  Ratrisuktam 
 
Elogio della Dea della Notte rivelato nei Veda. Dalla Devi Mahatmya (Markendeya Purana). 
Vedoktam Ratri Suktam è recitato prima di iniziare la Durga Saptashati Patha. 
  
atha vedoktaṃ rātrisūktam 
 
om rātrī vyakhyadāyati purutrā devyakṣabhiḥ | 
viśvā adhi śriyo'dhita ||1|| 
 
Om. La notte della dualità viene avanti in molte forme e tempi percepibile dal divino 
potere di senso. 
  
 
orbaprā amarttyā nivato devyudvataḥ | 
jyotiṣā vādhate tamaḥ ||2|| 
 
Onnipresente, immortale, la Dea dei luoghi alti e bassi; le tenebre sono respinte dalla luce. 
  
 
niru svasāramskṛtoṣasaṁ devyāyatī | 
apeduhāsate tamaḥ ||3|| 
 
Lei diede definizione a sua sorella, la Luce Nascente, la Dea che viene. E le tenebre 
svaniscono. 
  
 
sā no adya yasyā vayaṁ niteyāmanyavikṣmahi | 
vṛkṣeṇ vasatiṁ vayaḥ ||4|| 
 
Lei ora è nostra. Che possiamo vedere i suoi sciolti e perfetti movimenti sulla terra così 
come un uccello osserva dal suo nido in un albero (rimanendo solo il testimone). 
 
 
ni grāmāso avikṣata nipadvanto nipakṣiṇaḥ | 
ni śyenāsaścidarthinaḥ ||5|| 
 
Per tutta l'umanità, per gli animali che camminano, o gli uccelli che volano in aria, Lei è 
l'oggetto della ricerca disperata. 
  
 
yāvayā vṛkyaṁ vṛkaṁ yavayastenamūrmmye | 
athā naḥ sutarā bhava ||6|| 
 
Scaccia i lupi della confusione, scaccia i lupi dell’egoismo, i ladri, fame, sete, avidità, 
illusione, dolore e morte. Quindi sii per noi l'eccellente incrocio della Saggezza. 
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upa mā pepiśattamaḥ kṛṣṇaṁ vyaktamasthita | 
uṣa ṛṇeva yātaya ||7|| 
 
L'oscurità che tutto pervade è vicino a me, esistente come forme individuali nell'oscurità. O 
Luce dell’Alba, allontana quest'ignoranza. 
  
 
upa te gā ivākaraṁ vṛṇīṣva duhitarddivaḥ | 
rātri stomaṁ na jigyuṣe ||8|| 
 
O figlia del cielo, ho recitato questo per gratificare te. O notte di dualità, possa questo 
inno essere vittorioso. 
  
 
iti ṛgvedoktaṁ rātrisuktaṁ samāptaṁ | 
  
Qui finisce il Ratri Sukta from the Rigveda. 
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Tantroktam Ratri Suktam 
 

 
  
 

अथ तन्त्रोक्तं रगत्रत्रसूक्तम ्

  
ॐ ववश्वेश्विरीं जगधािरीं स्त्स्िततिम्हािकारिनरीं | 
तनद्राीं भगवतरीं ववष्ट्णओ्ितरिाीं तेजिः प्रभरः ||१|| 
  
ब्रहमोवच 

त्सवीं स्वाहा त्सवीं स्वधा त्सवीं हह वषट्कािः स्विास्त्त्समका | 
िरधा त्सवमि्अिे तनत्सये त्रिधा मािास्त्त्समका स्त्स्िता ||२|| 
  
अधामािास्त्स्िता तनत्सया यानरचचायाा ववशषेतः | 
त्सवमेव िन्ध्या िावविर त्सवीं देवर जननर पिा ||३|| 
  
त्सवयै तधायाते ववश्वीं त्सवयै तत ्िजृ्यते जगत ्| 

त्सवयैतत ्पाल्यते देवव त्सवमत्सस्यन्ते च िवादा ||४|| 
  
वविषृ्ट्टौ िषृ्ट्ट्इ रूपा त्सवम ्स्त्स्ितत रूपा च पािने| 
तिा िींहृतत रूपान्ते जगतो’स्य जगन्मये ||५|| 
  
महाववद्या महामाया महामेधा महास्मऋ्ततः | 
महामोहा च भवतर महादेवर महािरिर ||६|| 
  
प्रकृतति ्त्सवीं च िवास्य गरणअ् िय ववभाववनर | 
काििात्रिि ्महािात्रिि ्मोहिात्रिश्च दारुणआ् ||७|| 
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त्सवीं श्रि ्त्सवम ्ईश्विर त्सवीं ह्रस्त्सवीं बरद्धधि ्बोध ििणआ् | 

िज्जा परष्ट्ट्इस्तिा तरस्त्ष्ट्टि ्त्सवीं शास्त्न्तः ि्आस्त्न्तिेव च ||८|| 
  
खङ्धगनर श लिनर घोिा गहदनर चकक्णई् तिा | 
शङ्णखनर चावपनर बाणअ् भरशरणड्ई परिधायरधा ||९|| 
  
िौम्या िौम्य तिा शषेअ् िौम्येभ्यस्त्सवतत िरन्दिर | 
पिापिाणआ्ीं पिमा त्सवमेव पिमेश्विर ||१०|| 
  
यचच ककीं धचत ्कवधचवस्तर िदिद्वाणििास्त्त्समके | 

तस्य िवास्य या शस्त्कतः िा त्सवीं ककीं  स्त यिे तदा ||११|| 
  
यया त्सवया जगत्सस्िष्ट्टा जगत्सपात्सयवत्त यो जगत ्| 

िोऽवप तनद्रावशीं नरतः कस्त्सवाीं स्तोतरलमहेश्विः ||१२|| 
  
ववष्ट्णरः शिरिग्रहणमरशान एव च | 

कारितास्ते यतोऽतस्त्सवाीं कः स्तोतरीं शस्त्कतमान ्भवेत ्||१३|| 
  
िा त्सवलमत्सिीं प्रभावैः स्वैरुदािैदेवव िींस्तरता | 
मोहयैतौ दरिाधषााविरिौ मधरकैटभौ ||१४|| 
  
प्रबोधीं च जगत्सस्वामर नरयतामचयरतो िग़र | 
बोधश्च कक्यतामस्य हींतरमेतौ महािरिौ ||१५|| 
  
इतत तींिोकतीं िात्रिि कतम ्िींप णां 
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Tantroktam Ratri Suktam 
  
Elogio della Dea della Notte rivelato nei Tantra. Dalla Devi Mahatmya (Markendeya 
Purana). 
Tantroktam Ratri Suktam è recitato prima di iniziare la Durga Saptashati Patha. Brahma 
chiede alla Dea di svegliare Vishnu e chiedergli di uccidere i pericolosi demoni  Madhu e 
Kaitabha. 
 
 
om viśveśvarīṃ jagadhātrīṃ sthitisamhārakārinīṃ | 
nidrāṃ bhagavatīṃ viṣṇoratulāṃ tejasaḥ prabhuḥ ||1|| 
  
Brahma inizia lodando la dea Nidradevi (dea del sonno): 
Tu hai il potere della creazione, protezione e distruzione, che è un auspicioso potere di 
Vishnu. 
 
 
brahmovaca 
tvaṃ svāhā tvaṃ svadhā tvaṃ hi vaṣaṭkāraḥ svarātmikā | 
sudhā tvamakṣare nitye tridhā mātrātmikā sthitā ||2|| 
  
Brahma disse: 
Oh Dea! Sei Swaha (oblazione), Swadha (protezione) e Vashatkara (la personificazione del 
sacrificio vedico). 
Le sette swaras (7 note musicali) vengono anche creati da voi o sono la tua forma. 
Tu doni la vita alle persone. Sei presente nell’Omkar sotto forma delle tre matra (lettere A, 
U e M). 
  
  
ardhamātrāsthitā nityā yānuccāryā viśeṣataḥ | 
tvameva sandhyā sāvitrī tvaṃ devī jananī parā ||3|| 
  
Sei presente anche nella mezza matra (mezza lettera o bindu) che non viene mai 
pronunciata. 
Sei Sandhya (dea della sera), Savitri (dea del mattino) e la madre della creazione vivente. 
  
  
tvayai tadhāryate viśvaṃ tvayai tat sṛjyate jagat | 
tvayaitat pālyate devi tvamatsyante ca sarvadā ||4|| 
  
Oh Dea! Si stanno sostenendo questo universo, si crea questo mondo e tu sostieni questo 
mondo. 
Alla fine dell'universo, si assorba tutto in voi stessi. 
  
  
visṛṣṭau sṛṣṭi rūpā tvam sthiti rūpā ca pālane| 
tathā saṃhṛti rūpānte jagato’sya jaganmaye ||5|| 
  
Oh Dea! Al momento della generazione di questo mondo Tu sei Srushti (la creazione), 
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mentre il mondo continua ad esistere sei Sthiti (la stabilità), e al momento della 
dissoluzione sei Samhriti (la distruttrice). 
  
  
mahāvidyā mahāmāyā mahāmedhā mahāsmṛtiḥ | 
mahāmohā ca bhavatī mahādevī mahāsurī ||6|| 
  
Oh Dea! Sei Mahavidya (dea della conoscenza), Mahamaya (dea dell' illusione), 
Mahamedha (dea dell'intelligenza), 
Mahasmruti (dea della memoria), Mahamoharupa (dea della tentazione), Mahadevi e 
Mahsuri (Leader delle dee). 
  
  
prakṛtis tvaṃ ca sarvasya guṇa traya vibhāvinī | 
kālarātrir mahārātrir moharātriśca dāruṇā ||7|| 
  
Tu sei la creatrice dei tre guna (Satva, Raja e Tama) nella mente delle persone. 
Sei le pericolose Kala Ratri, Maha Ratri e Moha Ratri. 
  
  
tvaṃ śrīs tvam īśvarī tvaṃ hrīstvaṃ buddhir bodha lakṣaṇā | 
lajjā puṣṭistathā tuṣṭis tvaṃ śāntiḥ kṣāntireva ca ||8|| 
  
Oh Dea! Sei Shree, sei Ishwari, sei Hri e sei Budhi (intelligenza). 
Sei Lajja (modestia), Pushti (sostentamento), Tushti (soddisfazione), Shanti (pace) e 
Kshama (misericordia). 
  
  
khaṅginī śūlinī ghorā gadinī cakriṇī tathā | 
śaṅkhinī cāpinī bāṇa bhuśuṇḍī paridhāyudhā ||9|| 
  
Oh Dea! Sei Khadgadharani (arma), Shooladharani (arma) e Ghorarupa (aspetto 
terrificante). 
Hai nelle mani Gada, Chakra, Shanka e Arco. Frecce, Brushundi e Parigha sono pure tue 
armi. 
  
  
saumyā saumya tarā śeṣa saumyebhyastvati sundarī | 
parāparāṇāṃ paramā tvameva parameśvarī ||10|| 
  
Tu sei la più gentile tra tutti i gentili e tu sei anche la più bella tra tutti i belli. 
Sei Parameshvari, la Dea suprema, oltre le cose vicine e lontane. 
  
  
yacca kiṃcit kvacivastu sadasadvāḵẖilātmike | 
tasya sarvasya yā śaktiḥ sā tvaṃ kiṃ stūyase tadā ||11|| 
  
Oh Dea! Ti trovi in ogni forma, sat (buona) o asat (cattiva). Quindi diventa impossibile 
lodarti. 
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yayā tvayā jagatstraṣṭā jagatpātyatti yo jagat | 
so ̕pi nidrāvaśaṃ nītaḥ kastvāṃ stotumiheśvaraḥ ||12|| 
  
Oh Dea! Hai fatto dormire il creatore, protettore e distruttore del mondo e delle persone 
(Vishnu). 
Quindi nessuno se non Vishnu è in grado di lodarti. 
  
  
viṣṇuḥ śarīragrahaṇamīśāna eva ca | 
kāritāste yato ̕tastvāṃ kaḥ stotuṃ śaktimān bhavet ||13|| 
  
Oh Dea! Hai dato un corpo a me (Brahma), Vishnu e Shiva, perciò chi ha la capacità di 
lodarti? 
  
  
sā tvamitthaṃ prabhāvaiḥ svairudārairdevi saṃstutā | 
mohayaitau durādharṣāvasurau madhukaiṭabhau ||14|| 
  
Oh Dea! Tu sei degna di lode per la tua gentilezza. Madhu e Kaitabha sono due demoni 
molto pericolosi. 
Ti prego di creare un po’ d’amore nelle loro menti. 
  
  
prabodhaṃ ca jagatsvāmī nīyatāmacyuto laġu | 
bodhaśca kriyatāmasya haṃtumetau mahāsurau ||15|| 
  
Ti prego sveglia Vishnu e crea il desiderio nella sua mente di distruggere questi due 
demoni. 
  
  
iti taṃtroktaṃ rātrisūktam saṃpūrṇaṃ 
  
Qui finisce il Tantroktam Ratri Suktam. 
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Devi Atharvashirsha 
 

 
  
  

श्रीदेव्यथवाशीर्ाम ्

  
ऊूँ  िवे वै देवा देवरमरपतस्िरः कालि त्सवीं महादेवरतत ॥१॥ 

  
िाब्रवरत-् अहीं ब्रह्मस्वरूवपणर । मत्तः प्रकृततपररुषात्समकीं  जगत ्। श न्यीं चाश न्यम ्च ॥२॥ 

  
अहमानन्दानानन्दौ । अहीं ववज्ञानाववज्ञाने । अहीं ब्रह्माब्रह्मणर वेहदतर्वये । अहीं पञ्चभ तान्यपञ्चभ तातन । 
अहमणखिीं जगत ्॥३॥ 

  
वेदोऽहमवेदोऽहम।् ववद्याहमववद्याहम।् अजाहमनजाहम ्। अधश्चोध्वां च ततयाकचाहम ्॥४॥ 

  
अहीं रुदे्रलभवािरलभश्चिालम । अहमाहदत्सयैरुत ववश्वदेवैः । 
अहीं लमिावरुणावरभौ त्रबभलमा । अहलमन्द्राग्नर अहमस्त्श्वनावरभौ ॥५॥ 

  
अहीं िोमीं त्सवष्टािीं प षणीं भगीं दधालम। अहीं ववष्ट्णरमररुक्मीं ब्रह्माणमरत प्रजापततीं दधालम ॥६॥ 

  
अहीं दधालम द्रववणीं हववष्ट्मते िरप्रार्वये उ यजमानाय िरन्वते । 
अहीं िाष्ट्रर िङ्गमनर वि नाीं धचककतरषर प्रिमा यक्षज्ञयानाम ्। 
अहीं िरवे वपतिमस्य म धान्मम योतनिसस्वन्तः िमरदे्र । 
य एवम ्वेद। ि देवरीं िम्पदमासनोतत ॥७॥ 
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ते देवा अब्ररवन-् 

नमो देर्वयै महादेर्वयै लशवायै िततीं नमः । 
नमः प्रकृत्सय ैभद्रायै तनयताः प्रणताः स्म ताम ्॥८॥ 

  
तामस्त्ग्नवणाां तपिा ज्विन्तरीं वैिोचनरीं कमाफिेषर जरष्टाम ्। 
दरगाां देवरीं शिणीं प्रपद्यामहेऽिरिान्नाशतयत्र्यै ते नमः ॥९॥ 

  
देवरीं वाचमजनयन्त देवास्ताीं ववश्वरूपाः पशवो वदस्त्न्त 

िा नो मन्दे्रषम जां दरहाना धेनरवाागस्मानरप िरष्टर तैतर॥१०॥ 

  

काििािरीं ब्रह्मस्तरताीं वैष्ट्णवरीं स्कन्दमातिम ्। 
ििस्वतरमहदततीं दिदरहहतिीं नमामः पावनाीं लशवाम ्॥११॥ 

  
महािक्षम्यै च ववद्महे िवाशकत्सयै च धरमहह । 
तन्नो देवर प्रचोदयात ्॥१२॥ 

  
अहदततर्ह्ाजतनष्ट दि या दरहहता तव 
ताीं देवा अन्वजायन्त भद्रा अमतृबन्धवः ॥१३॥ 

  

कामो योतनः कमिा वज्रपाणणगराहा हिा मातरिश्वाभ्रलमन्द्रः । 
परनगराहा िकिा मायया च पररूचयैषा ववश्वमाताहदववद्योम ्॥१४॥ 

  
एषात्समशडिः । एषा ववश्वमोहहनर । पाशाङ्कर शधनरबााणधिा । एषा श्रमहाववद्या । 
य एवीं वेद ि शोकीं  तितत ॥१५॥ 

  
नमस्ते अस्तर भगवतत मातिस्मान ्पाहह िवातः ॥१६॥ 

  
िैषाष्टौ विवः। िैषैकादशरुद्राः । िैषा िादशाहदत्सयाः । िैषा ववशे्वदेवाः िोमपा अिोमपाश्च । 
िैषा यातरधाना अिरिा ििाींलि वपशाचा यिाः लिद्ाः । 
िैषा ित्त्विजस्तमाींलि । िैषा ब्रह्मववष्ट्णररुद्ररूवपणर। िैषा प्रजापतरन्द्रमनवः । 
िैषा ग्रहनििज्योतरींवष । किा काष्ठाहदकािरूवपणर। तामहीं प्रणौलम तनत्सयम ्। 
पापहारिणरीं देवरीं भरडिमरडिप्रदातयनरम ्। 
अनन्ताीं ववजयाीं शरद्ाीं शिणयाीं लशवदाीं लशवाम॥्१७॥ 

  
ववयदरकाििींयरिीं  वरततहोििमस्त्न्वतम ्। 
अधेन्दरिलितीं देर्वया बरजीं िवाािािाधकम ्॥१८॥ 
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एवमेकाििीं ब्रह्म यतयः शरद्चतेिः 
ध्यायस्त्न्त पिमानन्दमया ज्ञानाम्बरिाशयः ॥१९॥ 

  
वाङ्माया ब्रह्मि स्तस्मात ्षष्ठीं वकििमस्त्न्वतम ्

िरयोऽवामश्ोित्रबन्दरिींयरिष्टात्ततृरयकः । 
नािायणेन िींलमश्ो वायरश्चाधियरक् ततः 
ववचच ेनवाणाकोऽणाः स्यान्महदानन्ददायकः ॥२०॥ 

  
हृत्सपरण्िरकमध्यस्िाीं प्रातः ि यािमप्रभाीं 
पाशाङ्कर शधिाीं िौम्याीं विदाभयहस्तकाम ्। 
त्रिनेिाीं ििविनाीं भिकामदरघाीं भज े॥२१॥ 

  
नमालम त्सवाीं महादेवरीं महाभयववनालशनरम ्। 
महादरगाप्रशमनरीं महाकारुणयरूवपणरम ्॥२२॥ 

  
यस्याः स्वरूपीं ब्रह्मादयो न जानस्त्न्त तस्मादरचयते अजे्ञया । 
यस्या अन्तो न िभ्यते तस्मादरचयते अनन्ता । यस्या िक्षयीं नोपिक्षयते तस्मादरचयते अिक्षया । 
यस्या जननीं नोपिभ्यते तस्मादरचयते अजा । एकैव िवाि वताते तस्मादरचयत ेएका । 
एकैव ववश्वरूवपणर तस्मादरचयते नैका । अत एवोचयत ेअजे्ञयानन्तािक्षयाजैका नैकेतत ॥२३॥ 

  
मन्िाणाीं मातकृा देवर शब्दानाीं ज्ञानरूवपणर । 
ज्ञानानाीं धचन्मयातरता श न्यानाीं श न्यिाक्षिणर । 
यस्याः पितिीं नास्त्स्त िैषा दरगाा प्रकरतताता ॥२४॥ 

  
ताीं दरगाां दरगामाीं देवरीं दरिाचािववघाततनरम ्। 
नमालम भवभरतोऽहीं िींिािाणावतारिणरम ्॥२५॥ 

  
इदमिवाशरषां योऽधरते ि पञ्चािवाशरषाजपफिमासनोतत । 
इदमिवाशरषामज्ञात्सवा योऽचाां स्िापयतत शतििीं प्रजप्त्वाऽवप िोऽचाालिवद्ीं न ववन्दतत । 
शतमष्टोत्तिीं चास्य परिश्चयााववधधः स्मतृः । 
दशवािीं पठेद्यस्तर िद्यः पापैः प्रमरचयते । 
महादरगााणण तितत महादेर्वयाः प्रिादतः ॥२६॥ 

  
िायमधरयानो हदविकृतीं पापीं नाशयतत।प्रातिधरयानो िात्रिकृतीं पापीं नाशयतत । 
िायीं प्रातः प्रयरञ्जानो अपापो भवतत।तनशरिे तरिरयिन्ध्यायाीं जप्त्वा वास्त्किवद्भावतत । 
न तनायाीं प्रततमायाीं जप्त्वा देवतािास्त्न्नध्यीं भवतत । 
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प्राणप्रततष्ठायाीं जप्त्वा प्राणानाीं प्रततष्ठा भवतत । 
भौमास्त्श्वन्याीं महादेवरिस्त्न्नधौ जप्त्वा महामतृ्सयरीं तितत । 
ि महामतृ्सयरीं तितत य एवीं वेद। इत्सयरपतनषत ्॥२७॥ 

 
  
Devi Atharvashirsha 
  
Questo sukta è considerato molto importante nell'Atharvaveda. In realtà è preso in 
prestito dal Rig-Veda, il Mantra da 1 a 8 del 125° sukta del decimo Adhyaya del decimo 
Mandala. Devi Atharvashirsha è un collegamento tra la filosofia (Darshana) e le tecniche 
(Tantra). 
È tradizione recitarlo prima della Durga Saptashati. 
  
śrīdevyatharvaśīrṣam 
  

ūṁ sarve vai devā devīmupatasthuḥ kāsi tvaṃ mahādevīti ॥1॥ 

  
Tutti gli Dei, andando vicino alla Dea, ha chiesto "chi sei tu, Oh potente Dea?" 
  
  

sābravīt- ahaṃ brahmasvarūpiṇī । mattaḥ prakṛtipuruṣātmakaṃ jagat । śūnyaṃ cāśūnyam 

ca ॥2॥ 

  
Lei disse: Io sono un aspetto di Brahma. Questo universo, in forma di Prakriti e Purusha, è 
generato da me; il quale allo stesso tempo è vuoto e non vuoto. 
  
  

ahamānandānānandau । ahaṃ vijñānāvijñāne । ahaṃ brahmābrahmaṇī veditavye । ahaṃ 

pañcabhūtānyapañcabhūtāni । ahamakhilaṃ jagat ॥3॥ 

  
Io sono allo stesso tempo beatitudine e non-beatitudine. Io sono la conoscenza e la non-
conoscenza. Io sono Brahma e non-Brahma (lo stato del non-manifesto chiamato 
Abrahma). Io sono i cinque principi primordiali ed i non-principi. Io sono l'intero universo 
percepito. 
  
  

vedo ̕hamavedo ̕ham। vidyāhamavidyāham। ajāhamanajāham । adhaścordhvaṃ ca 

tiryakcāham ॥4॥ 

  
Io sono Veda (conoscenza di Brahma) e non-conoscenza. Io sono l'apprendimento e 
l'ignoranza. Io sono anche nata e non-nata. Io sono sopra, sotto e nel mezzo. 
  
  

ahaṃ rudrebhirvasubhiścarāmi । ahamādityairuta viśvadevaiḥ । 
ahaṃ mitrāvaruṇāvubhau bibharmi । ahamindrāgnī ahamaśvināvubhau ॥5॥ 
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Mi muovo in forma di Rudra e Vasu. Mi muovo come Aditya e come tutti gli Dei. Io 
sostengo Mitra, Varuna, Indra, Agni ed anche gli Ashvina. 
  
  

ahaṃ somaṃ tvaṣṭāraṃ pūṣaṇaṃ bhagaṃ dadhāmi। ahaṃ viṣṇumurukramaṃ 

brahmāṇamuta prajāpatiṃ dadhāmi ॥6॥ 

  
In me ci sono Soma, Tvasta, Pusha e Bhaga. In me ci sono Vishnu dalle ampie orme, 
Brahma e Prajapati. 
  
  

ahaṃ dadhāmi draviṇaṃ haviṣmate suprāvye u yajamānāya sunvate । 
ahaṃ rāṣṭrī saṅgamanī vasūnāṃ cikituṣī prathamā yajñiyānām । 
ahaṃ suve pitaramasya mūrdhanmama yonirapsvantaḥ samudre । 
ya evam ved। sa devīṃ sampadamāpnoti ॥7॥ 

  
Porto ricchezza con l’Havi (oblazione) a quell’uomo che offre il miglior Havi agli Dèi e 
consacra il Soma. Io sono l'imperatrice di questo intero universo. Dò la ricchezza agli 
adoratori. Io sono l'osservatore e la prima tra quelli degni di adorazione. Ho creato su me 
stessa (come base di tutto) gli elementi primordiali. La mia dimora è nelle acque di 
Samudra (l’oceano di consapevolezza). Chi conosce questo ottiene ricchezza divina. 
  
  
te devā abruvan- 

namo devyai mahādevyai śivāyai satataṃ namaḥ । 
namaḥ prakṛtyai bhadrāyai niyatāḥ praṇatāḥ sma tām ॥8॥ 

  
Allora gli Dèi dissero: Saluti alla Dea, la Grande Dea. Saluti sempre alla Dea che è benefica 
per tutti. Saluti alla Dea che è la Natura ed è graziosa. Noi, seguaci delle regole, rendiamo 
omaggio a Lei. 
  
  

tāmagnivarṇāṃ tapasā jvalantīṃ vairocanīṃ karmaphaleṣu juṣṭām । 
durgāṃ devīṃ śaraṇaṃ prapadyāmahe ̕surānnāśayitryai te namaḥ ॥9॥ 

  
Saluti a Te, dal colore di Agni, lucente di conoscenza, brillante, essendo adorata per 
ottenere frutti delle azioni, noi siamo al suo rifugio. Oh Devi, distruttrice del male, saluti a 
Te. 
  
  
devīṃ vācamajanayanta devāstāṃ viśvarūpāḥ paśavo vadanti 

sā no mandreṣamūrjaṃ duhānā dhenurvāgasmānupa suṣṭutaitu॥10॥ 

  
Gli Dèi hanno creato la splendente Vak (Dea della parola), che è parlata da animali di tutti 
i tipi. Lei dà cibo, tutti i tipi di percezione, intelligenza, piacere, felicità e forza. Possa Vak 
essere soddisfatta dalle nostre preghiere e venire vicino a noi. 
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kālarātrīṃ brahmastutāṃ vaiṣṇavīṃ skandamātaram । 
sarasvatīmaditiṃ dakṣaduhitaraṃ namāmaḥ pāvanāṃ śivām ॥11॥ 

  
A Kalaratri (la Notte Oscura), alla potenza di Vishnu, pregata dai Veda, alla madre di 
Skanda (Parvati), a Sarasvati (potenza di Brahma), alla madre degli dèi Aditi, alla figlia di 
Daksha (Sati), alla distruttrice dei peccati, alla benefica Bhagvati, porgiamo i nostri saluti. 
  
  

mahālakṣmyai ca vidmahe sarvaśaktyai ca dhīmahi । 
tanno devī pracodayāt ॥12॥ 

  
Conosciamo la Mahalakshmi e meditiamo su di Lei, che è onnipotente. Possa quella Dea 
dirigerci nella direzione corretta. 
  
  
aditirhyajaniṣṭa dakṣa yā duhitā tava 

tāṃ devā anvajāyanta bhadrā amṛtabandhavaḥ ॥13॥ 

  
Oh Daksha, tua figlia Aditi diede nascita agli Dèi immortali, degni di preghiera. 
  
  

kāmo yoniḥ kamalā vajrapāṇirguhā hasā mātariśvābhramindraḥ । 
punarguhā sakalā māyayā ca purūcyaiṣā viśvamātādividyom ॥14॥ 

  
Ora è illustrato il segretissimo Shrividya Panchadashi Mahamantra, un mantra di 15 
lettere. Il mantra dà le seguenti lettere per la meditazione: ka-e-ī-la-hrīṃ, ha-sa-ka-ha-la-
hrīṃ, sa-ka-la-hrīṃ. Esse sono la principale conoscenza sulla Madre dell'universo.  
Questo è un mantra molto importante per il Tantra, ma deve essere imparato da un guru. 
  
  

eṣātmaśaktiḥ । eṣā viśvamohinī । pāśāṅkuśadhanurbāṇadharā । eṣā śrīmahāvidyā । 
ya evaṃ veda sa śokaṃ tarati ॥15॥ 

  
Lei è la potenza di Paramatma. È colei che incanta tutti. Lei brilla con il cappio, il pungolo, 
arco e frecce nelle sue mani. Lei è Shri MahaVidya. Chi conosce bene questo supera la 
tristezza. 
  
  

namaste astu bhagavati mātarasmān pāhi sarvataḥ ॥16॥ 

  
Oh Bhagavati, saluti a Te. Oh Madre, proteggici in tutti i modi. 
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saiṣāṣṭau vasavaḥ। saiṣaikādaśarudrāḥ । saiṣā dvādaśādityāḥ । saiṣā viśvedevāḥ somapā 

asomapāśca । 
saiṣā yātudhānā asurā rakṣāṃsi piśācā yakṣāḥ siddhāḥ । 
saiṣā sattvarajastamāṃsi । saiṣā brahmaviṣṇurudrarūpiṇī। saiṣā prajāpatīndramanavaḥ । 
saiṣā grahanakṣatrajyotīṃṣi । kalā kāṣṭhādikālarūpiṇī। tāmahaṃ praṇaumi nityam । 
pāpahāriṇīṃ devīṃ bhuktimuktipradāyinīm । 
anantāṃ vijayāṃ śuddhāṃ śaraṇyāṃ śivadāṃ śivām॥17॥ 

  
Lei è gli otto Vasu. Lei è gli undici Rudra. Lei è le dodici Aditya. Lei è tutti gli déi, sia quelli 
che bevono il Soma che quelli che non lo bevono. Lei è Yatudhan, Rakshasha, Asura, 
Pishacha, Yaksha e Siddha (tipi di esseri demoniaci o malevoli). Lei è Satva, Rajas e 
Tamas. Lei è Brahma, Vishnu e Rudra. Lei è Prajapati, Indra e Manu. Lei è i pianeti, stelle 
e costellazioni. Lei è le varie misure del Tempo. Lei è la distruttrice dei peccati, la datrice 
sia del godimento che di Moksha (liberazione), senza fine, colei che dà la vittoria sulle 
distrazioni del Samsara, pura, degna di prendere rifugio, donatrice di pace, pace 
personificata, noi preghiamo per Lei. 
  
  

viyadīkārasaṃyuktaṃ vītihotrasamanvitam । 
ardhendulasitaṃ devyā bījaṃ sarvārthasādhakam ॥18॥ 

  
evamekākṣaraṃ brahma yatayaḥ śuddhacetasaḥ 

dhyāyanti paramānandamayā jñānāmburāśayaḥ ॥19॥ 

  
Akash è rappresentato da ha, con la sillaba ī, Agni da ra, aṃ è il Bijamantra  per la Dea (si 
forma così hrīṃ). Questo mantra è in grado di soddisfare tutti i desideri. Quegli Yogi dalla 
mente pura che meditano su questa sillaba di Brahma, avranno estrema felicità ed 
avranno un oceano di conoscenza. 
  
  
vāṅmāyā brahmasūstasmāt ṣaṣṭhaṃ vaktrasamanvitam 

suryo ̕vāmaśrotrabindusaṃyuktaṣṭāttṛtīyakaḥ । 
nārāyaṇena saṃmiśro vāyuścādharayuk tataḥ 

vicce navārṇako ̕rṇaḥ syānmahadānandadāyakaḥ ॥20॥ 

 
Vak aiṃ, Maya hrīṃ, Brahma o Kama klīṃ, la sesta consonante ca con Vaktra ā, Surya ma, 
l'orecchio destro u e il Bindu aṃ, la terza consonante da ṭ (ḍ), con Narayana ā, Vayu ya, 
con le labbra ai ed alla fine vicce (si forma così aiṃ hrīṃ klīṃ chamunḍāyai vicce). Questo 
navarna (con nove lettere) mantra dà piacere, beatitudine ed avvicina il meditatore al 
Brahman. 
  
om - Il Pranava Mantra rappresenta il Nirguna Brahman, l'infinito al di là di ogni 
concezione. 
aim - Il Vak beeja, il suono seme della Mahasarasvati. La conoscenza che è 
coscienza. Creazione, Rajas guna, l'energia del desiderio. 
hrim - Il Maya beeja, il suono di Mahalakshmi. L'esistenza 
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che pervade tutto. Conservazione, Sattva guna, l'energia dell'azione. 
klim - Il Kama beeja, il suono seme di Mahakali. Il piacere 
che tutto consuma. Distruzione, Tamas guna, l'energia della saggezza. 
camunda - Colei che sconfisse i demoni Chanda e Munda. che sconfigge passione e 
rabbia. 
yai - concedente favori 
vicce - nel corpo della conoscenza, nella percezione della coscienza 
  
 
hṛtpuṇḍarīkamadhyasthāṃ prātaḥ sūryasamaprabhāṃ 

pāśāṅkuśadharāṃ saumyāṃ varadābhayahastakām । 
trinetrāṃ raktavasanāṃ bhaktakāmadughāṃ bhaje ॥21॥ 

  
Adoro la Dea che sta nel mezzo del mio sé (o mente), che appare luminosa come il sole di 
mattina, che tiene Pasha e Ankusha nelle sue mani, di bell’aspetto, con la mano nel Varad 
(benedizione) e Abhaya (protezione) mudra, con tre occhi, vestita di rosso e che soddisfa i 
desideri dei suoi adoratori. 
  
  

namāmi tvāṃ mahādevīṃ mahābhayavināśinīm । 
mahādurgapraśamanīṃ mahākāruṇyarūpiṇīm ॥22॥ 

  
Offro saluti alla Dea che distrugge temibili problemi, che elimina gli ostacoli e che è la 
personificazione della compassione. 
  
  

yasyāḥ svarūpaṃ brahmādayo na jānanti tasmāducyate ajñeyā । 
yasyā anto na labhyate tasmāducyate anantā ।  
yasyā lakṣyaṃ nopalakṣyate tasmāducyate alakṣyā । 
yasyā jananaṃ nopalabhyate tasmāducyate ajā ।  
ekaiva sarvatra vartate tasmāducyate ekā । 
ekaiva viśvarūpiṇī tasmāducyate naikā ।  
ata evocyate ajñeyānantālakṣyājaikā naiketi ॥23॥ 

  
Anche Brahma e gli altri Deva non conoscono la sua vera forma, così lei è chiamata 
Ajñeya. Non possiamo trovare il suo limite, perciò è chiamata Ananta. Non riusciamo a 
trovare il suo significato, perciò è chiamata Alakshya. La sua nascita non è nota, così lei è 
chiamata Aja. Lei si trova ovunque, perciò è chiamata Eka, l'uno. Lei ha preso tutte le 
varie forme, così si chiama Naika. Per questi motivi si chiama con questi nomi diversi. 
  
 

mantrāṇāṃ mātṛkā devī śabdānāṃ jñānarūpiṇī । 
jñānānāṃ cinmayātītā śūnyānāṃ śūnyasākṣiṇī । 
yasyāḥ parataraṃ nāsti saiṣā durgā prakīrtitā ॥24॥ 

  

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
133 

Tra i mantra Lei è il suono originale, nelle parole Lei è l'essenza della conoscenza. Tra la 
conoscenza Lei è oltre ciò che è comprensibile con l’analisi e con la meditazione profonda, 
Lei è il testimone di tale stato. Lei è ben nota come Durga, non c'è niente di meglio di lei. 
  
  

tāṃ durgāṃ durgamāṃ devīṃ durācāravighātinīm । 
namāmi bhavabhīto ̕haṃ saṃsārārṇavatāriṇīm ॥25॥ 

  
Io, che ho paura del Samsara, offro i miei saluti a Durga, difficile da conoscere, distruttrice 
dei peccati e guidatrice mentre attraversiamo questo mare del Samsara. 
  
  

idamatharvaśīrṣaṃ yo ̕dhīte sa pañcātharvaśīrṣajapaphalamāpnoti । 
idamatharvaśīrṣamajñātvā yo ̕rcāṃ sthāpayati śatalakṣaṃ prajaptvā ̕pi so ̕rcāsiddhiṃ na 

vindati । 
śatamaṣṭottaraṃ cāsya puraścaryāvidhiḥ smṛtaḥ । 
daśavāraṃ paṭhedyastu sadyaḥ pāpaiḥ pramucyate । 
mahādurgāṇi tarati mahādevyāḥ prasādataḥ ॥26॥ 

 
Colui che studia questo Atharvashirsha ottiene credito nel recitarlo cinque volte. Colui che 
istalla e venera un'immagine senza conoscere questa Atharvashirsha non ottiene alcun 
beneficio, anche se fa 100.000 recitazioni. Ripetere questo 108 volte, questo è il metodo 
del Purascharana. Anche ripetendolo dieci volte lo rende libero dai peccati per grazia di 
Mahadevi.  
  
  

sāyamadhīyāno divasakṛtaṃ pāpaṃ nāśayati।prātaradhīyāno rātrikṛtaṃ pāpaṃ nāśayati । 
sāyaṃ prātaḥ prayuñjāno apāpo bhavati।niśīthe turīyasandhyāyāṃ japtvā 

vāksiddhirbhavati । 
nūtanāyāṃ pratimāyāṃ japtvā devatāsānnidhyaṃ bhavati । 
prāṇapratiṣṭhāyāṃ japtvā prāṇānāṃ pratiṣṭhā bhavati । 
bhaumāśvinyāṃ mahādevīsannidhau japtvā mahāmṛtyuṃ tarati । 
sa mahāmṛtyuṃ tarati ya evaṃ ved। ityupaniṣat ॥27॥ 

  
Con la grazia di Shri Devi, si sfugge dalle più grandi difficoltà. Cantando questo inno la 
sera, ci si sbarazza dei peccati commessi durante il giorno. Cantando questo inno al 
mattino, ci si sbarazza dei peccati commessi durante la notte precedente. Utilizzando 
questo inno al mattino e alla sera (ogni giorno) si diventa liberi da tutti i peccati. 
Cantandolo durante il Turiya Sandhya (a mezzanotte quando Turiya incontra Turiyatita), si 
ottiene Vak Siddhi (potere della parola). Cantando questo inno, Devata Sannidhya 
(presenza della divinità) è realizzata in un nuovo idolo. Cantando questo mantra durante lo 
yoga uno sfugge dalla grande morte. In questo modo questa Upanishad è la morte 
dell’ignoranza. 
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Devi Suktam 
 

 
  

देवव सुक्तम ्

ॐ अहीं रुदे्रलभवािरलभश्चिाम्यहमाहदत्सयैरुत ववश्वदेवैः । 
अहीं लमिावरुणोभा त्रबभम्याहलमि॓न्द्राग्नर अहमस्त्श्वनोभा ॥१॥ 

 
अहीं िोममाहनिीं त्रबभम्याहीं त्सवष्ट्टािमरत प षणीं भगम ्। 
अहीं दधालम द्रववणीं हववष्ट्मते िप्रार्वये ये यजमानाय िरन्वते ॥२॥ 

 
अहीं िाष्ट्रर िङ्गमनर वि नाीं धचककतरषर प्रिमा यक्षज्ञयानाम ्। 
ताीं मा देवा र्वयदधरः पररुिा भ रिि॑स्िािाीं भ य्यावेशयन्तरम ् ॥३॥ 

 
मया िो अन्नमवत्त यो ववपश्यतत यः प्राणणतत य ईं शणृोत्सयरकतम ्। 
अमन्तवोमान्त उपक्षियस्त्न्त श्रधध श्रतीं श्द्धधवीं त ेवदालम ॥४॥ 

 
अहमेव स्वयलमदीं वदालम जरष्ट्टीं देवेलभरुत मानरषेलभः । 
यीं कामये तीं तमरग्रीं कृणोलम तीं ब्रहमाणीं तमवृषीं तीं िरमेधाम ्॥५॥ 

 
अहीं रुद्राय धनरिातनोलम ब्रहमद्ववषे शिवे हन्त वा उ । 
अहीं जनाय िमदीं कृणोम्यहीं द्यावापधृिवर आवववेश ॥६॥ 

 

अहीं िरवे वपतिमस्य म धान ्मम योतनिसस्वन्तः िमरदे्र । 
ततो ववतति॑ष्ट्ठे भरवनानर ववश्वोताम ीं द्याीं वष्ट्माणोप स्पशृालम ॥७॥ 

 
अहमेव वात इव प्रवाम्या-िभमाणा भरवनातन ववश्वा । 
पिो हदवापि एना पधृिर्वयै-तावतर महहना िम्बभ व ॥८॥ 

 
ॐ शास्त्न्तः शास्त्न्तः शास्त्न्तः ॥ 

इतत ऋग्वेदोकतीं देवरि कतीं िमासतम ्॥ 
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Devi Suktam 
  
Il Devi Suktam è un inno del Rigveda (RV 10.125). è composto da 8 versi ed è dedicato a 
Vak. È recitato alla fine della Devi Mahatmya. 
  
 

om ahaṃ rudrebhirvasubhiścarāmyahamādityairuta viśvadevaiḥ । 
ahaṃ mitrāvaruṇobhā bibharmyahamindrāgnī ahamaśvinobhā ॥1॥ 

  
I Rudra, i Vasu, gli Aditya, i Vishvadeva, non sono altro che mie diverse manifestazioni. In 
me sono presenti Mitra, Varuna, Indra, Agni e la coppia di Ashvin (divinità solari gemelle). 
  
  

ahaṃ somamāhanasaṃ bibharmyahaṃ tvaṣṭāramuta pūṣaṇaṃ bhagam । 
ahaṃ dadhāmi draviṇaṃ haviṣmate saprāvye ye yajamānāya sunvate ॥2॥ 

  
In me sono presenti Soma (la divinità che presiede il Soma-rasa, il succo degli dèi), 
Tvashta (il costruttore celeste), Pusha (protettore del mondo vivente) e Bhaga (Dio della 
ricchezza e del matrimonio). Offro i meriti dello Yajña ai miei devoti che preparano il 
Soma-rasa e soddisfano gli Dèi attraverso oblazioni nel fuoco sacrificale. 
  
  

ahaṃ rāṣṭrī saṅgamanī vasūnāṃ cikituṣī prathamā yajñiyānām । 
tāṃ mā devā vyadadhuḥ purutrā bhūri̍sthātrāṃ bhūryyaveśayantīm  ॥3॥ 

  
Io sono la Regina dell'intero universo. Io sono la suprema erudizione. Io sono la prima 
venerabile divinità in tutti i riti sacrificali. Offro prosperità. Sono presente in tutti gli esseri 
in varie forme. Tutte le divinità e i devoti mi venerano ovunque. 
  
  

mayā so annamatti yo vipaśyati yaḥ prāṇiti ya īṃ śṛṇotyuktam । 
amantavomānta upakṣiyanti śrudhi śrutaṃ śraddhivaṃ te vadāmi ॥4॥ 

  
Solo attraverso me ogni uomo mangia il cibo che lo nutre, vede, respira, ascolta la parola 
detta. Chi non riesce a realizzare la vera natura che sta in tutte le cose dissipa la sua vita. 
Oh glorioso amico, ascolta la Verità Suprema! 
  
  

ahameva svayamidaṃ vadāmi juṣṭaṃ devebhiruta mānuṣebhiḥ । 
yaṃ kāmaye taṃ tamugraṃ kṛṇomi taṃ brahmāṇaṃ tamṛṣiṃ taṃ sumedhām ॥5॥ 

  
Io ho esposto questa conoscenza del Supremo Brahman che è venerato sia da uomini che 
dagli dèi. Rendo l'uomo che amo grande e possente, lo lo faccio diventare un Brahmana, 
un Rishi e un saggio. 
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ahaṃ rudrāya dhanurātanomi brahmadviṣe śarave hanta vā u । 
ahaṃ janāya samadaṃ kṛṇomyahaṃ dyāvāpṛthivī āviveśa ॥6॥ 

  
Io ho dato l’arco a Rudra per uccidere il demone che sfida il brahmana. Ho scatenato una 
battaglia per proteggere l'umanità e ho accesso sia a questo che all’altro mondo. 
  
  

ahaṃ suve pitaramasya mūrdhan mama yonirapsvantaḥ samudre । 
tato viti̍ṣṭhe bhuvanānu viśvotāmūṃ dyāṃ varṣmaṇopa spṛśāmi ॥7॥ 

  
Io sono lo spirito su cui è fondato l'universo. La mia casa è nelle acque, nell'oceano. Sono 
presente in tutti gli esseri e in tutte le forme e tocco la cima dei cieli con la mia grandezza. 
  
  

ahameva vāta iva pravāmyā-rabhamāṇā bhuvanāni viśvā । 
paro divāpara enā pṛthivyai-tāvatī mahinā sambabhūva ॥8॥ 

  
Soffio intensamente tutto l'universo come il vento. Al di là di questa terra e oltre i Cieli ho 
esteso la mia grandezza. 
  
  

om śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ ॥ 

  

iti ṛgvedoktaṃ devīsūktaṃ samāptam ॥ 

  
Om pace, pace, pace. 
  
Qui finisce il Devi Suktam dal Rigveda. 
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Tantroktam Devi Suktam 
 

 
  

अथ तन्त्रोक्तं देववसुक्तम ्

  
नमो देर्वयै महादेर्वयै लशवायै िततीं नमः। 
नमः प्रकृत्सय ैभद्रायै तनयताः प्रणताः स्मताीं ॥१॥ 

 

िौद्राय नमो तनत्सयायै गौयै धात्र्यै नमो नमः 
ज्योत्सस्नायै चने्दररूवपणयै िरखायै िततीं नमः ॥२॥ 

 
कल्याणयै प्रणता वदृ्ध्यै लिद्ध्यै कर मो नमो नमः। 
नैिृत्सयै भ भतृाीं िक्षमै शवााणयै ते नमो नमः ॥३॥ 

 
दरगाायै दरगापािाय ैिािायै िवाकारिणयै 
ख्यात्सयै तिवै कृष्ट्णायै ध म्राय ैिततीं नमः ॥४॥ 

 
अततिौम्यततिौद्रायै नतास्तस्यै नमो नमः 
नमो जगत्सप्रततष्ट्ठायै देर्वयै कृत्सयै नमो नमः ॥५॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  ववष्ट्णरमायेतत शस्त्ब्धता। 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥६॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  चतेनेत्सयलभधरयते। 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥७॥ 
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यादेवर िवाभ तेष  बरद्धधरूपेण िींस्त्स्िता। 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥८॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  तनद्रारूपेण िींस्त्स्िता। 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥९॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  िरधारूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१०॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  छायारूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥११॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  शस्त्कतरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१२॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  तषृ्ट्णारूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१३॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  िास्त्न्तरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१४॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  जाततरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१५॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  िज्जारूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१६॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  शास्त्न्तरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१७॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  श्द्धारूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१८॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  कास्त्न्तरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥१९॥ 
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यादेवर िवाभ तेष  िक्षमररूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२०॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  ववृत्तरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२१॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  स्मतृतरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२२॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  दयारूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२३॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  तरस्त्ष्ट्टरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२४॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  मातरृूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२५॥ 

 
यादेवर िवाभ तेष  भ्रास्त्न्तरूपेण िींस्त्स्िता 
नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२६॥ 

 
इस्त्न्द्रयाणामधधष्ट्ठािर भ तानाीं चाणखिेषर या। 
भ तेषर िततीं तस्यै र्वयास्त्सत देर्वयै नमो नमः ॥२७॥ 

 
धचततरूपेण या कृत्सस्नमेत द्र्वयासय स्त्स्िता जगत ्

नमस्तस्यै, नमस्तस्यै,नमस्तस्यै नमोनमः ॥२८॥ 

 
स्तरतािरिैः प वामभरष्ट्ट िींश्यात्तिा िरिेन्दे्रण हदनेषरिेववता। 
किोतरिा नः शरभहेतरिरश्विर शरभातन भद्राणय लभहन्तर चापदः ॥२९॥ 

 
या िाम्प्रतीं चोद्धतदैत्सयतावपतै िस्मालभिरशाचिरिैनामश्यते। 
याच स्मता तत्सिण मेव हस्त्न्त नः िवाा पदोभस्त्कतववनम्रम तत ालभः ॥३०॥ 
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Tantroktam Devisuktam 
  
Inno ad Aparajita (l'imbattuta). Tantroktam Devi Suktam è recitato alla fine della Devi 
Mahatmya. 
  
  

namo devyai mahādevyai śivāyai satataṃ namaḥ। 
namaḥ prakṛtyai bhadrāyai niyatāḥ praṇatāḥ smatāṃ ॥1॥ 

  
Ci inchiniamo alla Dea, alla Grande Dea, all'energia della bontà infinita. Ci prostriamo, con 
le mani giunte, alla Natura, a Colei che è eccellente. 
  
  
raudrāya namo nityāyai gauryai dhātryai namo namaḥ 

jyotsnāyai cendurūpiṇyai sukhāyai satataṃ namaḥ ॥2॥ 

  
Ci inchiniamo alla mitigatrice delle sofferenze, all'eterna, all'incarnazione dei raggi di luce. 
Noi, continuamente, ci inchiniamo alla Dea che manifesta la luce, all'incarnazione della 
devozione, alla Felicità. 
  
  

kalyāṇyai praṇatā vṛddhyai siddhyai kurmo namo namaḥ। 
nairṛtyai bhūbhṛtāṃ lakṣmai śarvāṇyai te namo namaḥ ॥3॥ 

  
Ci inchiniamo al cambiamento, alla perfezione, alla dissoluzione, alla ricchezza che 
sostiene la terra, alla moglie di Shiva, la Beata Madre del Mondo, noi ci inchiniamo. 
  
  
durgāyai durgapārāyai sārāyai sarvakāriṇyai 

khyātyai tathaiva kṛṣṇāyai dhūmrāyai satataṃ namaḥ ॥4॥ 

  
Ci inchiniamo a Colei che rimuove le difficoltà, che si muove al di là di tutte le difficoltà, al 
l'essenza. Noi, continuamente, ci inchiniamo all'agente di tutto, alla percezione e a 
Colei  che è inconoscibile. 
  
  
atisaumyatiraudrāyai natāstasyai namo namaḥ 

namo jagatpratiṣṭhāyai devyai kṛtyai namo namaḥ ॥5॥ 

  
Ci inchiniamo all’estremamente bella e all'estremamente feroce. Ci inchiniamo alla 
creatrice del mondo percepibile e a chi è l'esistenza terrena, noi ci inchiniamo. 
  
  

yādevī sarvabhūteṣū viṣṇumāyeti śabdhitā। 
namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥6॥ 
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Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che è la potenza del Signore Vishnu. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  

yādevī sarvabhūteṣū cetanetyabhidhīyate। 
namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥7॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella Coscienza ed è conosciuta 
dai riflessi della mente. Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci 
inchiniamo a Lei. 
  
  

yādevī sarvabhūteṣū buddhirūpeṇa saṃsthitā। 
namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥8॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della saggezza. Noi 
ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  

yādevī sarvabhūteṣū nidrārūpeṇa saṃsthitā। 
namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥9॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma del sonno. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū kṣudhārūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥10॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della fame. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū chāyārūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥11॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma dell'ombra 
dell'Essere Reale Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo 
a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū śaktirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥12॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma dell’energia divina. 
Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
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yādevī sarvabhūteṣū tṛṣṇārūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥13॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede in forma di sete. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū kṣāntirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥14॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede in forma di paziente perdono. 
Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū jātirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥15॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della classificazione 
sociale. Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū lajjārūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥16॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma dell’umiltà. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū śāntirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥17॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della pace. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū śraddhārūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥18॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della fede. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū kāntirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥19॥ 

  

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
143 

Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede in forma di bellezza rafforzata 
dall'amore. Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a 
Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū lakṣmīrūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥20॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della vera ricchezza. 
Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū vṛttirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥21॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma in forma di 
cambiamento. Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a 
Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū smṛtirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥22॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della memoria. Noi 
ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū dayārūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥23॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della compassione. 
Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū tuṣṭirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥24॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della soddisfazione. 
Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
yādevī sarvabhūteṣū mātṛrūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥25॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della Madre. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
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yādevī sarvabhūteṣū bhrāntirūpeṇa saṃsthitā 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥26॥ 

  
Ci inchiniamo alla divina Dea esistente in tutti, che risiede nella forma della confusione. 
Noi ci inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  

indriyāṇāmadhiṣṭhātrī bhūtānāṃ cākhileṣu yā। 
bhūteṣu satataṃ tasyai vyāpti devyai namo namaḥ ॥27॥ 

  
Presiedendo i sensi di tutti gli esseri e pervadendo tutta l'esistenza, alla Dea onnipresente 
che individualizza la creazione ci inchiniamo, ci inchiniamo. 
  
  
citirūpeṇa yā kṛtsnameta dvyāpya sthitā jagat 

namastasyai, namastasyai,namastasyai namonamaḥ ॥28॥ 

  
In forma di coscienza, Lei distingue i singoli fenomeni dell'universo percepibile. Noi ci 
inchiniamo a Lei, ci inchiniamo a Lei e continuamente ci inchiniamo a Lei. 
  
  
stutāsuraiḥ pūrvamabhīṣṭa saṃśrayāttathā 

surendreṇa dineṣusevitā। 
karotusā naḥ śubhaheturīśvarī 

śubhāni bhadrāṇya bhihantu cāpadaḥ ॥29॥ 

  
yā sāmprataṃ coddhatadaityatāpitai 

rasmābhirīśācasurairnamaśyate। 
yāca smatā tatkṣaṇa meva hanti naḥ 

sarvā padobhaktivinamramūrtibhiḥ ॥30॥ 

  
Lasciate che la Dea che porta fortuna, che è lodata dagli Dèi, che è servita da Devendra, 
che è lodata dai Deva turbati dagli Asura, che è lodata e ricordata perché la devozione a 
Lei risolve tutto, che è la fonte di tutto il bene del mondo, lasciate che la Dea distrugga 
tutti gli ostacoli. 
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Durga Dvatrishannamamala 
 

 
   
   

अथ दरु्गाद्वगत्रत्रशन्नगममगलग 
  
दरगाा दरगाातत ा शमनर दरगाापद्ववतनवारिणर 
दरगाामचछेहदनर दरगा िाधधनर दरगा नालशनर 
 
दरगातोद्धरिनर दरगातनहस्त्न्ि दरगामापहा 
दरगा मज्ञानदा दरगादैत्सयिोकदवानिा 
 
दरगामा दरगामािोका दरगामात्समस्वरूवपणर 
दरगामागाप्रदा दरगामववद्या दरगामाधश्ता 
 
दरगामज्ञानिींस्िाना दरगामध्यानभालिनर 
दरगामोहा दरगामगा दरगामािास्वरूवपणर 
 
दरगामािरििींहन्िर दरगामायरधधारिणर 
दरगामाङ्गर दरगामाता दरगाम्या दरगामेश्विर 
 
दरगाभरमा दरगाभामा दरिाभा दरगाधारिणर 
 
नामाविर ममायास्त  दरगाया मम मानिः 
पठेत ्िवा भयान्मरकतो भववष्ट्यतत न िींशयः 
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Durga Dvatrishannamamala 
  
  
atha durgādvātriśannāmamālā 
  
 
durgā durgārti śamanī durgāpadvinivāriṇī 
 
durgāmacchedinī durga sādhinī durga nāśinī 
  
L'inaccessibile 
Colei che placa il grande dolore 
Colei che dissipa i grandi pericoli 
Colei che taglia le difficoltà 
Colei che fa pratiche spirituali per alleviare le difficoltà 
Colei che distrugge le difficoltà. 
  
durgatoddharinī durganihantri durgamāpahā 
 
durga majñānadā durgadaityalokadavānalā 
  
Colei che ci salva dalle difficoltà 
Colei che controlla le difficoltà 
Colei che rimuove le difficoltà 
Colei che è difficile per gli ignoranti 
Colei che è il fuoco nel mondo dei demoni 
  
 
durgamā durgamālokā durgamātmasvarūpiṇī 
 
durgamārgapradā durgamavidyā durgamāśritā 
  
L'inaccessibile madre 
Colei che è difficile da vedere 
Colei che è la personificazione dell'anima di Durga 
Colei che mostra la via nelle difficoltà 
Colei che è difficile da imparare 
Colei che è difficile da dipendere 
  
 
durgamajñānasaṃsthānā durgamadhyānabhāsinī 
 
durgamohā durgamagā durgamārthasvarūpiṇī 
  
Colei che è la fortezza contro l'ignoranza 
Colei che rimane in meditazione anche nelle difficoltà 
Colei che delude le difficoltà 
Colei che è difficile da raggiungere 
Colei che è la natura interna dell'oggetto delle difficoltà 
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durgamāsurasaṃhantrī durgamāyudhadhāriṇī 
 
durgamāṅgī durgamātā durgamyā durgameśvarī 
  
Colei che è l'annientatrice dell’ego delle difficoltà 
Colei che brandisce l'arma contro le difficoltà 
Colei che è la raffineria delle difficoltà 
Colei che è di là delle difficoltà 
Colei che è accessibile con difficoltà 
La Dea che allevia la difficoltà 
  
 
durgabhīmā durgabhāmā durlabhā durgadhāriṇī 
  
Colei che è il terrore delle difficoltà 
La Signora delle difficoltà 
Colei che illumina le difficoltà 
Colei che taglia via le difficoltà 
  
 
nāmāvalī mamāyāstū durgayā mama mānasaḥ 
paṭhet sarva bhayānmukto bhaviṣyati na saṃśayaḥ 
  
Chi recita la ghirlanda dei trentadue nomi di Durga sicuramente verrà liberato da ogni tipo 
di paura. 
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Siddha Kunjika Stotram 
 

 
  
  

लिद्धकर स्त्न्जका स्तोिीं 
  
लशव उवाच 

शणृर देवव प्रवक्षयालम करीं स्त्जकास्तोिमरत्तमम ्। 
येन मन्िप्रभावेण चण्रजापः भवेत ्॥१॥ 
  
न कवचीं नागािास्तोिीं करिकीं  न िहस्यकम ्। 
न ि कतीं नावप ध्यानीं च न न्यािो न च वाचानम ्॥२॥ 

  
करीं स्त्जकापाठमािणे दरगाापाठफिीं िभेत ्। 
अतत गरहयतिीं देवव देवानामवप दरिाभम ्॥३॥ 

  
गोपनरयीं प्रयत्सनेन स्वयोतनरिव पावातत । 
मािणीं मोहनीं वश्यीं स्तम्भनोचचाटनाहदकम ्। 
पाठमािणे िींलिद्ध्येत ्करीं स्त्जकास्तोिमरत्तमम ्॥४॥ 

  
अि मन्िः 
  

ॐ ऐीं ह्रीं किरीं चामरण्ायै ववचच।े ॐ ग्िौं हरीं किरीं ज ीं िः 
ज्वािय ज्वािय ज्वि ज्वि प्रज्वि प्रज्वि 

ऐीं ह्रीं किरीं चामरण्ाय ैववचच ेज्वि हीं िीं िीं िीं फट् स्वाहा 
  
इतत मन्िः॥ 

  
नमस्ते रुद्ररूवपणयै नमस्ते मधरमहदातन। 
नमः कैटभहारिणयै नमस्त ेमहहषाहदातन ॥१॥ 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
149 

नमस्ते शरम्भहन्त्र्य ैच तनशरम्भािरिघाततन ॥२॥ 

  
जाग्रतीं हह महादेवव जपीं लिद्धीं कर रुष्ट्व मे । 
ऐींकािर िसृ्त्ष्ट्टरूपाय ैह्रींकािर प्रततपालिका ॥३॥ 

  
किरींकािर कामरूवपणयै बरजरूपे नमोऽस्तर त े। 
चामरण्ा चण्घातर च यैकािर विदातयनर ॥४॥ 

  
ववचच ेचाभयदा तनत्सयीं नमस्ते मींिरूवपण ॥५॥ 

  

धाीं धरीं ध ीं ध जाटेः पत्सनर वाीं वरीं व ीं वागधरश्विर । 
क्ाीं क्रीं क् ीं  कालिका देववशाीं शरीं श ीं मे शरभीं कर रु ॥६॥ 

  
हरीं हरीं हरींकािरूवपणय ैजीं जीं जीं जम्भनाहदनर । 
भ्राीं भ्ररीं भ्र ीं भैिवर भदे्र भवान्यै त ेनमो नमः ॥७॥ 

  
अीं कीं  चीं टीं तीं पीं यीं शीं वरीं दरीं ऐीं वरीं हीं िीं 
धधजाग्रीं धधजाग्रीं िोटय िोटय दरसतीं कर रु कर रु स्वाहा ॥ 
पाीं परीं प ीं पावातर प णाा खाीं खरीं ख ीं खेचिर तिा ॥८॥ 

  
िाीं िरीं ि ीं िसतशतर देर्वया मींिलिद्धधींकर रुष्ट्व मे ॥ 

इदींतर करीं स्त्जकास्तोिीं मींिजागतताहेतव े। 
अभकते नैव दातर्वयीं गोवपतीं िि पावातत ॥ 
यस्तर करीं स्त्जकया देववहरनाीं िसतशतरीं पठेत ्। 
न तस्य जायत ेलिद्धधििणये िोदनीं यिा ॥ 
  
इततश्ररुद्रयामिे गौिरतींि ेलशवपावातर 
िींवादे करीं स्त्जकास्तोिीं िींप णाम ्॥ 
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siddhakunjikā stotraṃ 
  
Questo grande Siddha Kunjika Stotram (la canzone segreta della perfezione) è cantato 
prima della lettura della Devi Mahatmya. È di natura più tantrica ed è stato enunciato dal 
Signore Shiva alla Dea Parvati. 
  
 
śiva uvāca 

śṛṇu devi pravakṣyāmi kuṃjikāstotramuttamam । 
yena mantraprabhāveṇa caṇḍījāpaḥ bhavet ॥1॥ 

  
Shiva disse: 
Ascolta oh Devi, lascia che ti dica la grande preghiera chiamata Kunjika Stotra, dagli effetti 
di questo mantra, la recita della Devi Mahatmya (Chandi) diventa più potente e di buon 
auspicio. 
  
  

na kavacaṃ nārgalāstotraṃ kīlakaṃ na rahasyakam । 
na sūktaṃ nāpi dhyānaṃ ca na nyāso na ca vārcanam ॥2॥ 

  
Non vi è alcuna necessità di recitare gli stotra preliminari Kavacham, Argalam, Kilakam e il 
Rahasya. Né è necessario recitare Suktam, Dhyanam, Nyasam e non c’è bisogno 
nemmeno dell’adorazione. 
  
  

kuṃjikāpāṭhamātreṇa durgāpāṭhaphalaṃ labhet । 
ati guhyataraṃ devi devānāmapi durlabham ॥3॥ 

  
Il solo leggere il Kunjika Stotram è sufficiente a ottenere il beneficio della lettura della 
Durgasapta Shati. Questo è un grande segreto e persino i Deva non conoscono questo 
mantra. 
  
  

gopanīyaṃ prayatnena svayoniriva pārvati । 
māraṇaṃ mohanaṃ vaśyaṃ stambhanoccāṭanādikam । 
pāṭhamātreṇa saṃsiddhyet kuṃjikāstotramuttamam ॥4॥ 

  
Oh Parvati, questo è molto segreto e tale deve essere mantenuto perché solo leggendo 
questo grande Kunjika Stotram cattive pratiche come Marana (omicidio), Mohana 
(attrazione), Vashya (schiavitù), Stambhana (paralisi da ripetuti canti) e Ucchatana (per 
mandare via) e altri possono essere completamente fruttificate. 
  
  
atha mantraḥ 
Ora il Mantra 
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om aiṃ hrīṃ klīṃ cāmuṇḍāyai vicce। om glauṃ huṃ klīṃ jūṃ saḥ 

jvālaya jvālaya jvala jvala prajvala prajvala 
aiṃ hrīṃ klīṃ cāmuṇḍāyai vicce jvala haṃ saṃ laṃ kṣaṃ phaṭ svāhā 
  
Questo è un mantra tantrico composto dai Bija mantra della Devi (suoni e parole che 
hanno lo scopo di compiacere la Dea). Jvalaya  significa bruciare, Prajvala  significa dare 
fuoco. 
  
  

iti mantraḥ ॥ 

Questo è il Mantra 
  

namaste rudrarūpiṇyai namaste madhumardini। 
namaḥ kaiṭabhahāriṇyai namaste mahiṣārdini ॥1॥ 

  
Saluti all'incarnazione della rabbia. Saluti a Colei che ha ucciso Madhu. Saluti alla vincitrice 
di Kaidabha. Saluti a Colei che ha ucciso Mahisha. 
  

namaste śumbhahantryai ca niśumbhāsuraghātina ॥2॥ 

  
Saluti a Colei che ha ucciso Shumba e che ha ucciso Nishumbha. 
  
  

jāgrataṃ hi mahādevi japaṃ siddhaṃ kuruṣva me । 
aiṃkārī sṛṣṭirūpāyai hrīṃkārī pratipālikā ॥3॥ 

  
Oh Grande Dea, per favore fammi diventare esperto di questo canto. Saluti alla Dea che 
ha la forma dei mantra radice, che con il mantra Aim ha la forma della creatrice, che con il 
mantra Hreem ha la forma della protettrice. 
  
  

klīṃkārī kāmarūpiṇyai bījarūpe namo ̕stu te । 
cāmuṇḍā caṇḍaghātī ca yaikārī varadāyinī ॥4॥ 

  
Saluti a Colei che con il mantra Kleem ha la forma della passione. Saluti alla Dea che ha la 
forma fatta di mantra, a Chamunda che ha ucciso Chanda e che con mantra Yai concede 
vantaggi. 
  

vicce cābhayadā nityaṃ namaste maṃtrarūpiṇa ॥5॥ 

  
Saluti a Colei che dal canto del mantra Vicche garantisce ogni giorno protezione. 
  
  

dhāṃ dhīṃ dhūṃ dhūrjaṭeḥ patnī vāṃ vīṃ vūṃ vāgadhīśvarī । 
krāṃ krīṃ krūṃ kālikā deviśāṃ śīṃ śūṃ me śubhaṃ kuru ॥6॥ 
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Dhaam, Dheem, Dhoom, moglie del Signore Shiva, Vaam, Veem, Voom, la Dea della 
parola, Kraam, Kreem, Kroom, la Dea Kali, Saam, Seem, Soom, Ti prego di fare del bene. 
  

huṃ huṃ huṃkārarūpiṇyai jaṃ jaṃ jaṃ jambhanādinī । 
bhrāṃ bhrīṃ bhrūṃ bhairavī bhadre bhavānyai te namo namaḥ ॥7॥ 

  
Hoom, Hoom, Colei che ha la forma del suono hoom, Jam, Jam, Jam, Colei che è come il 
fulmine di Indra, Bhraam, Bhreem, Bhroom, Dea Bhairavi, Oh Dea del bene, Oh Bhavani, 
saluti e saluti a Te. 
  
  
aṃ kaṃ caṃ ṭaṃ taṃ paṃ yaṃ śaṃ vīṃ duṃ aiṃ vīṃ haṃ kṣaṃ 

dhijāgraṃ dhijāgraṃ troṭaya troṭaya dīptaṃ kuru kuru svāhā ॥ 

pāṃ pīṃ pūṃ pārvatī pūrṇā khāṃ khīṃ khūṃ khecarī tathā ॥8॥ 

  
Aam, Kam, Tham, Tam, Pam, Yam, Sham, Veem, Dhoom, Aim, Veem, Ham, Ksham, fine 
della devozione, distruggi la fine della devozione, getta e getta luce, Swaha. Paam, Peem, 
Poom, la figlia della montagna che è completa in sè, Khaam, Kheem, Khoom Colei che 
vola nel cielo. 
  
  

sāṃ sīṃ sūṃ saptaśatī devyā maṃtrasiddhiṃkuruṣva me ॥ 

idaṃtu kuṃjikāstotraṃ maṃtrajāgartihetave । 
abhakte naiva dātavyaṃ gopitaṃ rakṣa pārvati ॥ 

yastu kuṃjikayā devihīnāṃ saptaśatīṃ paṭhet । 
na tasya jāyate siddhiraraṇye rodanaṃ yathā ॥ 

  
Saam, Seem, Soom, fammi ottenere padronanza sul canto della Dea della Devi Mahatmya. 
Questa è l’inno di Kunjika che è motivo per cui risvegliarsi, Oh Parvati, mantenilo protetto 
e tienilo segreto da coloro che non sono devoti. Coloro che hanno letto la Saptashati senza 
questo Kunjika, non potranno raggiungere la foresta della perfezione poichè laggiù 
risulterebbe come un lamento. 
  
  
itiśrīrudrayāmale gaurītaṃtre śivapārvatī 

saṃvāde kuṃjikāstotraṃ saṃpūrṇam ॥ 

  
Così finisce il Kunjika Stotram che si verifica nella discussione tra Shiva e Parvati, che si 
verifica nel Gauri Tantra e che si verifica nel Sri Rudra Yamala. 
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108 Nomi Di Durga 
 

 
 
  
  

Sanscrito 
  

Translitterazione 
  

Significato 
  

ितत Sati Colei che si è bruciata viva 

िाध्वर Saadhvi La Sanguigna 

भवप्ररता Bhavaprita Colei che è amata dall'universo 

भवानर Bhavaani La dimora dell'universo 

भवमोधचनर Bhavamochani L’assolutrice dell'universo 

आया Aarya Dea 

दरगाा Durga L’Invincibile 

जया Jaya La Vittoriosa 

अद्या Aadya La realtà iniziale 
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त्रिनेिा Trinetra Colei che ha tre occhi 

श िधारिणर Shooldharini Colei che detiene una lancia 

वपनाकधारिणर Pinaakadharini 
Colei che detiene il tridente di 
Shiva 

धचिा Chitra La Pittoresca 

चींद्रघींटा Chandraghanta Colei che ha possenti campane 

महातपा Mahatapa Grande penitenza 

मन: Manah Mente 

बरद्धध Buddhi Intelligenza 

अहींकािा Ahankaara Colei che ha Orgoglio 

धचत्तरूपा Chittarupa 
Colei che è in uno stato di 
pensiero profondo 

धचता: Chita Letto di morte 

धचतत Chiti La mente pensante 

िवामन्िमयर Sarvamantramayi 
Colei che possiede tutti gli 
strumenti del pensiero 

ित्ता Satta Colei che è sopra ogni cosa 

स्त्सयानन्दस्वरूवपनर Satyanandasvarupini Forma di beatitudine eterna 

अनींता Ananta 
Colei che è Infinita o al di là di 
ogni misura 

भवानर Bhaavini La Bella Donna 

भार्वया Bhaavya Colei che rappresenta il Futuro 

भर्वया Bhavya Con Magnificenza 

अभर्वया Abhavya Causa di paura 

िद्गतत Sadagati 
Sempre in movimento, che 
conferisce la salvezza 

शाम्भवर Shaambhavi Consorte di Shambhu 
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देवमाता Devamata Dea Madre 

धच ींता Chinta Tensione 

ित्सनवप्रया Ratnapriya Ornata di gioielli 

िवाववद्या Sarvavidya Conoscibile 

दिकन्या Dakshakanya 
Figlia di Daksha (Dio del 
Sacrificio) 

दियज्ञववनालशनर Dakshayajñavinaashini 
Interruttore del sacrificio di 
Daksha 

अपणाा Aparna 
Colei che non mangia nemmeno 
foglie durante il digiuno 

अनेकवणाा Anekavarna Colei che ha varie carnagioni 

पाटिा Paatala Di colore rosso 

पाटिवतर Paatalavati 
Colei che indossa abiti di colore 
rosso 

पट्टाम्बिापरिधाना Pattaambaraparidhaana 
Colei che indossa un abito di 
pelle 

किामींजरिािींस्त्जनर Kalamanjiiraranjini 
Colei che indossa una cavigliera 
musicale 

अमेया Ameyaa 
Colei che è al di là di ogni 
misura 

ववक्मा Vikrama Violenta 

क् िा Krrooraa Brutale (con i demoni) 

िरींदिर Sundari La Splendida 

िरििरन्दिर Sursundari Estremamente Bella 

वनदरगाा Vandurga Dea delle foreste 

मातींगर Maatangi Dea di Matanga 

मातींगमरतनप स्त्जता Matangamunipujita Adorata dal Saggio Matanga 

ब्राहमर Braahmi Potenza del Dio Brahma 

महेश्विर Maaheshvari 
Potenza del Signore Mahesha 
(Shiva) 
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ऐन्द्रर Aeindri Potenza del Dio Indra 

कौमािर Kaumaari L'adolescente 

वषै्ट्णवर Vaishnavi L'invincibile 

चामरी्ं ा Chaamunda 
Colei che sconfigge Chanda e 
Munda (demoni) 

वािाहर Vaarahi Colei che cavalca Varaha 

िक्षमर Lakshmi Dea della ricchezza 

परुषाकृतत Purushaakriti 
Colei che prende la forma di un 
uomo 

ववलमिौत्त्कालशानर Vimalauttkarshini Colei che dà gioia 

ज्ञाना Jñana Piena di Conoscenza 

कक्या Kriya Colei che è in azione 

तनत्सया Nitya L'Eterna 

बरद्धधदा Buddhida La dispensatrice di saggezza 

बहरिा Bahula Colei che è in varie forme 

बहरिपे्रमा Bahulaprema Colei che è amata da tutti 

िवावाहनवाहना Sarvavahanavahana Colei che cavalca tutti i veicoli 

तनशरम्भशरम्भहननर NishumbhaShumbhaHanani 
Colei che sconfigge i demoni 
Shumbha e Nishumbha 

महहषािरिमहदानर MahishasuraMardini 
Colei che sconfigge il toro-
demone Mahishaasura 

मधरकैटभहन्िर MadhuKaitabhaHantri 
Colei che sconfigge i demoni 
Madhu e Kaitabha 

चीं्मरी्ं ववनालशनर ChandaMundaVinashini 
Distruttrice dei feroci demoni 
Chanda e Munda 

िवाािरिववनाशा Sarvasuravinasha Distruttrice di tutti i demoni 

िवाादानवघाततनर Sarvadaanavaghaatini 
Colei che possiede il potere di 
uccidere tutti i demoni 

िवााशास्िमयर Sarvashaastramayi 
Colei che è abile in tutte le 
teorie 
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ित्सया Satya La verità 

िवाास्िधारिणर Sarvaastradhaarini 
Detentrice di tutte le armi da 
tiro 

अनेकशस्िहस्ता Anekashastrahasta Detentrice di molte armi a mano 

अनेकास्िधािनर AnekastraDhaarini Detentrice di molte armi da tiro 

कर मािर Kumaari La bella adolescente 

एककन्या Ekakanya La bambina 

ककशोिर Kaishori L'adolescente 

यरवतर Yuvati La Donna 

यतत Yati 
Ascetica, Colei che rinuncia al 
mondo 

अप्रौढा Apraudha Colei che non invecchia mai 

प्रौढा Praudha Colei che è vecchia 

वदृ्धमाता Vriddhamaata La vecchia madre 

बिप्रदा Balaprada La dispensatrice di forza 

महोदिर Mahodari 
Colei che ha la pancia enorme 
che contiene l'universo 

मरकतकेशर Muktakesha Colei che ha trecce sciolte 

घोिरूपा Ghorarupa Colei che ha una visione feroce 

महाबिा Mahaabala Colei che ha una forza immensa 

अस्त्ग्नज्वािा Agnijvaala 
Colei che è intensa come il 
fuoco 

िौद्रमरखर Raudramukhi 
Colei che ha una faccia feroce 
come Rudra il distruttore 

काििात्रि Kaalaratri 
La Dea che è nera come la 
notte 

तपस्त्स्वनर Tapasvini Colei che fa penitenza 

नािायणर Narayani 
L'aspetto distruttivo del Signore 
Narayana 
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भद्रकािर Bhadrakaali Forma feroce di Kali 

ववष्ट्णरमाया Vishnumaya Iillusione del Signore Vishnu 

जिोदिर Jalodari Dimora dell'universo etereo 

लशवद तर Shivadooti Ambasciatore del Signore Shiva 

किािर Karaali La Violenta 

अनींता Ananta L'Infinito 

पिमेश्विर Parameshvari La Dea ultima 

कात्सयानर Katyayani 
Colei che è adorata dal saggio 
Katyanana 

िावविर Savitri Figlia del Dio Sole Savitra 

प्रत्सयिा Pratyaksha Colei che è reale 

ब्रहमवाहदनर Brahmavaadini Colei che è presente ovunque 
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Devi Khadgamala Stotram 
 

 
  
 

श्री देवी प्रगथान  

ह्रींकािािनगलभातानिलशखाीं िौः किरीं किाीं त्रबभ्रतरीं 
िौवणााम्बिधारिणरीं वििरधाधौताीं त्रिनेिोज्ज्विाम ्। 
वन्दे परस्तकपाशमङ्कर शधिाीं स्रग्भ वषतामरज्ज्विाीं 
त्सवाीं गौिरीं त्रिपरिाीं पिात्सपिकिाीं श्रचक्िञ्चारिणरम ्॥ 

 
ॐ 

अस्य श्र शरद्धशस्त्कतमािामहामन्िस्य, उपस्िेस्त्न्द्रयाधधष्ट्ठायर वरुणाहदत्सय ऋषयः देवर गायिर छन्दः िा
स्त्त्सवक ककािभट्टािकपरठस्त्स्ित कामेश्विाङ्कतनिया महाकामेश्विर श्र िलिता भट्टारिका देवता, ऐीं बरजीं
 किरीं शस्त्कतः, िौः करिकीं  मम खड्गलिद्ध्यिे िवााभरष्ट्टलिद्ध्यिे जप ेववतनयोगः  ॥ 
  
म िमन्िणे ष्ङ्गन्यािीं कर याात ्

  

कि न्यािीं 
  
ऐीं अङ्गरष्ट्ठभ्यम ्नमः 
किरीं िजानई्भ्यम ्नमः 
िौः मध्यमभ्यम ्नमः 
िौः अनआ्लमक्आभ्यम ्नमः 
किरीं कतनष्ट््आकभ्यम ्नमः 
ऐीं कि िि कि पषृ्ट्ठभ्यम ्नमः 
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अङ्ग न्यािीं 
  
ऐीं हृदयय नमः 
किरीं शइ्िि ेस्वह 
िौः शइ्खआ्यय ैवौस्हत ्

िौः कवछय ह्ऊम ्

किरीं नेि ियय वौस्हत ्

ऐीं अस्िय फत ्

भऊ्ि ्भरव िरव ॐ इतत हदग ्बन्ध 

  
  
ध्यानम ्

आिकताभास्त्न्िणेिामरुणणमविनाीं ित्सनताटङ्किम्याम ्

हस्ताम्भोजैस्िपाशाङ्कर शमदनधनरस्िायकैववास्फर िन्तरम ्। 
आपरनोत्तरङ्गविोरुहकिशिरठत्तािहािोज्ज्विाङ्गरीं 
ध्यायेदम्भोरुहस्िामरुणणमविनामरश्विरमरश्विाणाम ्॥ 

  
िलमत्सयाहदपञ्च प जाम ्कर याात,् यिाशस्त्कत म िमन्िम ्जपेत ्। 
  

िीं – पधृिवरतत्त्वास्त्त्समकाय ैश्र िलितात्रिपरििरन्दिर पिाभट्टारिकायै गन्धीं परिकल्पयालम – नमः 
हीं – आकाशतत्त्वास्त्त्समकायै श्र िलितात्रिपरििरन्दिर पिाभट्टारिकायै परष्ट्पीं परिकल्पयालम – नमः 
यीं – वायरतत्त्वास्त्त्समकाय ैश्र िलितात्रिपरििरन्दिर पिाभट्टारिकायै ध पीं परिकल्पयालम – नमः 
िीं – तेजस्तत्त्वास्त्त्समकायै श्र िलितात्रिपरििरन्दिर पिाभट्टारिकायै दरपीं परिकल्पयालम – नमः 
वीं – अमतृतत्त्वास्त्त्समकाय ैश्र िलितात्रिपरििरन्दिर पिाभट्टारिकायै अमतृनैवेद्यीं परिकल्पयालम – नमः 
िीं – िवातत्त्वास्त्त्समकायै श्र िलितात्रिपरििरन्दिर पिाभट्टारिकायै ताम्ब िाहदिवोपचािान ्परिकल्पयालम – 

नमः 
  
श्र देवर िम्बोधनीं 
ॐ ऐीं ह्रीं श्रम ्ऐीं किरीं िौः ॐ नमस्त्स्िपरििरन्दिर, 
  
न्यािाङ्गदेवताः 
हृदयदेवर, लशिोदेवर, लशखादेवर, कवचदेवर, नेिदेवर, अस्िदेवर, 
  
ततधितनत्सयादेवताः 
कामेश्विर, भगमालिनर, तनत्सयस्त्किन्ने, भेरुण्,े वस्त्हनवालिनर, महावज्रेश्विर, लशवद तर, त्सवरिते, कर ििरन्द
िर, तनत्सये, नरिपताके, ववजये, िवामङ्गिे, ज्वािामालिनर, धचि,े महातनत्सये, 
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हदर्वयौघगरिवः 
पिमेश्विपिमेश्विर, लमिशेमयर, षष्ट्ठीशमतय, उड््रशमयर, चयाानािमयर, िोपामरद्रमयर, अगस्त्सयमयर, 
  
लिद्धौघगरिवः 
काितापशमयर, धमााचायामयर, मरकतकेशरश्विमयर, दरपकिानािमयर, 
  
मानवौघगरिवः 
ववष्ट्णरदेवमयर, प्रभाकिदेवमयर, तेजोदेवमयर, मनोजदेवमतय, कल्याणदेवमयर, वािरदेवमयर, ित्सनदेवमयर,
 श्रिामानन्दमयर, 
  

श्रचक् प्रिमाविणदेवताः 
अणणमालिद्धे, ितघमालिद्धे, गरिमालिद्धे, महहमालिद्धे, ईलशत्सवलिद्धे, वलशत्सवलिद्धे, प्राकाम्यलिद्धे,

 भरस्त्कतलिद्धे, इचछालिद्धे, प्रास्त्सतलिद्धे, िवाकामलिद्धे, ब्राहमर, माहेश्विर, कौमारि, वैष्ट्णवर, वािाहर, 
माहेन्द्रर, चामरण्,े महािक्षमर, िवािङ्िोलभणर, िवाववद्राववणर, िवााकवषाणर, िवावशङ्किर, िवोन्माहदनर, 
िवामहाङ्कर श,े िवाखेचिर, िवाबरजे, िवायोने, िवात्रिखण्,े ििैोकयमोहन चक्स्वालमनर, प्रकटयोधगनर, 
  
श्रचक् द्ववतरयाविणदेवताः 
कामाकवषाणर, बरद्ध्याकवषाणर, अहङ्कािाकवषाणर, शब्दाकवषाणर, स्पशााकवषाणर, रूपाकवषाणर, ििाकवषाणर, 
गन्धाकवषाणर, धचत्ताकवषाणर, धयैााकवषाणर, स्मतृ्सयाकवषाणर, नामाकवषाणर, बरजाकवषाणर, आत्समाकवषाणर, अ
मतृाकवषाणर, शिरिाकवषाणर, िवााशापरिप िक चक्स्वालमनर, गरसतयोधगनर, 
  
श्रचक् ततृरयाविणदेवताः 
अनङ्गकर िरमे, अनङ्गमेखिे, अनङ्गमदने, अनङ्गमदनातरिे, अनङ्गिेखे, अनङ्गवेधगनर, अनङ्गाङ्कर श,े

 अनङ्गमालिनर, िवािङ्िोभणचक्स्वालमनर, गरसततियोधगनर, 
  
श्रचक् चतरिााविणदेवताः 
िवािङ्िोलभणर, िवाववद्राववनर, िवााकवषाणर, िवाहिाहदनर, िवािम्मोहहनर, िवास्तस्त्म्भनर, िवाजसृ्त्म्भणर, 
िवावशङ्किर, िवािञ्जनर, िवोन्माहदनर, िवाािािाधधके, िवािम्पवत्तप रिणर, िवामन्िमयर, िवाद्वन्द्वि
यङ्किर, िवािौभाग्यदायक चक्स्वालमनर, िम्प्रदाययोधगनर, 
  
श्रचक् पञ्चमाविणदेवताः 
िवालिद्धधप्रदे, िवािम्पत्सप्रदे, िवावप्रयङ्किर, िवामङ्गिकारिणर, िवाकामप्रदे, िवादरःखववमोचनर, िवामृ
त्सयरप्रशमतन, िवाववर्घनतनवारिणर, िवााङ्गिरन्दिर, िवािौभाग्यदातयनर, िवाािािाधक चक्स्वालमनर, कर िो
त्तरणायोधगनर, 
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श्रचक् षष्ट्टाविणदेवताः 
िवाज्ञे, िवाशकते, िवैश्वयाप्रदातयनर, िवाज्ञानमयर, िवार्वयाधधववनालशनर, िवााधािस्वरूपे, िवापापहिे, िवाा
नन्दमयर, िवाििास्वरूवपणर, िवेस्त्सितफिप्रदे, िवाििाकिचक्स्वालमनर, तनगभायोधगनर, 
  
श्रचक् िसतमाविणदेवताः 
वलशनर, कामेश्विर, मोहदनर, ववमिे, अरुणे, जतयनर, िवेश्विर, कौलितन, िवािोगहिचक्स्वालमनर, िहस्य
योधगनर, 
  
श्रचक् अष्ट्टमाविणदेवताः 
बाणणनर, चावपनर, पालशनर, अङ्कर लशनर, महाकामेश्विर, महावज्रेश्विर, महाभगमालिनर, िवालिद्धधप्रदचक्
स्वालमनर, अततिहस्ययोधगनर, 
  
श्रचक् नवमाविणदेवताः 
श्र श्र महाभट्टारिके, िवाानन्दमयचक्स्वालमनर, पिापििहस्ययोधगनर, 
  
नवचके्श्विर नामातन 

त्रिपरिे, त्रिपरिेशर, त्रिपरििरन्दिर, त्रिपरिवालिनर, त्रिपरिाश्रः, त्रिपरिमालिनर, त्रिपरिलिद्धे, त्रिपरिाम्बा, महात्रिपरि
िरन्दिर, 
  

श्रदेवर ववशषेणातन – नमस्कािनवाििरच 

महामहेश्विर, महामहािाज्ञर, महामहाशकते, महामहागरसते, महामहाज्ञसते, महामहानन्दे, महामहास्कन्धे, 

महामहाशये, महामहा श्रचक्नगििाम्राज्ञर, नमस्ते नमस्ते नमस्त ेनमः । 
  
फिश्रततः 
एषा ववद्या महालिद्धधदातयनर स्मतृतमाितः । 
अस्त्ग्नवातमहािोभे िाजािाष्ट्रस्यववसिवे ॥ 

  
िरणठने तस्किभये िङ्ग्रामे िलििसिवे । 
िमरद्रयानवविोभे भ तप्रेताहदके भये ॥ 

  
अपस्मािज्विर्वयाधधमतृ्सयरिामाहदजेभये । 
शाककनर प तनायिििःक ष्ट्माण्जे भये ॥ 
  
लमिभेदे ग्रहभये र्वयिनेष्ट्वालभचारिके । 
अन्येष्ट्ववप च दोषेषर मािामन्िीं स्मिेन्निः ॥ 
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तादृशीं खड्गमासनोतत येन हस्तस्त्स्ितेनवै । 
अष्ट्टादशमहाद्वरपिम्राड्भोकताभववष्ट्यतत ॥ 
  
िवोपद्रवतनमराकतस्िािास्त्चछवमयोभवेत ्। 
आपत्सकािे तनत्सयप जाीं ववस्तािात्सकतरामािभेत ्॥ 
  
एकवािीं जपध्यानम ्िवाप जाफिीं िभेत ्। 
नवाविणदेवरनाीं िलिताया महौजनः ॥ 

  
एकि गणनारूपो वेदवेदाङ्गगोचिः । 
िवाागमिहस्यािाः स्मिणात्सपापनालशनर ॥ 

  
िलितायामहेशान्या मािा ववद्या महरयिर । 
निवश्यीं निेन्द्राणाीं वश्यीं नािरवशङ्किम ्॥ 

  
अणणमाहदगरणैश्वयां िञ्जनीं पापभञ्जनम ्। 
तत्तदाविणस्िातय देवताबनृ्दमन्िकम ्॥ 

  
मािामन्िीं पिीं गरहयीं पिीं धाम प्रकरततातम ्। 
शस्त्कतमािा पञ्चधास्यास्त्चछवमािा च तादृशर ॥ 

  
तस्माद्गोसयतिाद्गोसयीं िहस्यीं भरस्त्कतमरस्त्कतदम ्॥ 
  
॥ इतत श्र वामकेश्वितन्ि ेउमामहेश्वििींवादे देवरखड्गमािास्तोिित्सनीं िमासतम ्॥ 
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Devi Khadgamala Stotram 
 

 
  
Khadga significa spada, Mala significa ghirlanda, Stotram significa inno di lode. Quindi il 
Khadgamala Stotram è un inno alla Grande Madre, che elargisce una ghirlanda di spade su 
coloro che lo recitano, simbolo dell’energia che ci permette di trascendere l'attaccamento 
ed elevarci sul piano spirituale. 
In questo straordinario Khadgamala Stotra sono nominate una per una tutte le Devi dello 
Shri Yantra (o Shri Chakra), cioè la mistica rappresentazione geometrica della Dea 
suprema. Questo stotra accompagna passo per passo il devoto al culto della Devi nello 
Shri Yantra ed è considerato come la più alta forma di culto alla Devi. 
Lo Yantra è costituito da una serie di nove triangoli sovrapposti intorno a un piccolo punto 
centrale, Bindu, formando 43 proiezioni triangolari. Attorno al diagramma centrale ci sono 
un primo loto con 8 petali ed un secondo con 16 petali racchiusi in tre cerchi ed in un 
recinto quadrato (bhupur) di tre linee con quattro entrate sui quattro lati. Il Bindu al 
centro rappresenta l'unione cosmica di Shiva e Shakti e contiene la potenzialità 
dell'universo dentro di sé. È l’universo prima del Big Bang. Tutte le altre parti del 
diagramma rappresentano il cosmo evolutosi dal Bindu, espandendosi per Tripura Sundari 
o potere cosmico creativo. La divinità che presiede lo Shri Yantra è appunto Maha Tripura 
Sundari, la Grande Madre. 
Lo Shri Yantra è la rappresentazione a due dimensioni del Sacro Monte Meru, centro 
dell’universo nella cosmologia induista, jainista e buddista. Ci sono nove chakra nello Shri 
Yantra. Questi nove livelli hanno ciascuno una forma distinta, un nome distinto e sono 
associati ad una serie di incarnazioni o aspetti della Madre Suprema. Ogni livello è uno dei 
circoli di triangoli o di petali di loto, con la piazza più esterna che rappresenta il livello del 
suolo ed il bindu nel suo centro è il picco della montagna. Essi sono: 

1. Trailokya Mohan o Bhupur, un quadrato di tre linee con quattro portali 
2. Sarvasa Paripurak, un loto a sedici petali, che esaudisce tutti i desideri 
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3. Sarva Sankshobahana, un loto a otto petali, che agita tutto 
4. Sarva Saubhagyadayaka, composti di quattordici piccoli triangoli, che dona buon 

auspicio a tutti 
5. Sarvartha Sadhaka, composti di dieci piccoli triangoli, che realizza tutti i sensi 
6. Sarva Rakshakara, composti di dieci piccoli triangoli, che dà tutte le protezioni 
7. Sarva Rogahara, composti di otto piccoli triangoli, che rimuove tutte le malattie; 
8. Sarva Siddhiprada, composti da 1 piccolo triangolo, che dona tutte le realizzazioni 
9. Sarva Anandamay, composto da un punto o Bindu, che è pieno di beatitudine per 

tutti 
  
 
 

 
  
 
śrī devī prārthana 
  
hrīṃkārāsanagarbhitānalaśikhāṃ sauḥ klīṃ kalāṃ bibhratīṃ 

sauvarṇāmbaradhāriṇīṃ varasudhādhautāṃ trinetrojjvalām । 
vande pustakapāśamaṅkuśadharāṃ sragbhūṣitāmujjvalāṃ 

tvāṃ gaurīṃ tripurāṃ parātparakalāṃ śrīcakrasañcāriṇīm ॥ 

  
om asya śrī śuddhaśaktimālāmahāmantrasya, upasthendriyādhiṣṭhāyī varuṇāditya ṛṣayaḥ 
devī gāyatrī chandaḥ sātvika kakārabhaṭṭārakapīṭhasthita kāmeśvarāṅkanilayā 
mahākāmeśvarī śrī lalitā bhaṭṭārikā devatā, aiṃ bījaṃ klīṃ śaktiḥ, sauḥ kīlakaṃ mama 

khaḍgasiddhyarthe sarvābhīṣṭasiddhyarthe jape viniyogaḥ ॥ 

  
Per la pura ghirlanda di preghiere alla Dea Shakti, che dovrebbe essere adorata da tutti gli 
organi di senso, il Saggio è il Sole nascente, il metro è Gayatri (24 sillabe) e la Dea 
presiedente è Mahakameshvari, che esiste nel tranquillo Kameshvara che è seduto sul 
trono di Kakara Bhattaraka, la radice è Aim, la potenza è Kleem, Souh è il perno, ed è 
cantato a favore della Dea e per ottenere la sua spada. 
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mūlamantreṇa ṣaḍaṅganyāsaṃ kuryāt 
  
Ora si devono eseguire i seguenti Nyasa (richiamare la presenza della divinità all'interno 
del corpo): 
  
kara nyāsaṃ 
  
Rituale della mano 
  
aiṃ aṅguṣṭhabhyam namaḥ 
klīṃ tharjanībhyam namaḥ 
sauḥ madhyamabhyam namaḥ 
sauḥ anāmikābhyam namaḥ 
klīṃ kaniṣṭhākabhyam namaḥ 
aiṃ kara thala kara pṛṣṭhabhyam namaḥ 
  
Aim saluti dal pollice 
Klim saluti dal dito indice 
Sauh saluti dal dito medio 
Sauh saluti dall’anulare 
Klim saluti dal mignolo 
Aim saluti dal palmo e dal dorso della mano 
  
  
aṅga nyāsaṃ 
  
Rituale delle parti del corpo 
  
aiṃ hṛdayaya namaḥ 
klīṃ śirase svaha 
sauḥ śikhāyayai vashat 
sauḥ kavachaya hūm 
klīṃ netra trayaya vaushat 
aiṃ astraya phat 
bhūr bhuva suva om iti dig bandha 
  
Aim saluti dal cuore 
Klim saluti dalla testa 
Sauh saluti dai capelli 
Sauh saluti all’armatura 
Klim saluti ai tre occhi 
Aim saluti alla freccia 
Saluti a tutte le direzioni. 
  
dhyānam 
(Meditazione) 
 
āraktābhāntriṇetrāmaruṇimavasanāṃ ratnatāṭaṅkaramyām 

hastāmbhojaissapāśāṅkuśamadanadhanussāyakairvisphurantīm । 
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āpīnottuṅgavakṣoruhakalaśaluṭhattārahārojjvalāṅgīṃ 

dhyāyedambhoruhasthāmaruṇimavasanāmīśvarīmīśvarāṇām ॥ 

  
Medito sulla Dea dalle mani di loto, che è rossa di colore, che è la Dea del Signore Shiva, 
che è intrisa di sangue, che ha tre occhi, che è del colore del sole nascente, che è 
affascinante con cavigliere tempestate di gioielli e che tiene nella sue mani, il loto, la 
corda, il pungolo e che ha l'arco e le frecce del Dio dell'amore, che splende con la 
ghirlanda di gemme che sono come le stelle e che è indossata sopra il grande seno. 
  
  

lamityādipañca pūjām kuryāt, yathāśakti mūlamantram japet । 
  
Fare i cinque tipi di culto con Lam ecc. Recita il mantra radice secondo la tue capacità. 
  
  
laṃ – pṛthivītattvātmikāyai śrī lalitātripurasundarī parābhaṭṭārikāyai gandhaṃ 
parikalpayāmi – namaḥ 
  
haṃ – ākāśatattvātmikāyai śrī lalitātripurasundarī parābhaṭṭārikāyai puṣpaṃ parikalpayāmi 
– namaḥ 
  
yaṃ – vāyutattvātmikāyai śrī lalitātripurasundarī parābhaṭṭārikāyai dhūpaṃ parikalpayāmi 
– namaḥ 
  
raṃ – tejastattvātmikāyai śrī lalitātripurasundarī parābhaṭṭārikāyai dīpaṃ parikalpayāmi – 
namaḥ 
  
vaṃ – amṛtatattvātmikāyai śrī lalitātripurasundarī parābhaṭṭārikāyai amṛtanaivedyaṃ 
parikalpayāmi – namaḥ 
  
saṃ – sarvatattvātmikāyai śrī lalitātripurasundarī parābhaṭṭārikāyai tāmbūlādisarvopacārān 
parikalpayāmi – namaḥ 
  
Lam – all'anima della terra, offro pasta di sandalo insieme ad altre cose buone. 
  
Ham – all'anima dell’etere, offro il fiore del controllo dei miei sensi. 
  
Yam – all'anima dell'aria, offro l'incenso dell’abbandono celeste 
  
Ram – all'anima del fuoco, offro la luce che è la forma di mezzaluna divina. 
  
Vam – per l'anima immortale del sangue, offro il nettare della gioia che è il potere di 
Shiva, così come la fine del nettare come Shiva. 
  
Sam – per l'anima di tutto ciò che ha la forma unita con la mente, eseguo il culto della 
canfora. 
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śrī devī sambodhanaṃ (1) 
om aiṃ hrīṃ śrīm aiṃ klīṃ sauḥ om namastripurasundarī, 
  
Om Aim Hrim Shrim Aim Klim Sauh Om saluti a Tripura Sundari. 
  
  
nyāsāṅgadevatāḥ (6) 
hṛdayadevī, śirodevī, śikhādevī, kavacadevī, netradevī, astradevī, 
  

1. Hridaya Devi - Dea del cuore 
2. Shiro Devi – Dea della testa 
3. Shikha Devi - Dea dei capelli 
4. Kavacha Devi - Dea che per noi è come un'armatura 
5. Netra Devi - Dea che ci dà la vista 
6. Astra Devi - Dea che, come una freccia, ci porta al nostro obiettivo 

  
  
tithinityādevatāḥ (16) 
kāmeśvarī, bhagamālinī, nityaklinne, bheruṇḍe, vahnivāsinī, mahāvajreśvarī, śivadūtī, 
tvarite, kulasundarī, nitye, nīlapatāke, vijaye, sarvamaṅgale, jvālāmālinī, citre, mahānitye, 
  

  
  

1. Kameshvari - Dea della passione 
2. Bhagamalini - Dea che indossa il Sole come ghirlanda 
3. Nityaklinne Dea che è sempre bagnata con misericordia 
4. Bherunde - Dea, che ha una forma spaventosa 
5. Vahnivasini - Dea che vive nel fuoco 
6. Maha Vajreshvari - Dea, che è come un diamante 
7. Shiva dhooti - Dea che ha inviato Shiva come emissario 
8. Tvarite - Dea che ha fretta 
9. Kula Sundari - Dea che è la più bella del suo clan 
10. Nitye - Dea che è eterna 
11. Nilapatake - Dea che ha una bandiera blu 
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12. Vijaye - Dea che è vittoriosa 
13. Sarvamangale - Dea che è completamente di buon auspicio 
14. Jvala Malini – Dea le cui ghirlande brillano come la fiamma 
15. Chitre - Dea che è luminosa 
16. Maha Nitye - Dea che è per sempre e sempre grande 

  
divyaughaguravaḥ (7) 
parameśvaraparameśvarī, ṣaṣṭhīśamayi, mitreśamayī, uḍḍīśamayī, caryānāthamayī, 
lopāmudramayī, agastyamayī, 
  

1. Parameshvara Parameshvari - La divina Dea del divino Signore 
2. Mitreshamayi - Dea dell’amicizia 
3. Shashthishamayi - Dea che pervade nel Signore Subramanya 
4. Uddishamayi - Dea che pervade nella luna 
5. Charyanadhamayi - Dea che pervade nei rituali corretti 
6. Lopamudramayi - Dea che pervade nel Lopa Mudra 
7. Agastyamayi - Dea che pervade nel saggio Agastya 

  
siddhaughaguravaḥ (4) 
kālatāpaśamayī, dharmācāryamayī, muktakeśīśvaramayī, dīpakalānāthamayī, 
  

1. Kalatapashamayi - Dea che pervade la penitenza epoca su epoca 
2. Dharmacharyamayi - Dea che pervade i maestri del Dharma 
3. Muktakeshishvaramayi - Dea i cui capelli cadono liberamente 
4. Dipakalanathamayi - Dea che è come la fiamma di una lampada 

  
mānavaughaguravaḥ (8) 
viṣṇudevamayī, prabhākaradevamayī, tejodevamayī, manojadevamayi, kalyāṇadevamayī, 
vāsudevamayī, ratnadevamayī, śrīrāmānandamayī, 
  

1. Vishnudevamayi - Dea che pervade il Dio Vishnu 
2. Prabhakaradevamayi - Dea che pervade il Dio Sole 
3. Tejodevamayi - Dea spendente 
4. Manojadevamayi - Dea che pervade il Dio del desiderio 
5. Kalyanadevamayi - Dea che pervade il Dio del buon auspicio 
6. Vasudevamayi - Dea che pervade il Signore Krishna 
7. Ratnadevamayi - Dea che pervade il Dio delle gemme 
8. Shriramanandamayi - Dea che pervade la gioia di Rama 

  
Questi sono anche i nomi dei Santi che hanno adorato la Madre Divina e che quindi hanno 
raggiunto la liberazione: 
Vishnudeva (fine XI sec.), Prabhakaradeva (inizio del XII sec.), Tejodevamayi (inizio del 
XII sec.), Manojadeva (metà XII sec.), Kalyanadeva (tardo XII sec.), Vasudeva Mahamuni 
(inizio del XIII sec.), Ratnadeva (inizio del XIII sec.), Shri Ramananda (1400-1476). 
 
Di seguito sono riportati le Dee dei nove involucri del Sri Chakra: 
  
śrīcakra prathamāvaraṇadevatāḥ 
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aṇimāsiddhe, laghimāsiddhe, garimāsiddhe, mahimāsiddhe, īśitvasiddhe, vaśitvasiddhe, 
prākāmyasiddhe, bhuktisiddhe, icchāsiddhe, prāptisiddhe, sarvakāmasiddhe, brāhmī, 
māheśvarī, kaumāri, vaiṣṇavī, vārāhī, māhendrī, cāmuṇḍe, mahālakṣmī, sarvasaṅkṣobhiṇī, 
sarvavidrāviṇī, sarvākarṣiṇī, sarvavaśaṅkarī, sarvonmādinī, sarvamahāṅkuśe, sarvakhecarī, 
sarvabīje, sarvayone, sarvatrikhaṇḍe, trailokyamohana cakrasvāminī, prakaṭayoginī, 
  

 
  
Il primo involucro. 
  

1. Animasiddhe - Dea che ha il potere di diventare invisibile 
2. Laghimasiddhe - Dea che ha il potere di far diventare leggero il corpo e volare 
3. Garimasiddhe - Dea che può rendere il suo corpo pesante 
4. Mahimasiddhe - Dea che ha la capacità di aumentare o diminuire la dimensione del 

corpo 
5. Ishitvasiddhe - Dea che ha il potere di controllare gli altri esseri 
6. Vashitvasiddhe - Dea che può soggiogare tutti 
7. Prakamyasiddhe - Dea che in grado di realizzare tutti i suoi desideri 
8. Bhukthisiddhe - Dea che ha il potere di mangiare tutto ciò che vuole 
9. Icchasiddhe - Dea che ha il potere di esaudire tutto ciò che vuole 
10. Prapthisiddhe - Dea che può raggiungere qualsiasi posto 
11. Sarvakamasiddhe - Dea che ci può far realizzare tutti i desideri 
12. Brahmi - Dea che è la potenza di Brahma 
13. Maheshvari - Dea che è la potenza di Shiva 
14. Kaumari - Dea che è la potenza di Lord Subramanya 
15. Vaishnavi - Dea che è la potenza di Vishnu 
16. Varahi - Dea che è la potenza del Signore Varaha 
17. Mahendri - Colei che è il potere di Devendra, Dio del cielo 
18. Chamunde - Colei che ha ucciso Chanda e Munda 
19. Mahalakshmi - Dea Lakshmi 
20. Sarvasamkshobini - Colei che scuote tutto 
21. Sarvavidravini - Colei che scioglie tutto 
22. Sarvakarshini - Colei che attira tutto 
23. Sarvavashankari - Colei che uccide tutto 
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24. Sarvonmadini - Colei che fa impazzire tutti 
25. Sarvamahankushe - Lei che è per tutti il grande pungolo 
26. Sarvakhechari - Colei che viaggia come tutti gli uccelli del cielo 
27. Sarvabheeje - Colei che è il seme di ogni cosa 
28. Sarvayone - Colei che può generare qualsiasi cosa 
29. Sarvathrikhanda - Colei che è in tutte le tre parti della terra 
30. Trailokyamohana - Colei che in grado di attrarre tutti i tre mondi 
31. Chakrasvamini - Dea della Devendra 
32. Prakatayogini - Colei che è esperta di yoga 

  
  
śrīcakra dvitīyāvaraṇadevatāḥ 
kāmākarṣiṇī, buddhyākarṣiṇī, ahaṅkārākarṣiṇī, śabdākarṣiṇī, sparśākarṣiṇī, rūpākarṣiṇī, 
rasākarṣiṇī, gandhākarṣiṇī, cittākarṣiṇī, dhairyākarṣiṇī, smṛtyākarṣiṇī, nāmākarṣiṇī, 
bījākarṣiṇī, ātmākarṣiṇī, amṛtākarṣiṇī, śarīrākarṣiṇī, sarvāśāparipūraka cakrasvāminī, 
guptayoginī, 
  

 
  
Il secondo involucro. 
  

1. Kamakarshini - Colei che attira la forza della passione 
2. Buddhyakarshini - Colei che è attratta dall'intelligenza 
3. Ahankarakarshini - Colei che è attratta dal potere dell'orgoglio 
4. Sabdakarshini - Colei che è attratta dal suono piacevole 
5. Sparshakarshini - Colei che è attirata dal buon tocco 
6. Roopakarshini - Colei che è attratta da una buona forma 
7. Rasakarshini - Colei che è attratta dal buon gusto 
8. Gandhakarshini - Colei che è attratta dal buon odore 
9. Chittakarshini - Colei che è attratta da una buona mente 
10. Dhairyakarshini - Colei che è attratta dal coraggio 
11. Smrityakarshini - Colei che è attratta dalla buona memoria 
12. Namakarshini - Colei che è attirata dal buon nome 
13. Bheejakarshini - Colei che è attratta dai mantra radice adeguate 
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14. Atmakarshini - Colei che attira l'anima 
15. Amritakarshini - Colei che è attratto da Amrita, il nettare dell'immortalità 
16. Sarirakarshini - Colei che attrae il corpo, Sarvashaparipooraka chakrasvamini - La 

dea della ruota che soddisfa tutti i desideri, Guptayogini - Il praticante segreto dello 
Yoga 

  
  
śrīcakra tṛtīyāvaraṇadevatāḥ 
anaṅgakusume, anaṅgamekhale, anaṅgamadane, anaṅgamadanāture, anaṅgarekhe, 
anaṅgaveginī, anaṅgāṅkuśe, anaṅgamālinī, sarvasaṅkṣobhaṇacakrasvāminī, 
guptatarayoginī, 
  

 
  
Il terzo involucro. 
  

1. Anangakusume - Il fiore dell'amore 
2. Anangamekhale - La cintura dell’amore 
3. Anangamadane - La Dea dell'amore 
4. Anangamadanature - Colei che è colpita da pene d'amore 
5. Anangarekhe - La linea d'amore 
6. Anangavegini - La velocità d'amore 
7. Anangankushe - Il pungolo dell'amore 
8. Anangamalini - Colei che porta la ghirlanda d'amore, 

Sarvasamkshobhanachakraswamini - La Dea della ruota che agita tutti, 
Guptatarayogini - Colei che pratica lo yoga segreto 

  
  
śrīcakra caturthāvaraṇadevatāḥ 
sarvasaṅkṣobhiṇī, sarvavidrāvinī, sarvākarṣiṇī, sarvahlādinī, sarvasammohinī, 
sarvastambhinī, sarvajṛmbhiṇī, sarvavaśaṅkarī, sarvarañjanī, sarvonmādinī, 
sarvārthasādhike, sarvasampattipūriṇī, sarvamantramayī, sarvadvandvakṣayaṅkarī, 
sarvasaubhāgyadāyaka cakrasvāminī, sampradāyayoginī, 
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Il quarto involucro. 
  

1. Sarvasamkshobini - Colei che agita tutto 
2. Sarvavidravini - Colei che fa liquida tutto 
3. Sarvaakarshini - Colei che attira tutto 
4. Sarvahladini - Colei che fa tutti felici 
5. Sarvasammohini - Colei che mette tutto in torpore 
6. Sarvastambhini - Colei che intorpidisce tutto 
7. Sarvajrimbhini - Colei che si espande tutto 
8. Sarvavashankari - Colei che fa tutto da sola 
9. Sarvaranjani - Colei che fa tutti felici 
10. Sarvonmadini - Colei che rende tutti pazzi per lei 
11. Sarvarthasadhike - Colei che concede a tutti i tipi di benessere 
12. Sarvasampattipurini - Colei che concede tutti i tipi di ricchezza 
13. Sarvamantramayi - Colei che è in tutti i mantra 
14. Sarvadvandvakshayankari - Colei che distrugge ogni dualità, 

Sarvasaubhagyadayaka Chakrasvamini - La dea della ruota che dà tutti i tipi di 
fortuna, Sampradayayogini - Colei che pratica lo yoga in modo tradizionale. 

  
  
śrīcakra pañcamāvaraṇadevatāḥ 
sarvasiddhiprade, sarvasampatprade, sarvapriyaṅkarī, sarvamaṅgalakāriṇī, 
sarvakāmaprade, sarvaduḥkhavimocanī, sarvamṛtyupraśamani, sarvavighnanivāriṇī, 
sarvāṅgasundarī, sarvasaubhāgyadāyinī, sarvārthasādhaka cakrasvāminī, kulottīrṇayoginī, 
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Il quinto involucro. 
  

1. Sarvasiddhiprade - Colei che concede tutti i poteri occulti 
2. Sarvasampatprade - Colei che dà tutti i tipi di ricchezze 
3. Sarvapriyankari - Colei che è cara a tutti 
4. Sarvamangalakarini - Colei che fa tutti gli atti di buon auspicio 
5. Sarvakamaprade - Colei che soddisfa tutti i desideri 
6. Sarvaduhkhavimochani - Colei che aiuta a sbarazzarsi di tutti i dolori 
7. Sarvamrityuprasamani - Colei che evita la morte 
8. Sarvavighnanivarini - Colei che rimuove tutti gli ostacoli 
9. Sarvangasundari - Colei che è bella dalla testa ai piedi 
10. Sarvasaubhagyadayini - Colei che dà tutti i tipi di fortuna, Sarvarthasadaka 

Chakrasvamini - La Dea della ruota che concede tutti gli oggetti di ricchezza, 
Kulottirnayogini - Colei che fa lo yoga che libera il clan 

  
  
śrīcakra ṣaṣṭāvaraṇadevatāḥ 
sarvajñe, sarvaśakte, sarvaiśvaryapradāyinī, sarvajñānamayī, sarvavyādhivināśinī, 
sarvādhārasvarūpe, sarvapāpahare, sarvānandamayī, sarvarakṣāsvarūpiṇī, 
sarvepsitaphalaprade, sarvarakṣākaracakrasvāminī, nigarbhayoginī, 
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Il sesto involucro. 
  

1. Sarvajñe - Colei che conosce tutto il sapere 
2. Sarvashakte - Colei che ha tutte le forze 
3. Sarvaishvaryapradayini - Colei che dà tutti i tipi di di ricchezza 
4. Sarvajñanamayi - Colei che ha tutti i tipi di saggezza spirituale 
5. Sarvavyadhivinasini - Colei che distrugge tutte le malattie 
6. Sarvadharasvaroope - Colei che ha una forma che è la base di tutto 
7. Sarvapapahare - Colei che distrugge tutti i peccati 
8. Sarvanandamayi - Colei che è piena di tutti i tipi di felicità 
9. Sarvarakshasvaroopini - Colei che ha una forma che protegge tutti 
10. Sarvepsitaphalaprade - Colei che dà tutti i risultati desiderati, 

Sarvarakshakarachakrasvamini - La Dea della ruota che protegge tutti, 
Nigarbhayogini - La yogini che protegge il bambino nel grembo materno 

  
  
śrīcakra saptamāvaraṇadevatāḥ 
vaśinī, kāmeśvarī, modinī, vimale, aruṇe, jayinī, sarveśvarī, kaulini, 
sarvarogaharacakrasvāminī, rahasyayoginī, 
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Il settimo involucro. 
  

1. Vashini - Colei che controlla 
2. Kameshvari - Colei che è la moglie di Kameswara (Shiva) 
3. Modini - Colei che è piena di gioia 
4. Vimale - Colei che è pura 
5. Arune - Colei che è del colore del sole che sorge 
6. Jayini - Colei che è vittoriosa 
7. Sarveshvari - Colei che è la Dea di tutti 
8. Kaulini - Colei che è nata in una famiglia nobile, Sarvarogaharachakrasvamini - La 

Dea della ruota che distrugge tutte le malattie, Rahasyayogini - Colei che fa yoga in 
segreto 

  
  
śrīcakra aṣṭamāvaraṇadevatāḥ 
bāṇinī, cāpinī, pāśinī, aṅkuśinī, mahākāmeśvarī, mahāvajreśvarī, mahābhagamālinī, 
sarvasiddhipradacakrasvāminī, atirahasyayoginī, 
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L'ottavo involucro. 
  

1. Banini - Colei che tiene una freccia 
2. Chapini - Colei che tiene l'arco 
3. Pasini - Colei che tiene la corda 
4. Ankushini - Colei che tiene il pungolo 
5. Mahakameshvari - Colei che è la consorte di Shiva 
6. Mahavajreshvari - Colei che è forte come un diamante 
7. Mahabhagamalini - Colei che porta la ghirlanda della prosperità 
8. Sarvasiddhipradachakrasvamini - La dea della ruota che dà origine a tutti i poteri 

occulti 
9. Atirahasyayogini - Colei che fa yoga in gran segreto 

  
  
  
śrīcakra navamāvaraṇadevatāḥ 
śrī śrī mahābhaṭṭārike, sarvānandamayacakrasvāminī, parāpararahasyayoginī, 
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Il nono involucro. 
  

1. Sri Sri Mahabhattarike - La regina suprema 
2. Sarvanandamayachakrasvamini - La dea della ruota di tutti i tipi di felicità 
3. Parapararahasyayogini - Colei che fa yoga in segreto assoluto 

  
  
navacakreśvarī nāmāni 
tripure, tripureśī, tripurasundarī, tripuravāsinī, tripurāśrīḥ, tripuramālinī, tripurasiddhe, 
tripurāmbā, mahātripurasundarī, 
  
Le nove Dee che controllano i nove Chakra. 
  

1. Tripura - La moglie di Shiva o i tre stati di veglia, sogno e sonno profondo 
2. Tripureshi - La dea dei tre mondi (o stati) 
3. Tripurasundari - La più bella nei tre mondi (o stati) 
4. Tripuravasini - Colei che vive in tre mondi (o stati) 
5. Tripurashrih - Le ricchezze dei tre mondi (o stati) 
6. Tripuramalini - Colei che porta i tre mondi come ghirlanda 
7. Tripurasiddhe - Colei che può rendere poteri occulti possibile in tre mondi (o stati) 
8. Tripuramba - La madre nei tre mondi (o stati) 
9. Mahatripurasundari - La più grande bellezza dei tre mondi (o stati) 

  
  
śrīdevī viśeṣaṇāni – namaskāranavākṣarīca 
mahāmaheśvarī, mahāmahārājñī, mahāmahāśakte, mahāmahāgupte, mahāmahājñapte, 
mahāmahānande, mahāmahāskandhe, mahāmahāśaye, mahāmahā 

śrīcakranagarasāmrājñī, namaste namaste namaste namaḥ । 
  

1. Mahamaheshvari - Il controllore cosmico, consorte del Signore Shiva 
2. Mahamaharajñi - La grande imperatrice 
3. Mahamahashakte - La grande potenza cosmica 
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4. Mahamahagupte - Il grande segreto cosmico 
5. Mahamahajñapte - La grande memoria cosmica 
6. Mahamahaanande - La grande beatitudine cosmica 
7. Mahamahaskandhe - Il grande supporto 
8. Mahamahashaye - La Dea grande di processo di pensiero 
9. Mahamaha Srichakranagarasamrajñi - La grande sovrana trascendentale del Sri 

Chakra 
  

Saluti, saluti, offro i miei saluti. 
  
  
phalaśrutiḥ 
  
Benefici della lettura 
  

eṣā vidyā mahāsiddhidāyinī smṛtimātrataḥ । 
agnivātamahākṣobhe rājārāṣṭrasyaviplave ॥ 

  

luṇṭhane taskarabhaye saṅgrāme salilaplave । 
samudrayānavikṣobhe bhūtapretādike bhaye ॥ 

  

apasmārajvaravyādhimṛtyukṣāmādijebhaye । 
śākinī pūtanāyakṣarakṣaḥkūṣmāṇḍaje bhaye ॥ 

  

mitrabhede grahabhaye vyasaneṣvābhicārike । 
anyeṣvapi ca doṣeṣu mālāmantraṃ smarennaraḥ ॥ 

  

tādṛśaṃ khaḍgamāpnoti yena hastasthitenavai । 
aṣṭādaśamahādvīpasamrāḍbhoktābhaviṣyati ॥ 

  

sarvopadravanirmuktassākṣācchivamayobhavet । 
āpatkāle nityapūjāṃ vistārātkartumārabhet ॥ 

  

ekavāraṃ japadhyānam sarvapūjāphalaṃ labhet । 
navāvaraṇadevīnāṃ lalitāyā mahaujanaḥ ॥ 

  

ekatra gaṇanārūpo vedavedāṅgagocaraḥ । 
sarvāgamarahasyārthaḥ smaraṇātpāpanāśinī ॥ 

  

lalitāyāmaheśānyā mālā vidyā mahīyasī । 
naravaśyaṃ narendrāṇāṃ vaśyaṃ nārīvaśaṅkaram ॥ 

  

aṇimādiguṇaiśvaryaṃ rañjanaṃ pāpabhañjanam । 
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tattadāvaraṇasthāyi devatābṛndamantrakam ॥ 

  

mālāmantraṃ paraṃ guhyaṃ paraṃ dhāma prakīrtitam । 
śaktimālā pañcadhāsyācchivamālā ca tādṛśī ॥ 

  

tasmādgopyatarādgopyaṃ rahasyaṃ bhuktimuktidam ॥ 

  

॥ iti śrī vāmakeśvaratantre umāmaheśvarasaṃvāde devīkhaḍgamālāstotraratnaṃ 

samāptam ॥ 
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Mahishasura Mardini Stotram 
 

 
  

अतय धगरिनस्त्न्दतन नस्त्न्दतमेहदतन ववश्वववनोहदतन नस्त्न्दनरते 
धगरिविववन्ध्यलशिोऽधधतनवालितन ववष्ट्णरवविालितन स्त्जष्ट्णरनरते । 
भगवतत हे लशततकणठकर टर स्त्म्बतन भ रिकर टर स्त्म्बतन भ रिकृत े

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१॥ 

  
ayi girinandini nanditamedini viśvavinodini nandinute 
girivaravindhyaśiro'dhinivāsini viṣṇuvilāsini jiṣṇunute | 
bhagavati he śitikaṇṭhakuṭumbini bhūrikuṭumbini bhūrikṛte 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||1|| 
  
Saluti alla figlia della montagna, che rende l'intero mondo pieno di gioia, per cui l’universo 
è un gioco divino e che è lodata da Nandi, 
che abita sulla cima del Vindhya, la migliore delle montagne, che rende felice il Signore 
Vishnu (in quanto Sua sorella), che è lodata dal Signore Indra, 
Oh Dea, consorte del Signore Shiva dalla gola blu, che ha molte relazioni (essendo la 
Madre Cosmica), che crea abbondanza. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

िरिविववषाणण दरधािधवषाणण दरमराखमवषाणण हषािते 
त्रिभरवनपोवषणण शङ्कितोवषणण ककस्त्ल्बषमोवषणण घोषित े

दनरजतनिोवषणण हदततिरतिोवषणण दरमादशोवषणण लिन्धरिरते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥२॥ 

  
suravaravarṣiṇi durdharadharṣiṇi durmukhamarṣiṇi harṣarate 
tribhuvanapoṣiṇi śaṅkaratoṣiṇi kilbiṣamoṣiṇi ghoṣarate 
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danujaniroṣiṇi ditisutaroṣiṇi durmadaśoṣiṇi sindhusute 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||2|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Che riversa doni sui Deva, che sovrasta il demone Durdhara, che 
tollera il demone Durmukha ed infine lo uccide e che è estasiata nella propria beatitudine, 
che sostiene e nutre i Tre Mondi e delizia il Signore Shiva togliendo i peccati senza 
risparmiarsi nel tumulto della battaglia, 
che libera dall’ira dei Devana (generati da Danu), che è furiosa coi Daitya (figli di Diti) che 
annienta il folle orgoglio dei demoni e che è la figlia dell’oceano (come Devi Lakshmi). 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

अतय जगदम्ब मदम्ब कदम्ब वनवप्रयवालितन हाििते 
लशखरि लशिोमणण तरङ्गहहमिय शङृ्गतनजािय मध्यगते । 
मधरमधरिे मधरकैटभगस्त्ञ्जतन कैटभभस्त्ञ्जतन िाििते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥३॥ 

  
ayi jagadamba madamba kadamba vanapriyavāsini hāsarate 
śikhari śiromaṇi tuṅgahimalaya śṛṅganijālaya madhyagate | 
madhumadhure madhukaiṭabhagañjini kaiṭabhabhañjini rāsarate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||3|| 
  
Saluti alla Madre dell’universo, che è mia Madre, che ama vivere nella foresta di alberi 
Kadamba e delizia con risate e allegria, 
che abita al centro del gioiello nel picco più alto dell’Himalaya, 
che è dolce come il miele, che subì l’orgoglio dei demoni Madhu e Kaitabha, che distrusse i 
demoni Madhu e Kaitabha abbandonandosi nel frastuono e nel tumulto della grande 
battaglia. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

अतय शतखण् ववखस्त्ण्तरुण् ववतरस्त्ण्तशरणद गजाधधपत े

रिपरगजगण् ववदािणचण् पिाक्मशरण् मगृाधधपत े। 
तनजभरजदण् तनपातततखण् ववपातततमरण् भटाधधपते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥४॥ 

  
ayi śatakhaṇḍa vikhaṇḍitaruṇḍa vituṇḍitaśuṇda gajādhipate 
ripugajagaṇḍa vidāraṇacaṇḍa parākramaśuṇḍa mṛgādhipate | 
nijabhujadaṇḍa nipātitakhaṇḍa vipātitamuṇḍa bhaṭādhipate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||4|| 
  
Saluti alla conquistatrice degli elefanti del nemico, che taglia i loro tronchi e fracassa le 
loro teste, riducendo i corpi senza testa in centinaia di pezzi, 
il cui leone lacera fieramente i volti facendo a pezzi il potere degli elefanti dei nemici, 
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che abbatte le teste dei demoni Chanda e Munda con le sue stesse braccia armate e 
conquista i guerrieri nemici. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

अतय िणदरमाद शिरवधोहदत दरधाितनजाि शस्त्कतभतृ े

चतरिववचाि धरिरणमहालशव द तकृत प्रमिाधधपते । 
दररितदरिरह दरिाशयदरमातत दानवदरत कृतान्तमत े

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥५॥ 

  
ayi raṇadurmada śatruvadhodita durdharanirjara śaktibhṛte 
caturavicāra dhurīṇamahāśiva dūtakṛta pramathādhipate | 
duritadurīha durāśayadurmati dānavaduta kṛtāntamate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||5|| 
  
Saluti alla Divina Madre che si è manifestata per distruggere in battaglia i demoni 
arroganti e che detiene un inarrestabile e indistruttibile potere, 
che ha reso il Signore Shiva suo messaggero, quel Signore Shiva che si distingue per 
ingegno nella deliberazione e che è il Signore dei fantasmi e dei folletti, 
che è onorata per aver rifiutato la proposta (di sposare Shumba o Nishumba) del 
maldisposto e ignorante messaggero del demone (e perciò porre fine ai demoni stessi). 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

अतय शिणागत वैरिवधरवि वरिविाभय दायकिे 
त्रिभरवनमस्तक शरिवविोधध लशिोऽधधकृतामि शरिकिे । 
दरलमदरलमतामि धरन्दरलभनादमहोमरखिरकृत हदङ्मकिे 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥६॥ 

  
ayi śaraṇāgata vairivadhuvara vīravarābhaya dāyakare 
tribhuvanamastaka śulavirodhi śiro'dhikṛtāmala śulakare | 
dumidumitāmara dhundubhinādamahomukharīkṛta diṅmakare 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||6|| 
  
Saluti alla Madre Divina che ha perdonato e dato rifugio ai valorosi soldati nemici quando 
le loro mogli erano in cerca di rifugio, 
che col tridente in mano cattura i capi dei capi (sovrani) dei tre mondi che si oppongono al 
suo tridente, 
la cui vittoria dà luogo al suono Dumi-Dumi prodotto dai tamburi dei Deva simile allo 
scorrere incessante di acqua che riempie tutte le direzioni con gioia. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
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अतय तनजहरङ्कृतत माितनिाकृत ध म्रवविोचन ध म्रशत े

िमिववशोवषत शोणणतबरज िमरद्भवशोणणत बरजिते । 
लशवलशवशरम्भ तनशरम्भमहाहव तवपातभ त वपशाचित े

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥७॥ 

  
ayi nijahuṅkṛti mātranirākṛta dhūmravilocana dhūmraśate 
samaraviśoṣita śoṇitabīja samudbhavaśoṇita bījalate | 
śivaśivaśumbha niśumbhamahāhava tarpitabhūta piśācarate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||7|| 
  
Saluti alla Madre Divina che ridusse in cenere il demone Dhumralochana col suo semplice 
Humkara (suono). 
Che ha prosciugato la forza dell’originale demone Raktabija e Raktabija simili prodotti da 
Lui come una catena di rettili (nati da ogni goccia di sangue) durante la battaglia, 
il cui grande sacrificio propiziatorio (somigliante a uno Yajna) di Shumba e Nishumba ha 
soddisfatto i fantasmi e i demoni (che frequentano il signore Shiva). 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

धनरिनरषङ्ग िणिणिङ्ग परिस्फर िदङ्ग नटत्सकटके 

कनकवपशङ्ग पषृत्सकतनषङ्ग ििद्भटशङृ्ग हताबटर के । 
कृतचतरिङ्ग बिक्षिततिङ्ग घटद्बहरिङ्ग िटद्बटर के 

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥८॥ 

  
dhanuranuṣaṅga raṇakṣaṇasaṅga parisphuradaṅga naṭatkaṭake 
kanakapiśaṅga pṛṣatkaniṣaṅga rasadbhaṭaśṛṅga hatābaṭuke | 
kṛtacaturaṅga balakṣitiraṅga ghaṭadbahuraṅga raṭadbaṭuke 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||8|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Il cui bracciale danza sul suo splendente stemma seguendo i 
movimenti del suo arco durante ogni istante della battaglia, 
le cui frecce dorate diventano rossastre (col sangue) quando si attaccano agli stupidi 
nemici e li uccidono nonostante le loro urla e le loro grida a squarciagola (ostentando vano 
orgoglio), 
che trasforma piegandole le quattro schiere (Chaturanga) di nemici che la circondano da 
tutti i lati durante la battaglia, composte da molti capi di vari colori che stupidamente 
urlano e gridano (ostentando il loro vano orgoglio) in un gioco di forza decrescente. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

िरिििना ततिेतय तिेतय कृतालभनयोदि नतृ्सयित े

कृत कर कर िः कर कर िो ग्दाहदकताि कर त हि गानिते । 
धरधरकर ट धरककर ट धधींधधलमत ध्वतन धरि मदृींग तननादिते 
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जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥९॥ 

  
suralalanā tatatheyi tatheyi kṛtābhinayodara nṛtyarate 
kṛta kukuthaḥ kukutho gaḍadādikatāla kutūhala gānarate | 
dhudhukuṭa dhukkuṭa dhiṃdhimita dhvani dhīra mṛdaṃga ninādarate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||9|| 
  
(Saluti alla Divina Madre) Seguendo il ritmo della grande battaglia, al ritmo del Ta-Tha-
Theyi, Ta-They, le danzatrici celesti esprimono il sentimento della battaglia con la loro 
recitazione drammatica, 
la loro musica, attraverso le Talas (battute musicali) come Ku-Kutha, Ku-Kutha, Ga-Da-
Dha, Ga-Da-Dha… ha creato un’impaziente tensione che delizia 
e un costante e profondo suono di Dhu-Dhu-Kuta, Dhu-Kuta, Dhim-Dhimi generato dal 
Mridangam (strumento musicale). 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

जय जय जसय जयेजयशब्द पिस्तरतत तत्सपिववश्वनरत े

झणझणणझस्त्ञ्झलम णझङ्कृत न परिलशस्त्ञ्जतमोहहत भ तपते । 
नहटत नटाधा नटर नट नायक नाहटतनाट्य िरगानिते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१०॥ 

  
jaya jaya japya jayejayaśabda parastuti tatparaviśvanute 
jhaṇajhaṇajhiñjhimi jhiṅkṛta nūpuraśiñjitamohita bhūtapate | 
naṭita naṭārdha naṭī naṭa nāyaka nāṭitanāṭya sugānarate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||10|| 
  
Saluti alla Madre Divina che è lodata dal mondo intero; per la quale si mormorano 
preghiere di vittoria prima della battaglia e si gridano urla di vittoria dopo la battaglia 
seguite dal canto delle Sue Sthuti (lodi). 
Le cui cavigliere tintinnando col suono Jhana-Jhana affascinano il Signore Shiva, il Signore 
dei fantasmi e dei folletti. 
Che danza come metà del corpo del Signore Shiva, dove il danzatore maschile e quello 
femminile (in quanto unico corpo) sono protagonisti del gioco cosmico che si svolge 
attraverso la bellissima canzone (il divino suono di Nada). 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

अतय िरमनःिरमनःिरमनः िरमनःिरमनोहिकास्त्न्तयरत े

धश्तिजनर िजनरिजनर िजनरिजनर किवकिवतृे । 
िरनयनववभ्रमि भ्रमिभ्रमि भ्रमिभ्रमिाधधपते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥११॥ 
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ayi sumanaḥsumanaḥsumanaḥ sumanaḥsumanoharakāntiyute 
śritarajanī rajanīrajanī rajanīrajanī karavaktravṛte | 
sunayanavibhramara bhramarabhramara bhramarabhramarādhipate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||11|| 
  
Saluti alla Madre Divina la cui bellissima mente è unita ad un aspetto affascinante, 
il cui bellissimo volto sottomette la bellezza della luce della luna di notte occultandola con 
la sua bellezza, 
i cui bellissimi occhi conquistano la bellezza delle api attraverso la loro bellezza. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

िहहतमहाहव मल्िमतस्त्ल्िक मस्त्ल्ितिल्िक मल्ििते 
वविधचतवस्त्ल्िक पस्त्ल्िकमस्त्ल्िक णझस्त्ल्िकलभस्त्ल्िक वगावतृे । 
लशतकृतफर ल्ि िमरल्िलितारुण तल्िजपल्िव िल्िलिते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१२॥ 

  
sahitamahāhava mallamatallika mallitarallaka mallarate 
viracitavallika pallikamallika jhillikabhillika vargavṛte | 
śitakṛtaphulla samullasitāruṇa tallajapallava sallalite 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||12|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Che nella grande battaglia contro eccellenti lottatori è 
accompagnata da ragazze che appaiono delicate come gelsomini che stanno lottando 
contro i nemici. 
Il cui seguito è composto da ragazze della tribù Bheel che sono delicate come piante di un 
villaggio di gelsomini e ronzano come uno sciame di api (o grilli). 
Il cui volto mostra un sorriso creato dalla gioia che appare come un’alba risplendente del 
rosso colore e una fioritura di eccellenti boccioli. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

अववििगण् गिन्मदमेदरि मत्तमतङ्ग जिाजपते 
त्रिभरवनभरषण भ तकिातनधध रूपपयोतनधध िाजिरत े। 
अतय िरदतरजन िाििमानि मोहन मन्मििाजिरते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१३॥ 

  
aviralagaṇḍa galanmadamedura mattamataṅga jarājapate 
tribhuvanabhuṣaṇa bhūtakalānidhi rūpapayonidhi rājasute | 
ayi sudatījana lālasamānasa mohana manmatharājasute 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||13|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Che è inebriante come un elefante reale dalle cui guancie il Thick 
Mada (inebriante) trasuda incessantemente (nelle forme di Arte, Bellezza e Potere). 
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Che è la figlia del Re dal quale derivano i tesori di arte, bellezza e potere che sono 
ornamenti dei tre mondi. 
Che è come la figlia di Manmatha (Dio dell’Amore) che con un sorriso bellissimo dà origine 
al desiderio ed all’infatuazione nella mente delle donne. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

कमिदिामि कोमिकास्त्न्त किाकलितामि भाििते 
िकिवविाि किातनियक्म केलिचित्सकि हींिकर िे । 
अलिकर ििङ्कर ि कर वियमण्ि मौलिलमिद्बकर िालिकर िे 

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१४॥ 

  
  
kamaladalāmala komalakānti kalākalitāmala bhālalate 
sakalavilāsa kalānilayakrama kelicalatkala haṃsakule | 
alikulasaṅkula kuvalayamaṇḍala maulimiladbakulālikule 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||14|| 
  
(Saluti alla madre Divina) Sulla cui inossidabile, splendente fronte è arcuata artisticamente 
la delicata bellezza di un immacolato e splendente petalo di loto. 
Il cui movimento ricorda i giochi, movimenti morbidi di uno stormo di cigni da cui tutte le 
scuole delle arti si sono manifestate in successione. 
Il cui ornamento e le treccine dei capelli combinano la bellezza e la dolcezza dell’acqua blu 
piena di gigli con sciami di api e di fiori di Bakula infestati da uno sciame di api. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

किमरििरिव वरस्त्जतक स्त्जत िस्त्ज्जतकोककि मञ्जरमते 
लमलितपरलिन्द मनोहिगरस्त्ञ्जत िस्त्ञ्जतशैि तनकर ञ्जगते । 
तनजगणभ त महाशबिरगण िद्गरणिम्भतृ केलितिे 

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१५॥ 

  
karamuralīrava vījitakūjita lajjitakokila mañjumate 
militapulinda manoharaguñjita rañjitaśaila nikuñjagate | 
nijagaṇabhūta mahāśabarīgaṇa sadguṇasambhṛta kelitale 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||15|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Che crea nelle mani il suono del flauto, che sembra bagnato e 
monotono, ed espone il cuculo alla vergogna attraverso la bellezza (della sua voce) 
quando Lei canticchia canzoni rubacuori per le ragazze della tribù Pulinda camminando sul 
brillante e colorato (a causa di fiori che sbocciano) crinale della montagna 
e gioca con le donne della tribù del suo gruppo che sono piene di buone virtù. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
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कहटतटपरत दरक िववधचि मयरखततिस्कृत चन्द्ररुचे 
प्रणतिरिािरि मौलिमणणस्फर ि दींशरििन्नख चन्द्ररुचे 
स्त्जतकनकाचि मौलिमदोस्त्जात तनभािकर ञ्जि कर म्भकर च े

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१६॥ 

  
kaṭitaṭapīta dukūlavicitra mayukhatiraskṛta candraruce 
praṇatasurāsura maulimaṇisphura daṃśulasannakha candraruce 
jitakanakācala maulimadorjita nirbharakuñjara kumbhakuce 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||16|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) La cui vita è sommersa in abiti di seta variopinti, la lucentezza 
dei quali eclissa la luminosità della luna. 
Le cui unghie pulsano come lo splendore di una gemma in un diadema e diffondono la Sua 
luminosità come una luna, salutata con riverenza da Dei e Demoni. 
Che vince sulle poderose teste che sono gonfie di orgoglio come montagne dorate, con 
l’eccellenza (del potere e della compassione) che abbonda nel Suo seno simile ad una 
brocca. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
 

ववस्त्जतिहस्रकिैक िहस्रकिैक िहस्रकिैकनरते 
कृतिरितािक िङ्गितािक िङ्गितािक ि नरिरते । 
िरिििमाधध िमानिमाधध िमाधधिमाधध िरजातित े। 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१७॥ 

  
vijitasahasrakaraika sahasrakaraika sahasrakaraikanute 
kṛtasuratāraka saṅgaratāraka saṅgaratāraka sūnusute | 
surathasamādhi samānasamādhi samādhisamādhi sujātarate | 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||17|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Che conquista migliaia di nemici che lottano contro le Sue 
migliaia di mani generando così migliaia di mani (di devoti) che la lodano. 
Che ha creato il salvatore dei Deva (Suo figlio Kartikeya) per la lotta col Demone 
Tarkasura, e poi ha esortato Suo figlio per la grande battaglia. 
Che è soddisfatta con entrambe: la contemplazione devozionale simile a quella del Re 
Suratha (del Devi Mahatmyam) per i guadagni mondani, e l’eccellente contemplazione 
devozionale del Samadhi per la conoscenza spirituale. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

पदकमिीं करुणातनिये वरिवस्यतत योऽनरहदनीं िरलशवे 
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अतय कमिे कमिातनिये कमिातनियः ि किीं न भवेत ्। 
तव पदमेव पिम्पदलमत्सयनरशरियतो मम ककीं  न लशवे 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१८॥ 

  
padakamalaṃ karuṇānilaye varivasyati yo'nudinaṃ suśive 
ayi kamale kamalānilaye kamalānilayaḥ sa kathaṃ na bhavet | 
tava padameva parampadamityanuśīlayato mama kiṃ na śive 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||18|| 
  
(Saluti alla Madre divina) Chiunque serve i Tuoi propiziatori piedi di loto ogni giorno, che 
sono dimora di compassione, 
(serve) quel loto, che è una dimora di Kamala (Dea Mahalakshmi), non diventerà egli 
stesso una dimora di Kamala (prosperità)? 
I Tuoi piedi infatti sono i piedi supremi (rifugio supremo); come posso non praticare 
devozione verso di loro, Oh Madre propizia? 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

कनकिित्सकिलिन्धरजिैिनरवषञ्चतत तेगरणिङ्गभरवम ्

भजतत ि ककीं  न शचरकर चकर म्भतटरपरििम्भिरखानरभवम ्। 
तव चिणीं शिणीं किवाणण नतामिवाणण तनवालि लशवम ्

जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥१९॥ 

  
kanakalasatkalasindhujalairanuṣiñcati teguṇaraṅgabhuvam 
bhajati sa kiṃ na śacīkucakumbhataṭīparirambhasukhānubhavam | 
tava caraṇaṃ śaraṇaṃ karavāṇi natāmaravāṇi nivāsi śivam 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||19|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Quando un devoto lava il luogo dove i Tuoi attributi sono esposti 
(luoghi di culto) con l’acqua del fiume che è brillante come l’oro e scorre dolcemente. 
Non sentirà la gioia della Tua Grazia onnicomprensiva contenuta nel Tuo seno simile ad 
una brocca (che straripa)? 
Prendo rifugio nei Tuoi piedi, Oh Vani (Devi Mahasarasvati) e mi prostro davanti a Te, Oh 
eterna Vani in cui risiedono tutto gli auspici. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

तव ववमिेन्दरकर िीं वदनेन्दरमिीं िकिीं ननर क ियते 
ककमर पररुह तपरिरन्दर मरखर िरमरखरलभििौ ववमरखरकक्यते । 
मम तर मतीं लशवनामधने भवतर कृपया ककमरत कक्यते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥२०॥ 

  
tava vimalendukulaṃ vadanendumalaṃ sakalaṃ nanu kūlayate 
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kimu puruhūtapurīndu mukhī sumukhībhirasau vimukhīkriyate | 
mama tu mataṃ śivanāmadhane bhavatī kṛpayā kimuta kriyate 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||20|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Il tuo volto di luna è dimora di una immacolata e inossidabile 
purezza che vince certamente tutte le impurità. 
Altrimenti, perché la mia mente si è allontanata dal volto di luna di bellissime signore come 
quelle presenti nel castello di Indra? 
Secondo la mia opinione, come è possibile scoprire il tesoro del nome di Shiva dentro di 
noi senza la tua grazia? 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
  
  

अतय मतय दरन दयािरतया कृपयैव त्सवया भववतर्वयमरम े

अतय जगतो जननर कृपयालि यिालि तिानरलमतालिित े। 
यदरधचतमि भवत्सयरििरकर रुतादररुतापमपाकर रुते 
जय जय हे महहषािरिमहदातन िम्यकपहदातन शैििरत े॥२१॥ 

  
ayi mayi dīna dayālutayā kṛpayaiva tvayā bhavitavyamume 
ayi jagato jananī kṛpayāsi yathāsi tathānumitāsirate | 
yaducitamatra bhavatyurarīkurutādurutāpamapākurute 
jaya jaya he mahiṣāsuramardini ramyakapardini śailasute ||21|| 
  
(Saluti alla Madre Divina) Accordami la Tua grazia, Oh Madre Uma, che sei 
compassionevole coi miserabili. 
Oh madre dell’universo; proprio come la tua grazia è aspersa (sui devoti), nel medesimo 
modo le tue frecce sono disseminate (sui nemici). 
Ti prego di fare qualsiasi cosa sia appropriata in questo momento, Oh venerabile Madre, 
per rimuovere i miei dolori e le mie afflizioni poiché sono diventate difficili da sopportare 
per me. 
Vittoria a Te, distruttrice del demone Mahishasura, che ha belle ciocche di capelli e che è 
figlia della montagna. 
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Bhagavati Stotram 
 

 
  
by Sage Vyasa 
  

जय भगवतत देवव नमो विदे 

जय पापववनालशतन बहरफिदे । 
जय शरम्भतनशरम्भकपािधिे 
प्रणमालम तर देवव निातताहिे ॥१॥ 

  
jaya bhagavati devi namo varade 
jaya pāpavināśini bahuphalade | 
jaya śumbhaniśumbhakapāladhare 
praṇamāmi tu devi narārtihare ||1|| 
  
Vittoria a Te Oh Divina Dea, i miei saluti a Te che concedi ogni desiderio. 
Vittoria a Te, che distruggi tutti i peccati e concedi molti frutti. 
Vittoria a Te, che indossi le teste dei Demoni Shumbha e Nishumbha. 
Mi inchino a te Oh Devi, che porti via le nostre afflizioni. 
  
  

जय चन्द्रहदवाकिनेिधिे 
जय पावकभ वषतवकिविे । 
जय भैिवदेहतनिरनपिे 
जय अन्धकदैत्सयववशोषकिे ॥२॥ 

  
jaya candradivākaranetradhare 
jaya pāvakabhūṣitavaktravare | 
jaya bhairavadehanilīnapare 
jaya andhakadaityaviśoṣakare ||2|| 
  
Vittoria a Te Oh Devi, che indossi il Sole e la Luna come tuoi occhi. 
Vittoria a Te, il cui bel viso è come una brillante fiamma. 
Vittoria a Te, che hai Bhairava fuso nel tuo corpo. 
Vittoria a Te, che hai prosciugato la forza del Demone Andhaka. 
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जय महहषववमहदातन शरिकिे 
जय िोकिमस्तकपापहिे । 
जय देवव वपतामहववष्ट्णरनते 
जय भास्किशक्लशिोऽवनते ॥३॥ 

  
jaya mahiṣavimardini śulakare 
jaya lokasamastakapāpahare | 
jaya devi pitāmahaviṣṇunate 
jaya bhāskaraśakraśiro'vanate ||3|| 
  
Vittoria a Te, che uccidesti il demone Mahishasura con il Tuo Tridente. 
Vittoria a Te, che rimuovi i peccati in tutti i mondi. 
Vittoria a Te Oh Devi, a cui Brahma e Vishnu si inchinano. 
Vittoria a Te, a cui il Sole e gli altri Deva si inchinano. 
  
  

जय षणमरखिायरध ईशनरते 
जय िागिगालमतन शम्भरनरते 
जय दरःखदरिद्रववनाशकिे 
जय परिकििववववृद्किे ॥४॥ 

  
jaya ṣaṇmukhasāyudha īśanute 
jaya sāgaragāmini śambhunute 
jaya duḥkhadaridravināśakare 
jaya putrakalatravivṛddhikare ||4|| 
  
Vittoria a Te Oh Devi, che sei lodata da Kartikeya dalle sei teste e adornato con varie armi. 
Vittoria a Te, che scorri verso l'oceano nella forma del fiume Gange e che sei lodata dal 
Signore Shiva. 
Vittoria a Te, che distruggi tutti i dolori e la povertà. 
Vittoria a Te, che incrementi la nostra felicità dandoci figli e moglie. 
  
  

जय देवव िमस्तशिरिधिे 
जय नाकववदलशातन दरःखहिे । 
जय र्वयाधधववनालशतन मोिकिे 
जय वास्त्ञ्छतदातयतन लिवद्विे ॥५॥ 

  
jaya devi samastaśarīradhare 
jaya nākavidarśini duḥkhahare | 
jaya vyādhivināśini mokṣakare 
jaya vāñchitadāyini siddhivare ||5|| 
  
Vittoria a Te Oh Devi, che risiedi in tutti i corpi. 
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Vittoria a Te, che ci mostrano il Paradiso, che distruggi il nostro dolore. 
Vittoria a Te, che distruggi tutti gli ostacoli ed alla  fine concedi la liberazione. 
Vittoria a Te, che ci concedi tutti i desideri e ci porti verso la più eccellente delle Siddhi. 
  
  

एतद्र्वयािकृतीं स्तोिीं 
यः पठेस्त्न्नयतः शरधच । 
गहेृ वा शरद्भावेन 

प्ररता भगवतर िदा ॥६॥ 

  
etadvyāsakṛtaṃ stotraṃ 
yaḥ paṭhenniyataḥ śuci | 
gṛhe vā śuddhabhāvena 
prītā bhagavatī sadā ||6|| 
  
Questo inno è composto dal Saggio Vyasa. 
Chiunque recita regolarmente questo Stotram, con la mente e il corpo puliti, 
nella sua casa o dovunque, con pura devozione, 
soddisferà sempre la Dea Bhagavati. 
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Annapoorna Stotram 
 

 
  
By Shankaracharya 
  

तनत्सयानन्दकिर विाभयकिर िौन्दयाित्सनाकिर 
तनध ाताणखिघोिपावनकिर प्रत्सयिमाहेश्विर । 
प्रािेयाचिवींशपावनकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥१॥ 

  
nityānandakarī varābhayakarī saundaryaratnākarī 
nirdhūtākhilaghorapāvanakarī pratyakṣamāheśvarī | 
prāleyācalavaṃśapāvanakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||1|| 
  
Oh Madre Annapurna! Tu che sei la dispensatrice di felicità eterna, la donatrice di regali e 
di protezione, oceano di bellezza. 
La distruttrice di tutti i peccati e la purificatrice, la Grande Dea, 
Colei che ha santificato la stirpe di Himavan, il re della montagna dell'Himalaya, prendendo 
nascita come Devi Parvati, e che è la grande divinità di Kashi.   
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  

नानाित्सनववधचिभ षणकिर हेमाम्बिा्म्बिर 
मरकताहािवविम्बमानववििद्विोजकर म्भान्तिर । 
काश्मरिागरुवालिताङ्गरुधचिे काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥२॥ 
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nānāratnavicitrabhūṣaṇakarī hemāmbarāḍambarī 
muktāhāravilambamānavilasadvakṣojakumbhāntarī | 
kāśmīrāgaruvāsitāṅgarucire kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||2|| 
  
Oh Madre Annapurna! Tu che sei abbellita da ornamenti composti da vari tipi di gemme, 
che indossi un abito merlettato d’oro.  
Lo spazio tra i Tuoi seni brilla con la ghirlanda pendente di perle.  
Il Tuo bel corpo è profumato con lo zafferano e l’Agarwood; Tu sei la madre dominante 
della città di Kashi. 
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

योगानन्दकिर रिपरियकिर धमाािातनष्ट्ठाकिर 
चन्द्राकाानिभािमानिहिर ििैोकयििाकिर । 
िवैश्वयािमस्तवास्त्ञ्छतकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥३॥ 

  
yogānandakarī ripukṣayakarī dharmārthaniṣṭhākarī 
candrārkānalabhāsamānalaharī trailokyarakṣākarī | 
sarvaiśvaryasamastavāñchitakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||3|| 
  
Oh madre Annapurna! Tu che sei la dispensatrice di felicità ottenibile attraverso lo yoga, la 
distruttrice dei nemici, e la causa che ci fa radicare profondamente nella giustizia. 
Tu sei come una grande onda splendente con le Energie Divine della Luna, del Sole e del 
Fuoco che protegge i tre mondi. 
Tu sei la donatrice di tutte le ricchezze, la dispensatrice dei frutti della penitenza e la 
divinità principale di Kashi.  
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

कैिािाचिकन्दिाियकिर गौिर उमा शङ्किर 
कौमािर तनगमािागोचिकिर ओङ्कािबरजाििर । 
मोिद्वािकपाटपाटनकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥४॥ 

  
kailāsācalakandarālayakarī gaurī umā śaṅkarī 
kaumārī nigamārthagocarakarī oṅkārabījākṣarī | 
mokṣadvārakapāṭapāṭanakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||4|| 
  
O Madre Annapurna! Tu che risiedi nelle grotte del Monte Kailash, e che sei conosciuta 
con vari nomi come Gauri, Uma, Shankari e Kaumari. 
Tu sei la causa della nostra comprensione delle Sacre Scritture, la cui sillaba base è l’Om. 
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Tu sei colei che apre le porte dell’emancipazione e la divinità che presiede Kashi. 
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
 

दृश्यादृश्यववभ ततवाहनकिर ब्रहमाण्भाण्ोदिर 
िरिानाटकि िभेदनकिर ववज्ञानदरपाङ्कर िर । 
श्रववश्वेशमनःप्रिादनकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥५॥ 

  
dṛśyādṛśyavibhūtivāhanakarī brahmāṇḍabhāṇḍodarī 
līlānāṭakasūtrabhedanakarī vijñānadīpāṅkurī | 
śrīviśveśamanaḥprasādanakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||5|| 
  
Oh Madre Annapurna! Tu sei la trasportatrice degli attributi divini visibili e invisibili, il 
contenitore dell'uovo primordiale.  
Tu sei la direttrice del gioco divino della creazione, la fiamma della lampada della vera 
conoscenza.  
Tu sei la fonte della felicità mentale di Shri Visvanath e la divinità principale di Kashi.  
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

उवीिवाजनेश्विर भगवतर मातान्नप णेश्विर 
वेणरनरििमानकर न्तिहिर तनत्सयान्नदानेश्विर । 
िवाानन्दकिर िदा शरभकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥६॥ 

  
urvīsarvajaneśvarī bhagavatī mātānnapūrṇeśvarī 
veṇīnīlasamānakuntalaharī nityānnadāneśvarī | 
sarvānandakarī sadā śubhakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||6|| 
  
Oh Madre Annapurna! Lei è la Madre Terra e la Dea di tutti. 
Tu hai delle belle trecce di capelli neri che scorrono come onde. Tu sei la donatrice del 
cibo giornaliero. 
Tu sei la diretta dispensatrice di emancipazione e benessere eterno e la divinità principale 
di Kashi.  
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

आहदिान्तिमस्तवणानकिर शम्भोस्त्स्िभावाकिर 
काश्मरिात्रिजिेश्विर त्रििहिर तनत्सयाङ्कर िा शवािर । 
कामाकाङ्िकिर जनोदयकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥७॥ 
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ādikṣāntasamastavarṇanakarī śambhostribhāvākarī 
kāśmīrātrijaleśvarī trilaharī nityāṅkurā śarvarī | 
kāmākāṅkṣakarī janodayakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||7|| 
  
Oh Madre Annapurna! Tu sei la creatrice delle lettere dalla 'a' alla 'ksha'. Tu sei la causa 
dei tre atti di Sambhu, Sattva, Rajas e Tamas che portano alla creazione, preservazione e 
distruzione dell'universo. 
Tu sei rossa di zafferano, la Dea della Notte, la dea delle Tre Acque che fluiscono sempre 
come le Tre Onde (le tre Shaktis di Iccha, Jñana e Kriya, volontà, conoscenza e 
attività).  Tu realizzi i vari desideri dei devoti e sostieni la vita delle persone, e sei la 
divinità principale di Kashi.  
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

देवर िवाववधचिित्सनिधचता दािायणर िरन्दिर 
वामीं स्वादरपयोधिवप्रयकिर िौभाग्यमाहेश्विर । 
भकताभरष्ट्टकिर िदा शरभकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥८॥ 

  
devī sarvavicitraratnaracitā dākṣāyaṇī sundarī 
vāmaṃ svādupayodharapriyakarī saubhāgyamāheśvarī | 
bhaktābhīṣṭakarī sadā śubhakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||8|| 
  
Oh Dea! Tu sei ornata con diversi tipi di gemme. Tu sei la figlia di Daksha, la più bella.  
A sinistra tieni una ciotola di latte dolce, Tu sei colei che fa del bene a tutti, dotata di 
buona fortuna. 
Tu sei la realizzatrice dei desideri dei devoti, colei che fa di atti di buon auspicio e la 
divinità principale di Kashi.  
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

चन्द्राकाानिकोहटकोहटिदृशा चन्द्राींशरत्रबम्बाधिर 
चन्द्राकाास्त्ग्निमानकर न्तिधिर चन्द्राका वणेश्विर । 
मािापरस्तकपाशािाङ्कर शधिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥९॥ 

  
candrārkānalakoṭikoṭisadṛśā candrāṃśubimbādharī 
candrārkāgnisamānakuntaladharī candrārkavarṇeśvarī | 
mālāpustakapāśāsāṅkuśadharī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||9|| 
  
Oh Madre Annapurna! Il Tuo splendore divino è come milioni e milioni di lune, soli e 
fuochi. Il Tuo viso risplende come la luna, dotata di labbra che assomigliano al rosso frutto 
di Bimba. 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
198 

Tu hai ciocche di capelli e orecchini splendenti come la luna, il sole e il fuoco ed hai una 
carnagione che irradia lo splendore della luna e del sole. 
Nelle quattro mani tieni rosario, libro, cappio e gancio, e sei la divinità principale di Kashi.  
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

िििाणकिर महाऽभयकिर माता कृपािागिर 
िािान्मोिकिर िदा लशवकिर ववश्वेश्विश्रधिर । 
दिाक्न्दकिर तनिामयकिर काशरपरिाधरश्विर 
लभिाीं देहह कृपाविम्बनकिर मातान्नप णेश्विर ॥१०॥ 

  
kṣatratrāṇakarī mahā'bhayakarī mātā kṛpāsāgarī 
sākṣānmokṣakarī sadā śivakarī viśveśvaraśrīdharī | 
dakṣākrandakarī nirāmayakarī kāśīpurādhīśvarī 
bhikṣāṃ dehi kṛpāvalambanakarī mātānnapūrṇeśvarī ||10|| 
  
Oh Madre Annapurna! Tu sei la potenza che ci protegge e Colei che rimuove la grande 
paura. Tu sei la Grande Madre e un Oceano di Compassione. 
Tu sei la causa della liberazione di tutti, l'eterna benefattrice; la prosperità, benessere e il 
buon auspicio di Vishveshvara (Shiva). 
Tu sei la distruttrice del sacrificio di Daksha e la divinità principale di Kashi.  
Ti prego Madre Annapurna, concedici l'elemosina della Tua Grazia. 
  
  

अन्नप णे िदाप णे शङ्किप्राणवल्िभे । 
ज्ञानवैिाग्यलिद्ध्यिां लभिाीं देहह च पावातत ॥११॥ 

  
annapūrṇe sadāpūrṇe śaṅkaraprāṇavallabhe | 
jñānavairāgyasiddhyarthaṃ bhikṣāṃ dehi ca pārvati ||11|| 
  
Oh Annapurna! Sei sempre piena, e sei la cara consorte di Shankara. 
Oh Parvati! Ti prego, concedici l'elemosina della Tua Grazia, risveglia dentro di noi la 
conoscenza spirituale e la libertà da tutti i desideri mondani. 
  
  

माता च पावातर देवर वपता देवो महेश्विः । 
बान्धवाः लशवभकताश्च स्वदेशो भरवनियम ्॥१२॥ 

  
mātā ca pārvatī devī pitā devo maheśvaraḥ | 
bāndhavāḥ śivabhaktāśca svadeśo bhuvanatrayam ||12|| 
  
Mia madre è Devi Parvati, e mio padre è Deva Maheshvara (Shiva). 
I miei amici sono i devoti di Shiva, e il mio paese è tutti e tre i mondi. 
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Chamundeshvari 108 Namavali 
 

 
 
 

अथ श्री िगमुण्डगम्बगष्टोत्तरशत नगमगवललः || 

  

atha śrī cāmuṇḍāmbāṣṭottaraśata  
nāmāvaliḥ || 
  

ॐ श्र चामरण्ाय ैनमः | om śrī cāmuṇḍāyai namaḥ | 

ॐ श्र महामायायै नमः | om śrī mahāmāyāyai namaḥ | 

ॐ श्रमस्त्त्सिींहािनेश्वयै नमः | om śrīmatsiṃhāsaneśvaryai namaḥ | 

ॐ श्रववद्यावेद्यमहहमायै नमः | om śrīvidyāvedyamahimāyai namaḥ | 

ॐ श्रचक्परिवालिन्य ैनमः | om śrīcakrapuravāsinyai namaḥ | 

ॐ श्रकणठदतयतायै नमः | om śrīkaṇṭhadayitāyai namaḥ | 

ॐ गौयै नमः | om gauryai namaḥ | 

ॐ धगरिजाय ैनमः | om girijāyai namaḥ | 

ॐ भरवनेश्वय ैनमः | om bhuvaneśvaryai namaḥ | 

ॐ महाकाल्यै नमः | १० om mahākālyai namaḥ | 10 

ॐ महाल्क्षम्यै नमः | om mahālkṣmyai namaḥ | 

ॐ माहावाणय ैनमः | om māhāvāṇyai namaḥ | 

ॐ मनोन्मणयै नमः | om manonmaṇyai namaḥ | 

ॐ िहस्रशरषा िींयरकताय ैनमः | om sahasraśīrṣa saṃyuktāyai namaḥ | 

ॐ िहस्रकिमस्त्ण्तायै नमः | om sahasrakaramaṇḍitāyai namaḥ | 

ॐ कौिरींभविनोपेताय ैनमः | om kausuṃbhavasanopetāyai namaḥ | 
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ॐ ित्सनकञ्चरकधारिणय ैनमः | om ratnakañcukadhāriṇyai namaḥ | 

ॐ गणेशस्कन्दजनन्यै नमः | om gaṇeśaskandajananyai namaḥ | 

ॐ जपाकर िरम भािरिायै नमः | om japākusuma bhāsurāyai namaḥ | 

ॐ उमायै नमः | २० om umāyai namaḥ | 20 

ॐ कात्सयातयन्यै नमः | om kātyāyinyai namaḥ | 

ॐ दरगााय ैनमः | om durgāyai namaḥ | 

ॐ मस्त्न्िणयै नमः | om mantriṇyai namaḥ | 

ॐ दस्त्ण्न्यै नमः | om daṇḍinyai namaḥ | 

ॐ जयायै नमः | om jayāyai namaḥ | 

ॐ किाङ्गरलिनखोत्सपन्न नािायण दशाकृतये नमः | om karāṅgulinakhotpanna nārāyaṇa 
daśākṛtaye namaḥ | 

ॐ िचामििमावाणरिर्वयदक्षिणिेववतायै नमः | om sacāmararamāvāṇīsavyadakṣiṇasevitāyai 
namaḥ | 

ॐ इन्द्राक्षयै नमः | om indrākṣyai namaḥ | 

ॐ बगिायै नमः | om bagalāyai namaḥ | 

ॐ बािाय ैनमः | ३० om bālāyai namaḥ | 30 

ॐ चके्श्यै नमः | om cakreśyai namaḥ | 

ॐ ववजयाऽस्त्म्बकायै नमः | om vijayā ̕mbikāyai namaḥ | 

ॐ पञ्चप्रेतािनारूढायै नमः | om pañcapretāsanārūḍhāyai namaḥ | 

ॐ हरिद्राकर ङ्कर मवप्रयाय ैनमः | om haridrākuṅkumapriyāyai namaḥ | 

ॐ महाबिाऽहद्रतनियायै नमः | om mahābalā ̕drinilayāyai namaḥ | 

ॐ महहषािरिमहदान्य ैनमः | om mahiṣāsuramardinyai namaḥ | 

ॐ मधरकैटभिींहत्र्यै नमः | om madhukaiṭabhasaṃhartryai namaḥ | 

ॐ मधरिापरिनातयकाय ैनमः | om madhurāpuranāyikāyai namaḥ | 

ॐ कामेश्वयै नमः | om kāmeśvaryai namaḥ | 

ॐ योगतनद्रायै नमः | ४० om yoganidrāyai namaḥ | 40 

ॐ भवान्य ैनमः | om bhavānyai namaḥ | 

ॐ चस्त्ण्कायै नमः | om caṇḍikāyai namaḥ | 

ॐ ित्सयै नमः | om satyai namaḥ | 

ॐ चक्िाजििारूढायै नमः | om cakrarājarathārūḍhāyai namaḥ | 

ॐ िसृ्त्ष्ट्टस्त्स्ित्सयन्तकारिणय ैनमः | om sṛṣṭisthityantakāriṇyai namaḥ | 

ॐ अन्नप णााय ैनमः | om annapūrṇāyai namaḥ | 

ॐ ज्विःस्त्जहवायै नमः | om jvalaḥjihvāyai namaḥ | 

ॐ काििात्रिस्वरूवपणयै नमः | om kālarātrisvarūpiṇyai namaḥ | 
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ॐ तनशरींभ शरींभदमन्य ैनमः | om niśuṃbha śuṃbhadamanyai namaḥ | 

ॐ िकतबरजतनष हदन्य ैनमः | ५० om raktabījaniṣūdinyai namaḥ | 50 

ॐ ब्राहम्याहदमातकृारूपाय ैनमः | om brāhmyādimātṛkārūpāyai namaḥ | 

ॐ शरभाय ैनमः | om śubhāyai namaḥ | 

ॐ षट्चक्देवतायै नमः | om ṣaṭcakradevatāyai namaḥ | 

ॐ म िप्रकृततरूपाय ैनमः | om mūlaprakṛtirūpāyai namaḥ | 

ॐ आयाायै नमः | om āryāyai namaḥ | 

ॐ पावात्सयै नमः | om pārvatyai namaḥ | 

ॐ पिमेश्वयै नमः | om parameśvaryai namaḥ | 

ॐ त्रबन्दरपरठकृतावािाय ैनमः | om bindupīṭhakṛtāvāsāyai namaḥ | 

ॐ चन्द्रमण्िमध्यकायै नमः | om candramaṇḍalamadhyakāyai namaḥ | 

ॐ धचदस्त्ग्नकर ण्िींभ ताय ैनमः | ६० om cidagnikuṇḍasaṃbhūtāyai namaḥ | 60 

ॐ ववन्ध्याचितनवालिन्यै नमः | om vindhyācalanivāsinyai namaḥ | 

ॐ हयग्ररवागस्त्सय प ज्याय ैनमः | om hayagrīvāgastya pūjyāyai namaḥ | 

ॐ ि याचन्द्रास्त्ग्निोचनाय ैनमः | om sūryacandrāgnilocanāyai namaḥ | 

ॐ जािन्धििरपरठस्िाय ैनमः | om jālandharasupīṭhasthāyai namaḥ | 

ॐ लशवायै नमः | om śivāyai namaḥ | 

ॐ दािायणयै नमः | om dākṣāyaṇyai namaḥ | 

ॐ ईश्वय ैनमः | om īśvaryai namaḥ | 

ॐ नवाविणिींप ज्याय ैनमः | om navāvaraṇasaṃpūjyāyai namaḥ | 

ॐ नवाििमनरस्तरताय ैनमः | om navākṣaramanustutāyai namaḥ | 

ॐ नविावणयरूपाड्यायै नमः | ७० om navalāvaṇyarūpāḍyāyai namaḥ |70 

ॐ द्वात्रि ींशत्सज्वितायरधाय ैनमः | om dvātriṃśatjvalatāyudhāyai namaḥ | 

ॐ कामेशबद्धमाङ्गल्यायै नमः | om kāmeśabaddhamāṅgalyāyai namaḥ | 

ॐ चन्द्रिेखा ववभ वषतायै नमः | om candrarekhā vibhūṣitāyai namaḥ | 

ॐ चिाचिजगद्र पायै नमः | om carācarajagadrūpāyai namaḥ | 

ॐ तनत्सयस्त्किन्नायै नमः | om nityaklinnāyai namaḥ | 

ॐ अपिास्त्जतायै नमः | om aparājitāyai namaḥ | 

ॐ ओड्यान्नपरठतनियाय ैनमः | om oḍyānnapīṭhanilayāyai namaḥ | 

ॐ िलितायै नमः | om lalitāyai namaḥ | 

ॐ ववष्ट्णरिोदय ैनमः | om viṣṇusodaryai namaḥ | 

ॐ दींष्ट्राकिािवदनायै नमः | ८० om daṃṣṭrākarālavadanāyai namaḥ | 80 
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ॐ वज्रेश्यै नमः | om vajreśyai namaḥ | 

ॐ वस्त्हनवालिन्यै नमः | om vahnivāsinyai namaḥ | 

ॐ िवामङ्गिरूपाड्यायै नमः | om sarvamaṅgalarūpāḍyāyai namaḥ | 

ॐ िस्त्चचदानन्द ववग्रहायै नमः | om saccidānanda vigrahāyai namaḥ | 

ॐ अष्ट्टादशिरपरठस्िाय ैनमः | om aṣṭādaśasupīṭhasthāyai namaḥ | 

ॐ भेरुण्ायै नमः | om bheruṇḍāyai namaḥ | 

ॐ भैिर्वय ैनमः | om bhairavyai namaḥ | 

ॐ पिायै नमः | om parāyai namaḥ | 

ॐ रुण्मािािित्सकणठायै नमः | om ruṇḍamālālasatkaṇṭhāyai namaḥ | 

ॐ भण्ािरिववमधधान्य ैनमः | ९० om bhaṇḍāsuravimardhinyai namaḥ | 90 

ॐ परणरिेरकाण् कोदण्ायै नमः | om puṇḍrekṣukāṇḍa kodaṇḍāyai namaḥ | 

ॐ परष्ट्पबाण िित्सकिायै नमः | om puṣpabāṇa lasatkarāyai namaḥ | 

ॐ लशवद त्सयै नमः | om śivadūtyai namaḥ | 

ॐ वेदमाि ेनमः | om vedamātre namaḥ | 

ॐ शाङ्कय ैनमः | om śāṅkaryai namaḥ | 

ॐ लिींहवाहहन्यै नमः | om siṃhavāhinyai namaḥ | 

ॐ चतरः षष्ट्ट्य पचािाड्याय ैनमः | om catuḥ ṣaṣṭyūpacārāḍyāyai namaḥ | 

ॐ योधगनरगणिेववताय ैनमः | om yoginīgaṇasevitāyai namaḥ | 

ॐ वनदरगााय ैनमः | om vanadurgāyai namaḥ | 

ॐ भद्रकाल्यै नमः | १०० om bhadrakālyai namaḥ | 100 

ॐ कदम्बवनवालिन्य ैनमः | om kadambavanavāsinyai namaḥ | 

ॐ चण्मरण् लशिःछेत्र्यै नमः | om caṇḍamuṇḍa śiraḥchetryai namaḥ | 

ॐ महािाज्ञ्य ैनमः | om mahārājñyai namaḥ | 

ॐ िरधामय्य ैनमः | om sudhāmayyai namaḥ | 

ॐ श्रचक्विताटङ्कायै नमः | om śrīcakravaratāṭaṅkāyai namaḥ | 

ॐ श्रशैिभ्रमिास्त्म्बकायै नमः | om śrīśailabhramarāmbikāyai namaḥ | 

ॐ श्रिाजिाजविदायै नमः | om śrīrājarājavaradāyai namaḥ | 

ॐ श्रमस्त्त्सिपरििरन्दय ैनमः ||१०८ 
  

om śrīmattripurasundaryai namaḥ ||108 
  

  
इतत श्र चामरण्ाम्बाष्ट्टोत्तिशत नामावलिः िींप णां || 

  
iti śrī cāmuṇḍāmbāṣṭottaraśata nāmāvaliḥ 
saṃpūrṇaṃ || 
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Chamundeshvari Ashthottarashatanama Stotram 
 

 
 

श्री िगमुण्डशे्वरी अष्टोत्तरशतनगम स्तोत्र ं

  
श्र चामरण्ा माहामाया श्रमस्त्त्सिींहािनेश्विर 
श्रववद्या वेद्यमहहमा श्रचक्परिवालिनर ||१|| 
  
श्रकणठदतयत गौिर धगरिजा भरवनेश्विर 
महाकाळर महाल्क्षमरः माहावाणर मनोन्मणर ||२|| 
  
िहस्रशरषािींयरकता िहस्रकिमस्त्ण्ता 
कौिरींभविनोपेता ित्सनकञ्चरकधारिणर ||३|| 
  
गणेशस्कन्दजननर जपाकर िरम भािरिा 
उमा कात्सयायनर दरगाा मस्त्न्िणर दस्त्ण्नर जया ||४|| 
  
किाङ्गरलळनखोत्सपन्न नािायण दशाकृततः 
िचामििमावाणरिर्वयदक्षिणिेववता ||५|| 
  
इन्द्रािर बगळा बािा चके्शर ववजयाऽस्त्म्बका 
पञ्चप्रेतािनारूढा हरिद्राकर ङ्कर मवप्रया ||६|| 
  
महाबिाऽहद्रतनिया महहषािरिमहदानर 
मधरकैटभिींहिी मधरिापरिनातयका ||७|| 
 
कामेश्विर योगतनद्रा भवानर चस्त्ण्का ितर 
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चक्िाजििारूढा िसृ्त्ष्ट्टस्त्स्ित्सयन्तकारिणर ||८|| 
  
अन्नप णाा ज्विःस्त्जहवा काळिात्रिस्वरूवपणर 
तनषरींभ शरींभदमनर िकतबरजतनष हदनर ||९|| 
  
ब्राहम्याहदमातकृारूपा शरभा षट्चक्देवता 
म िप्रकृततरूपाऽऽयाा पावातर पिमेश्विर ||१०|| 
  
त्रबन्दरपरठकृतावािा चन्द्रमण्िमध्यका 
धचदस्त्ग्नकर ण्िींभ ता ववन्ध्याचितनवालिनर ||११|| 
  
हयग्ररवागस्त्सय प ज्या ि याचन्द्रास्त्ग्निोचना 
जािन्धििरपरठस्िा लशवा दािायणरश्विर ||१२|| 
  
नवाविणिींप ज्या नवाििमनरस्तरता 
नविावणयरूपाड्या ज्विद्द्वात्रि ींशतायरधा ||१३|| 
  
कामेशबद्धमाङ्गल्या चन्द्रिेखा ववभ वषता 
चिचिजगद्र पा तनत्सयस्त्किन्नाऽपिास्त्जता ||१४|| 
  
ओड्यान्नपरठतनिया िलिता ववष्ट्णरिोदिर 
दींष्ट्राकिाळवदना वज्रेशर वस्त्हनवालिनर ||१५|| 
  
िवामङ्गळरूपाड्या िस्त्चचदानन्द ववग्रहा 
अष्ट्टादशिरपरठस्िा भेरुण्ा भैिवर पिा ||१६|| 
  
रुण्मािािित्सकणठा भण्ािरिववमधधानर 
परणरिेरकाण् कोदण् परष्ट्पबाण िित्सकिा ||१७|| 
  

लशवद तर वेदमाता शाङ्किर लिींहवाहना | 
चतरःषष्ट्ट्य पचािाड्या योधगनरगणिेववता ||१८|| 
  
नवदरगाा भद्रकाळर कदम्बवनवालिनर 
चण्मरण् लशिःछेिर महािाज्ञर िरधामयर ||१९|| 
  
श्रचक्विताटङ्का श्रशैिभ्रमिास्त्म्बका 
श्रिाजिाज विदा श्रमस्त्त्सिपरििरन्दिर ||२०|| 
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शाकम्बिर शास्त्न्तदािर शतहन्िर लशवप्रदा 
िाकेन्दरवदना िम्या िमणरयविाकृततः ||२१|| 
  
श्रमत्सचामरस्त्ण्कादेर्वया नाम्नामष्ट्टोत्तिीं शतीं 
पठन ्भकत्सयाऽचायन ्देवरीं िवाान ्कामानवासनरयात ्|| 

  
इतत श्र चामरण्शे्विर अष्ट्टोत्तिशतनाम स्तोिीं || 
  
  
  
Chamundeshvari Ashthottarashatanama Stotram 
  
  
śrī cāmuṇḍeśvarī aṣṭottaraśatanāma stotraṃ || 
  
śrī cāmuṇḍā māhāmāyā śrīmatsiṃhāsaneśvarī 
śrīvidyā vedyamahimā śrīcakrapuravāsinī ||1|| 
  
śrīkaṇṭhadayita gaurī girijā bhuvaneśvarī 
mahākāḷī mahālkṣmīḥ māhāvāṇī manonmaṇī ||2|| 
  
sahasraśīrṣasaṃyuktā sahasrakaramaṇḍitā 
kausuṃbhavasanopetā ratnakañcukadhāriṇī ||3|| 
  
gaṇeśaskandajananī japākusuma bhāsurā 
umā kātyāyanī durgā mantriṇī daṇḍinī jayā ||4|| 
  
karāṅguḷinakhotpanna nārāyaṇa daśākṛtiḥ 
sacāmararamāvāṇīsavyadakṣiṇasevitā ||5|| 
  
indrākṣī bagḷā bālā cakreśī vijayā ̕mbikā 
pañcapretāsanārūḍhā haridrākuṅkumapriyā ||6|| 
  
mahābalā ̕drinilayā mahiṣāsuramardinī 
madhukaiṭabhasaṃhartrī madhurāpuranāyikā ||7|| 
  
kāmeśvarī yoganidrā bhavānī caṇḍikā satī 
cakrarājarathārūḍhā sṛṣṭisthityantakāriṇī ||8|| 
  
annapūrṇā jvalaḥjihvā kāḷrātrisvarūpiṇī 
niṣuṃbha śuṃbhadamanī raktabījaniṣūdinī ||9|| 
  
brāhmyādimātṛkārūpā śubhā ṣaṭcakradevatā 
mūlaprakṛtirūpā ̕ ̕ryā pārvatī parameśvarī ||10|| 
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bindupīṭhakṛtāvāsā candramaṇḍalamadhyakā 
cidagnikuṇḍasaṃbhūtā vindhyācalanivāsinī ||11|| 
  
hayagrīvāgastya pūjyā sūryacandrāgnilocanā 
jālandharasupīṭhasthā śivā dākṣāyaṇīśvarī ||12|| 
  
navāvaraṇasaṃpūjyā navākṣaramanustutā 
navalāvaṇyarūpāḍyā jvaladdvātriṃśatāyudhā ||13|| 
  
kāmeśabaddhamāṅgalyā candrarekhā vibhūṣitā 
caracarajagadrūpā nityaklinnā ̕parājitā ||14|| 
  
oḍyānnapīṭhanilayā lalitā viṣṇusodarī 
daṃṣṭrākarāḷvadanā vajreśī vahnivāsinī ||15|| 
  
sarvamaṅgḷrūpāḍyā saccidānanda vigrahā 
aṣṭādaśasupīṭhasthā bheruṇḍā bhairavī parā ||16|| 
  
ruṇḍamālālasatkaṇṭhā bhaṇḍāsuravimardhinī 
puṇḍrekṣukāṇḍa kodaṇḍa puṣpabāṇa lasatkarā ||17|| 
  
śivadūtī vedamātā śāṅkarī siṃhavāhanā | 
catuḥṣaṣṭyūpacārāḍyā yoginīgaṇasevitā ||18|| 
  
navadurgā bhadrakāḷī kadambavanavāsinī 
caṇḍamuṇḍa śiraḥchetrī mahārājñī sudhāmayī ||19|| 
  
śrīcakravaratāṭaṅkā śrīśailabhramarāmbikā 
śrīrājarāja varadā śrīmattripurasundarī ||20|| 
  
śākambarī śāntidātrī śatahantrī śivapradā 
rākenduvadanā ramyā ramaṇīyavarākṛtiḥ ||21|| 
  
śrīmatcāmuṇḍikādevyā nāmnāmaṣṭottaraṃ śataṃ 
paṭhan bhaktyā ̕rcayan devīṃ sarvān kāmānavāpnuyāt || 
  
iti śrī cāmuṇḍeśvarī aṣṭottaraśatanāma stotraṃ || 
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Dakini Stotram 
  

 
 
्ाककनरस्तोिम ्
 
आनन्दभैिवर उवाच 

अि वक्षये महाकाि म िपद्मवववेचनम ्। 
यत ्कृत्सवा अमिो भ त्सवा विेत ्कािचतरष्टयम ्॥ १॥ 

  
अि षट्चक्भेदािे भेहदनरशडिमाश्येत ्। 
छेहदनरीं िवाग्रन्िरनाीं योधगनरीं िमरपाश्येत ्॥ २॥ 

  
तस्या मन्िान ्प्रवक्षयालम येन लिद्ो भवेन्निः । 
आदौ शणृर महामन्िीं भेहदन्याः पिीं मनरम ्॥ ३॥ 

  
आदौ कािरींिमरत्सकृत्सय ब्रह्ममन्िीं ततः पिम ्। 
देर्वयाः प्रणवमरद्ृत्सय भेदनर तदनन्तिम ्॥ ४॥ 

  
ततो हह मम गहृ्णरयात ्प्रापय ियमेव च । 
धचत्तचञ्चरशब्दान्ते माीं िि यरग्ममेव च ॥ ५॥ 

  
भेहदनर मम शब्दान्ते अकािमिणीं हि । 
हि यरग्मीं स्वीं महापापीं नमो नमोऽस्त्ग्नजायया ॥ ६॥ 

  
एतन्मन्िीं जपेत्ति ्ाककनरििलि प्रभो । 
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आदौ प्रणवमरद्ृत्सय ब्रह्ममन्िीं ततः पिम ्॥ ७॥ 

  
शाम्भवरतत ततश्चोकत्सवा ब्राह्मणरतत पदीं ततः । 
मनोतनवेशीं कर रुते ताियेतत हिधापदम ्॥ ८॥ 

  
छेहदनरपदमरद्ृत्सय मम मानिशब्दतः । 
महान्धकािमरद्ृत्सय छेदयेतत हिधापदम ्॥ ९॥ 

  
स्वाहान्तीं मनरमरद्ृत्सय जपेन्म िाम्बरजे िरधरः । 
एतन्मन्िप्रिादेन जरवन्मरिो भवेन्निः ॥ १०॥ 

  
तिा स्त्ररयोधगनरमन्िीं जपेत्तिवै शङ्कि । 
ॐ घोिरूवपणणपदीं िवार्वयावपतन शङ्कि ॥ ११॥ 

  
महायोधगतन मे पापीं शोकीं  िोगीं हिेतत च । 
ववपिीं छेदयेत्सयरकत्सवा योगीं मय्यपाय ियम ्॥ १२॥ 

  
स्वाहान्तीं मनरमरद्ृत्सय जपाद्योगर भवेन्निः । 
खेचित्सवीं िमासनोतत योगाभ्यािेन योधगिाट् ॥ १३॥ 

  
्ाककनरीं ब्रह्मणा यरिाीं म िे ध्यात्सवा परनः परनः । 
जपेन्मन्िीं िदायोगर ब्रह्ममन्िणे योगववत ्॥ १४॥ 

  
ब्रह्ममन्िीं प्रवक्षयालम तज्जापेनावप योधगिाट् । 
ब्रह्ममन्िप्रिादेन ज्ो योगर न िींशयः ॥ १५॥ 

  
प्रणवियमरद्ृत्सय दरघाप्रणवयरग्मकम ्। 
तदन्ते प्रणविरणण ब्रह्म ब्रह्म ियीं ियम ्॥ १६॥ 

  

िवालिवद्पदस्यान्ते पाियेतत च माीं पदम ्। 
ित्त्वीं गरणो िि िि मायास्वाहापदीं जपेत ्॥ १७॥ 

  
्ाककनरमन्ििाजञ्च शणृरष्ट्व पिमेश्वि । 
यज्जप्त्वा ्ाककनर वश्या िैिोकयस्त्स्िततपािकाः ॥ १८॥ 

  
यो जपेत ््ाककनरमन्िीं चतैन्या कर ण्िर झहटत ्। 
अनायािेन लिवद्ः स्यात ्पिमात्समप्रदशानम ्॥ १९॥ 
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मायाियीं िमरद्तृ्सय प्रणवैकीं  ततः पिम ्। 
्ाककन्यन्ते महाशब्दीं ्ाककन्यम्बपदीं ततः ॥ २०॥ 

  
परनः प्रणवमरद्ृत्सय मायाियीं ततः पिम ्। 
मम योगलिवद्मन्ते िाधयेतत हिधापदम ्॥ २१॥ 

  
मनरमरद्ृत्सय देवेलश जपाद्योगर भवेज्ज्ः । 
जप्त्वा िम्प जयेन्मन्िर परिश्चिणलिद्ये ॥ २२॥ 

  

िवाि धचत्तिाम्येन द्रर्वयाहदववववधातन च । 
प जतयत्सवा म िपदे्म धचत्तोपकिणेन च ॥ २३॥ 

  
ततो मानिजापञ्च स्तोिञ्च कालिपावनम ्। 
पहठत्सवा योधगिाट् भ त्त्वा विेत ्षट्चक्वेश्मतन ॥ २४॥ 

  
शडियरिीं  ववधधीं यस्तर स्तौतत तनत्सयीं महेश्वि । 
तस्यैव पािनािााय मम यन्िीं महरतिे ॥ २५॥ 

  
तत ्स्तोिीं शणृर योगािां िावधानावधािय । 
एतत्सस्तोिप्रिादेन महाियवशो भवेत ्॥ २६॥ 

  
ब्रह्माणीं हींििङ्घायरतशिणवदावाहनीं देववकि। 
ववद्यादानैकहेतरीं ततलमचिनयनाग्नरन्दरफर ल्िािववन्दम ्

वागरशीं वाग्गततस्िीं मततमतववमिीं बािाकां  चारुवणाम ्। 
्ाककन्यालिङ्धगतीं तीं िरिनिविदीं भावयेन्म िपदे्म ॥ २७॥ 

  
तनत्सयाीं ब्रह्मपिायणाीं िरखमयरीं ध्यायेन्मरदा ्ाककनर। 
ििाीं गचछववमोहहनरीं कर िपिे ज्ञानाकर िज्ञातननरम ्। 
म िाम्भोरुहमध्यदेशतनकटे भ ववम्बमध्ये प्रभा। 
हेतरस्िाीं गततमोहहनरीं श्रततभरजाीं ववद्याीं भवाह्लाहदनरम ्॥ २८॥ 

  
ववद्यावास्तवमािया गितिप्रािम्बशोभाकिा। 
ध्यात्सवा म ितनकेतन ेतनजकर िे यः स्तौतत भकत्सया िरधरः । 
नानाकािववकाििािककिणाीं किी ववधो योधगना। 
मरख्याीं मरख्यजनस्त्स्िताीं स्त्स्िततमततीं ित्त्वाधश्तामाश्ये ॥ २९॥ 
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या देवर नव्ाककनर स्विमणर ववज्ञातननर मोहहनर । 
माीं पातर वपियकालमनर भवववधेिानन्दलिन्ध द्भवा । 
मे म िीं गरणभालिनर प्रचयतर श्रः करतरचक्ीं  हह मा। 
तनत्सया लिवद्गरणोदया िरिदया श्रिञ्ज्ञया मोहहता ॥ ३०॥ 

  
तन्मध्ये पिमाकिा कर िफिा बाणप्रकाण्ाकिा 
िाका िाशषिादशा शलशघटा िोिामिा कोमिा । 
िा माता नवमालिनर मम कर िीं म िाम्बरजीं िवादा । 
िा देवर िविाककणर कलिफिोल्िािैकबरजान्तिा ॥ ३१॥ 

  

धािर धयैावतर ितर मधरमतर ववद्यावतर भाितर । 
कल्याणर कर िकन्यकाधिनिारूपा हह ि क्षमास्पदा । 
मोिस्िा स्त्स्िततप स्त्जता स्त्स्िततगता माता शरभा योधगना। 
नौलम श्रभववकाशयाीं शमनगाीं गरतोद्गताीं गोपनाम ्॥ ३२॥ 

  
कल्केशरीं कर िपस्त्ण्ताीं कर िपिग्रस्त्न्िकक्याचछेहदनर। 
तनत्सयाीं ताीं गरणपस्त्ण्ताीं प्रचपिाीं मािाशताकाारुणाम ्। 
ववद्याीं चण्गरणोदयाीं िमरदयाीं ििैोकयििाििा। 
ब्रह्मज्ञानतनवालिनरीं लितशरभानन्दैकबरजोद्गताम ्॥ ३३॥ 

  
गरतािाानरभववपियाीं िकिया लिद्प्रभापाटिाम ्। 
कामाख्याीं प्रभजालम जन्मतनियाीं हेतरवपियाीं िस्त्त्सक्याम ्। 
लिद्ौ िाधनतत्सपिीं पितिीं िाकािरूपातयताम ्॥ ३४॥ 

  
ब्रह्मज्ञानीं तनदानीं गरणतनधधनयनीं कािणानन्दयानम ्। 
ब्रह्माणीं ब्रह्मबरजीं िजतनजयजनीं यागकायाानरिागम ्॥ ३५॥ 

  
शोकातरतीं ववनरतीं निजिवचनीं िवाववद्याववधधज्ञम ्। 
िािात ्िािीं तरुीं  तीं िकिततलमिहीं हींिगीं प जयालम ॥ ३६॥ 

  
एतत्सिम्बन्धमागां नवनवदिगीं वेदवेदाङ्गववज्ञम ्। 
म िाम्भोजप्रकाशीं तरुणिववशलशप्रोन्नताकाििािम ्॥ ३७॥ 

  
भावाख्यीं भावलिद्ीं जयजयदववधधीं ध्यानगम्यीं परिाणम ्

पािाख्यीं पािणायीं पिजनजतनतीं ब्रह्मरूपीं भजालम ॥ ३८॥ 
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्ाककनरिहहतीं ब्रह्मध्यानीं कृत्सवा पठेत ्स्तवम ्। 
पठनाद् धािणान्मन्िर योधगनाीं िङ्गततभावेत ्॥ ३९॥ 

  
एतत्सपठनमािणे महापातकनाशनम ्। 
एकरूपीं जगन्नािीं ववशािनयनाम्बरजम ्॥ ४०॥ 

  
एवीं ध्यात्सवा पठेत ्स्तोिीं पहठत्सवा योधगिाड् भवेत ्॥ ४१॥ 

  
इतत श्ररुद्रयामिे उत्तितन्ि ेमहातन्िोद्दरपने 
लिद्मन्िप्रकिणे षट्चक्लिवद्िाधने 
भैिवभैिवरिींवादे ्ाककनर स्तोिीं िम्प णाम ्॥ पटिः ३०॥ 

 
  
ḍākinīstotram 
  
ānandabhairavī uvāca 
atha vakṣye mahākāla mūlapadmavivecanam | 
yat kṛtvā amaro bhūtvā vaset kālacatuṣṭayam || 1|| 
  
atha ṣaṭcakrabhedārthe bhedinīśaktimāśrayet | 
chedinīṃ sarvagranthīnāṃ yoginīṃ samupāśrayet || 2|| 
  
tasyā mantrān pravakṣyāmi yena siddho bhavennaraḥ | 
ādau śṛṇu mahāmantraṃ bhedinyāḥ paraṃ manum || 3|| 
  
ādau kālīṃsamutkṛtya brahmamantraṃ tataḥ param | 
devyāḥ praṇavamuddhṛtya bhedanī tadanantaram || 4|| 
  
tato hi mama gṛhṇīyāt prāpaya dvayameva ca | 
cittacañcīśabdānte māṃ rakṣa yugmameva ca || 5|| 
  
bhedinī mama śabdānte akālamaraṇaṃ hara | 
hara yugmaṃ svaṃ mahāpāpaṃ namo namo'gnijāyayā || 6|| 
  
etanmantraṃ japettatra ḍākinīrakṣasi prabho | 
ādau praṇavamuddhṛtya brahmamantraṃ tataḥ param || 7|| 
  
śāmbhavīti tataścoktvā brāhmaṇīti padaṃ tataḥ | 
manoniveśaṃ kurute tārayeti dvidhāpadam || 8|| 
  
chedinīpadamuddhṛtya mama mānasaśabdataḥ | 
mahāndhakāramuddhṛtya chedayeti dvidhāpadam || 9|| 
  
svāhāntaṃ manumuddhṛtya japenmūlāmbuje sudhīḥ | 
etanmantraprasādena jīvanmukto bhavennaraḥ || 10|| 
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tathā strīyoginīmantraṃ japettatraiva śaṅkara | 
Om̐ ghorarūpiṇipadaṃ sarvavyāpini śaṅkara || 11|| 
  
mahāyogini me pāpaṃ śokaṃ rogaṃ hareti ca | 
vipakṣaṃ chedayetyuktvā yogaṃ mayyarpaya dvayam || 12|| 
  
svāhāntaṃ manumuddhṛtya japādyogī bhavennaraḥ | 
khecaratvaṃ samāpnoti yogābhyāsena yogirāṭ || 13|| 
  
ḍākinīṃ brahmaṇā yuktāṃ mūle dhyātvā punaḥ punaḥ | 
japenmantraṃ sadāyogī brahmamantreṇa yogavit || 14|| 
  
brahmamantraṃ pravakṣyāmi tajjāpenāpi yogirāṭ | 
brahmamantraprasādena jaḍo yogī na saṃśayaḥ || 15|| 
  
praṇavatrayamuddhṛtya dīrghapraṇavayugmakam | 
tadante praṇavatrīṇi brahma brahma trayaṃ trayam || 16|| 
  
sarvasiddhipadasyānte pālayeti ca māṃ padam | 
sattvaṃ guṇo rakṣa rakṣa māyāsvāhāpadaṃ japet || 17|| 
  
ḍākinīmantrarājañca śṛṇuṣva parameśvara | 
yajjaptvā ḍākinī vaśyā trailokyasthitipālakāḥ || 18|| 
  
yo japet ḍākinīmantraṃ caitanyā kuṇḍalī jhaṭit | 
anāyāsena siddhiḥ syāt paramātmapradarśanam || 19|| 
  
māyātrayaṃ samuddhṛtya praṇavaikaṃ tataḥ param | 
ḍākinyante mahāśabdaṃ ḍākinyambapadaṃ tataḥ || 20|| 
  
punaḥ praṇavamuddhṛtya māyātrayaṃ tataḥ param | 
mama yogasiddhimante sādhayeti dvidhāpadam || 21|| 
  
manumuddhṛtya deveśi japādyogī bhavejjaḍaḥ | 
japtvā sampūjayenmantrī puraścaraṇasiddhaye || 22|| 
  
sarvatra cittasāmyena dravyādivividhāni ca | 
pūjayitvā mūlapadme cittopakaraṇena ca || 23|| 
  
tato mānasajāpañca stotrañca kālipāvanam | 
paṭhitvā yogirāṭ bhūttvā vaset ṣaṭcakraveśmani || 24|| 
  
śaktiyuktaṃ vidhiṃ yastu stauti nityaṃ maheśvara | 
tasyaiva pālanārthāya mama yantraṃ mahītale || 25|| 
  
tat stotraṃ śṛṇu yogārthaṃ sāvadhānāvadhāraya | 
etatstotraprasādena mahālayavaśo bhavet || 26|| 
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brahmāṇaṃ haṃsasaṅghāyutaśaraṇavadāvāhanaṃ devavaktra| 
vidyādānaikahetuṃ timicaranayanāgnīnduphullāravindam 
vāgīśaṃ vāggatisthaṃ matimatavimalaṃ bālārkaṃ cāruvarṇam | 
ḍākinyāliṅgitaṃ taṃ suranaravaradaṃ bhāvayenmūlapadme || 27|| 
  
nityāṃ brahmaparāyaṇāṃ sukhamayīṃ dhyāyenmudā ḍākinī| 
raktāṃ gacchavimohinīṃ kulapathe jñānākulajñāninīm | 
mūlāmbhoruhamadhyadeśanikaṭe bhūvimbamadhye prabhā| 
hetusthāṃ gatimohinīṃ śrutibhujāṃ vidyāṃ bhavāhlādinīm || 28|| 
  
vidyāvāstavamālayā galatalaprālambaśobhākarā| 
dhyātvā mūlaniketane nijakule yaḥ stauti bhaktyā sudhīḥ | 
nānākāravikārasārakiraṇāṃ kartrī vidho yoginā| 
mukhyāṃ mukhyajanasthitāṃ sthitimatiṃ sattvāśritāmāśraye || 29|| 
  
yā devī navaḍākinī svaramaṇī vijñāninī mohinī | 
māṃ pātu pirayakāminī bhavavidherānandasindhūdbhavā | 
me mūlaṃ guṇabhāsinī pracayatu śrīḥ kītīcakraṃ hi mā| 
nityā siddhiguṇodayā suradayā śrīsañjñayā mohitā || 30|| 
  
tanmadhye paramākalā kulaphalā bāṇaprakāṇḍākarā 
rākā rāśaṣasādaśā śaśighaṭā lolāmalā komalā | 
sā mātā navamālinī mama kulaṃ mūlāmbujaṃ sarvadā | 
sā devī lavarākiṇī kaliphalollāsaikabījāntarā || 31|| 
  
dhātrī dhairyavatī satī madhumatī vidyāvatī bhāratī | 
kalyāṇī kulakanyakādharanarārūpā hi sūkṣmāspadā | 
mokṣasthā sthitipūjitā sthitigatā mātā śubhā yoginā| 
naumi śrībhavikāśayāṃ śamanagāṃ gītodgatāṃ gopanām || 32|| 
  
kalkeśīṃ kulapaṇḍitāṃ kulapathagranthikriyācchedinī| 
nityāṃ tāṃ guṇapaṇḍitāṃ pracapalāṃ mālāśatārkāruṇām | 
vidyāṃ caṇḍaguṇodayāṃ samudayāṃ trailokyarakṣākṣarā| 
brahmajñānanivāsinīṃ sitaśubhānandaikabījodgatām || 33|| 
  
gītārthānubhavapirayāṃ sakalayā siddhaprabhāpāṭalām | 
kāmākhyāṃ prabhajāmi janmanilayāṃ hetupirayāṃ satkriyām | 
siddhau sādhanatatparaṃ parataraṃ sākārarūpāyitām || 34|| 
  
brahmajñānaṃ nidānaṃ guṇanidhinayanaṃ kāraṇānandayānam | 
brahmāṇaṃ brahmabījaṃ rajanijayajanaṃ yāgakāryānurāgam || 35|| 
  
śokātītaṃ vinītaṃ narajalavacanaṃ sarvavidyāvidhijñam | 
sārāt sāraṃ taruṃ taṃ sakalatimirahaṃ haṃsagaṃ pūjayāmi || 36|| 
  
etatsambandhamārgaṃ navanavadalagaṃ vedavedāṅgavijñam | 
mūlāmbhojaprakāśaṃ taruṇaraviśaśipronnatākārasāram || 37|| 
  
 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
214 

bhāvākhyaṃ bhāvasiddhaṃ jayajayadavidhiṃ dhyānagamyaṃ purāṇam 
pārākhyaṃ pāraṇāyaṃ parajanajanitaṃ brahmarūpaṃ bhajāmi || 38|| 
  
ḍākinīsahitaṃ brahmadhyānaṃ kṛtvā paṭhet stavam | 
paṭhanād dhāraṇānmantrī yogināṃ saṅgatirbhavet || 39|| 
  
etatpaṭhanamātreṇa mahāpātakanāśanam | 
ekarūpaṃ jagannāthaṃ viśālanayanāmbujam || 40|| 
  
evaṃ dhyātvā paṭhet stotraṃ paṭhitvā yogirāḍ bhavet || 41|| 
  
iti śrīrudrayāmale uttaratantre mahātantroddīpane 
siddhamantraprakaraṇe ṣaṭcakrasiddhisādhane 
bhairavabhairavīsaṃvāde ḍākinī stotraṃ sampūrṇam || paṭalaḥ 30|| 
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ववतनयोर्ः 
ॐ अस्य श्रमद् बगिामरखर परताम्बिा पञ्जिरूप स्तोि मन्िस्य भगवान नािद ॠवषः, 
अनरष्ट्टरप छन्दः, जगद्वश्यकिर श्र परताम्बिा बगिामरखर देवता, 
ह्रीं बरजीं, स्वाहा शस्त्कतः, किरीं करिकीं  मम पििैन्य मन्ि-तन्ि-यन्िहद कृत्सय ियािां श्र परताम्बिा 
बगिामरखर देवता प्ररत्सयिे च जपे ववतनयोगः। 
  

ॠष्यगदद-न्यगस 

भगवान नािद ॠषये नमः लशिलि। 
अनरष्ट्टरप छन्दिे नमः मरखे। 
जगद्वश्यकिर श्र परताम्बिा बगिामरखर देवतायै नमः हृदये। 
ह्रीं बरजाय नमः दक्षिणस्तने। 
स्वाहा शस्त्कतये नमः वामस्तने। 
किरीं करिकाय नमः नाभौ। 
  

करन्यगस 

ह्ाीं अींगरष्ट्ठाभ्याीं नमः। 
ह्रीं तजानरभ्याीं स्वाहा। 
ह् ीं मध्यमाभ्याीं वषट्। 
ह्ैं अनालमकाभ्याीं हरीं। 
ह्ौं कतनस्त्ष्ट्ठकाभ्याीं वौषट्। 
ह्ींः कितिकिपषृ्ट्ठाभ्याीं फट्। 
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अरं्न्यगस 

ह्ाीं हृदयाय नमः। 
ह्रीं लशिि ेस्वाहा। 
ह् ीं लशखायै वषट्। 
ह्ैं कवचाय हरीं। 
ह्ौं नेि-ियाय वौषट्। 
ह्ींः अस्िय फट्। 
  

व्यगपक न्यगस 

ॐ ह्रीं अींगरष्ट्ठाभ्याीं नमः। 
ॐ बगिामरणख तजानरभ्याीं स्वाहा। 
ॐ िवा दरष्ट्टानाीं मध्यमाभ्याीं वषट्। 
ॐ वाचीं मरखीं पदीं स्तम्भय अनालमकाभ्याीं हरीं। 
ॐ स्त्जहनाीं करिय कतनस्त्ष्ट्ठकाभ्याीं वौषट्। 
ॐ बरद्धधीं ववनाशय ह्रीं ॐ स्वाहा किति कि पषृ्ट्ठाभ्याीं फट्। 
  
Similarly, do the anganyasa with the original mantra (Mul Mantra) - 
  
ॐ ह्रीं हृदयाय नमः। 
ॐ बगिामरणख लशिि ेस्वाहा। 
ॐ िवादरष्ट्टानाीं लशखायै वषट्। 
ॐ वाचीं मरखीं पदीं स्तम्भय कवचाय हरीं। 
ॐ स्त्जहनाीं करिय नेि-ियाय वौषट्। 
ॐ बरद्धधीं ववनाशय ह्रीं ॐ स्वाहा, अस्िय फट्। 
  

ध्यगन 

मध्ये िरधास्त्ब्ध-मणण-मण्प-ित्सनवेद्याीं, 
लिींहािनों परिगताीं परिपरतवणााम।् 
परताम्बिाभिण-माल्य-ववभ वषताींगर, 
देवरीं स्मिालम धतृ-मरद्गि-वैरि-स्त्जहनाीं। 
  
After this, mentally worship – 
  
श्र परताम्बिायै नमः िीं पधृिर्वयात्समकीं  गन्धीं परिकल्पयालम। 
श्र परताम्बिायै नमः हीं आकाशात्समकीं  परष्ट्पीं परिकल्पयालम। 
श्र परताम्बिायै नमः यीं वायर्वयात्समकीं  ध पीं परिकल्पयालम। 
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श्र परताम्बिायै नमः िीं अस्त्ग्नआत्समकीं  हदपीं परिकल्पयालम। 
श्र परताम्बिायै नमः वीं अमतृात्समकीं  नैवेद्यीं परिकल्पयालम। 
श्र परताम्बिायै नमः िीं िवाात्समकीं  तम्बरिड् परिकल्पयालम। 
 
 

पञ्जर स्तोत्र 
  
पञ्जिीं तत्सप्रवक्षयालम देर्वयाः पापप्रणाशनम।् 
यीं प्रववश्य न बाधन्ते बाणैिवप निाः कवधचत ॥१॥ 

  

ॐ ऐीं हिरीं श्रीं श्रमत ्परताम्बिा देवर, बगिा बरद्धध-वद्ाधधनर। 
पातर मामतनशीं िािात,् िहस्राका -िमद्यरतत ॥२॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं लशखाहद-पाद-पयान्तीं, वज्र-पञ्जि-धारिणर। 
ब्रहमास्ि-िींज्ञा या देवर, परताम्बिा-ववभ वषता ॥३॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं श्र बगिा “यवत्सवि, चोधवा-भागीं महेश्विर। 
कामाींकर शाकिा पातर, बगिा शास्ि बोधधनर ॥४॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं परताम्बिा िहस्रािा ििाटीं कालमतािादा। 
पातर माीं बगिा तनत्सयीं, परताम्बि िरधारिणर ॥५॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं कणायोश्चवै यरग-पदतत-ित्सन प्रप स्त्जता। 
पातर माीं बगिा देवर, नालिकाीं मे गरणाकि ॥६॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं परत-परष्ट्पैः परत-वस्िःै, प स्त्जता वेददातयनर। 
पातर माीं बगिा तनत्सयीं, ब्रहम-ववष्ट्णवाहद-िेववता ॥७॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं परताम्बिा प्रिन्नास्या, नेियोयराग-पद्-भ्ररवौ। 
पातर माीं बगिा तनत्सयीं, बिदा परत-वस्ि-धक्ृ ॥८॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं अधिोष्ट्ठौ तिा दन्तान,् स्त्जहनाीं च मरखगाीं मम। 
पातर माीं बगिा देवर, परताम्बि िरधारिणर ॥९॥ 

  
ॐ ऐीं हिरीं श्रीं गिे हस्ते तिा वाहनोः, यरग-पद्-बरद्धधदा-िताम।् 
पातर माीं बगिा देवर, हदर्वय-स्रगनरिेपना ॥१०॥ 
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ॐ ऐीं हिरीं श्रीं हृदये च स्तनौ नाभौ, किाववप कृशोदिर। 
पातर माीं बगिा तनत्सयीं, परत-वस्ि घनावतृा ॥११॥ 

  
जर्घघायाीं च तिा चोवोः गरल्फयोश्चातत-वेधगनर। 
अनरकतमवप यत ्स्िानीं, त्सवक्-केश-नख-िोमकम ्॥१२॥ 

  
अिघृ ्माींि तिाऽस्िरनर, िन्धयश्चावप मे पिा। 
ताः िवााः बगिा देवर, ििेन्मे च मनोहिा ॥१३॥ 

  
इत्सयेतद् विदीं गोसयीं किाववप ववशषेतः 
पञ्जिीं बगिा देर्वयाः घोि दारिद्र्य नाशनम।् 
पञ्जिीं यः पठेत ्भकत्सया ि ववर्घनैनाालभभ तये ॥१४॥ 

  
अर्वयाहत गततश्चास्य ब्रहमववष्ट्णवाहद ित्सपरिे। 
स्वगे मत्सये च पातािे नाऽियस्तीं कदाचन ॥१५॥ 

  
न बाधन्ते निर्वयाघ्र पञ्जिस्िीं कदाचन। 
अतो भकतैः कौलिकैश्च स्वििािां िदैव हह ॥१६॥ 

  

पठनरयीं प्रयत्सनेन िवाानिा ववनाशनम।् 
महा दारिद्र्य शमनीं िवामाींगल्यवधानम ्॥१७॥ 

  
ववद्या ववनय ित्सिौख्यीं महालिद्धधकिीं पिम।् 
इदीं ब्रहमास्िववद्यायाः पञ्जिीं िाधर गोवपतम ्॥१८॥ 

  
पठेत ्स्मिेत ्ध्यानिींस्िः ि जयेन्मिणीं निः। 
यः पञ्जिीं प्रववश्यैव मन्िीं जपतत वै भरवव ॥१९॥ 

  
कौलिकोऽकौलिको वावप र्वयािवद् ववचिेद् भरवव। 
चन्द्रि या िमोभ त्सवा विेत ्कल्पायरतीं हदवव ॥२०॥ 

  
श्र ि त उवाच 

इतत कधितमशषेीं शे्यिामाहदबरजम।् 
भवशत दररितर्घनीं ध्वस्तमोहान्धकािकम।् 
स्मिणमततशयेन प्रास्त्सतिेवाि मत्सयाः। 
यहद ववशतत िदा वै पञ्जिीं पस्त्ण्तः स्यात ्॥२१॥ 
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॥ इतत पिम िहस्यातत िहस्ये परताम्बिा पञ्जि-स्तोिम ्॥ 

 
 

पञ्जरन्यगसस्तोत्रम ्

  

अथ पञ्जरन्यगसस्तोत्रम ्

बगिा प वातो ििेद् आग्नेय्याीं च गदाधिर। 
परताम्बिा दक्षिणे च स्तस्त्म्भनर चवै नैट्ाटते ॥१॥ 

  
स्त्जहनाकरलिन्यतो ििेत ्पस्त्श्चमे िवादा हह माम।् 
वायर्वये च मदोन्मत्ता कौबेयाां च त्रिश लिनर ॥२॥ 

  
ब्रहमास्िदेवता पातर ऐशान्याीं िततीं मम। 
िींििेन ्माीं तर िततीं पातािे स्तब्धमातकृा ॥३॥ 

  
ऊध्वां ििेन्महादेवर स्त्जहनास्तम्भनकारिणर। 
एवीं दश हदशो ििेद् बगिा िवालिद्धधदा ॥४॥ 

  
एवीं न्यािववधधीं कृत्सवा यत ्ककस्त्ञ्चज्जपमाचिेत।् 
तस्याः िींस्मिणादेव शि णाीं स्तम्भनीं भवेत ्॥५॥ 
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viniyogaḥ 
Om̐ asya śrīmad bagalāmukhī pītāmbarā pañjararūpa stotra mantrasya bhagavāna nārada 
ṭṭaṣiḥ, 
anuṣṭupa chandaḥ, jagadvaśyakarī śrī pītāmbarā bagalāmukhī devatā, 
hlrīṃ bījaṃ, svāhā śaktiḥ, klīṃ kīlakaṃ mama parasainya mantra-tantra-yantradi kṛtya 
kṣayārthaṃ śrī pītāmbarā bagalāmukhī devatā prītyarthe ca jape viniyogaḥ| 
  
ṝṣyādi-nyāsa 
bhagavāna nārada ṝṣaye namaḥ śirasi| 
anuṣṭupa chandase namaḥ mukhe| 
jagadvaśyakarī śrī pītāmbarā bagalāmukhī devatāyai namaḥ hṛdaye| 
hlrīṃ bījāya namaḥ dakṣiṇastane| 
svāhā śaktiye namaḥ vāmastane| 
klīṃ kīlakāya namaḥ nābhau| 
  
karanyāsa 
hlrāṃ aṃguṣṭhābhyāṃ namaḥ| 
hlrīṃ tarjanībhyāṃ svāhā| 
hlrūṃ madhyamābhyāṃ vaṣaṭ| 
hlraiṃ anāmikābhyāṃ huṃ| 
hlrauṃ kaniṣṭhikābhyāṃ vauṣaṭ| 
hlraṃḥ karatalakarapṛṣṭhābhyāṃ phaṭ| 
  
aṃganyāsa 
hlrāṃ hṛdayāya namaḥ| 
hlrīṃ śirase svāhā| 
hlrūṃ śikhāyai vaṣaṭ| 
hlraiṃ kavacāya huṃ| 
halrauṃ netra-trayāya vauṣaṭ| 
hlraṃḥ astraya phaṭ| 
  
vyāpaka nyāsa 
Om̐ hlrīṃ aṃguṣṭhābhyāṃ namaḥ| 
Om̐ bagalāmukhi tarjanībhyāṃ svāhā| 
Om̐ sarva duṣṭānāṃ madhyamābhyāṃ vaṣaṭ| 
Om̐ vācaṃ mukhaṃ padaṃ stambhaya anāmikābhyāṃ huṃ| 
Om̐ jihnāṃ kīlaya kaniṣṭhikābhyāṃ vauṣaṭ| 
Om̐ buddhiṃ vināśaya hlrīṃ Om̐ svāhā karatala kara pṛṣṭhābhyāṃ phaṭ| 
  
Similarly, do the anganyasa with the original mantra (Mul Mantra) - 
  
Om̐ hlrīṃ hṛdayāya namaḥ| 
Om̐ bagalāmukhi śirase svāhā| 
Om̐ sarvaduṣṭānāṃ śikhāyai vaṣaṭ| 
Om̐ vācaṃ mukhaṃ padaṃ stambhaya kavacāya huṃ| 
Om̐ jihnāṃ kīlaya netra-trayāya vauṣaṭ| 
Om̐ buddhiṃ vināśaya hlrīṃ Om̐ svāhā, astraya phaṭ| 
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dhyāna 
madhye sudhābdhi-maṇi-maṇḍapa-ratnavedyāṃ, 
siṃhāsanoṃ parigatāṃ paripītavarṇām| 
pītāmbarābharaṇa-mālya-vibhūṣitāṃgī, 
devīṃ smarāmi dhṛta-mudgara-vairi-jihnāṃ| 
  
After this, mentally worship – 
  
śrī pītāmbarāyai namaḥ laṃ pṛthivyātmakaṃ gandhaṃ parikalpayāmi| 
śrī pītāmbarāyai namaḥ haṃ ākāśātmakaṃ puṣpaṃ parikalpayāmi| 
śrī pītāmbarāyai namaḥ yaṃ vāyavyātmakaṃ dhūpaṃ parikalpayāmi| 
śrī pītāmbarāyai namaḥ raṃ agniātmakaṃ dipaṃ parikalpayāmi| 
śrī pītāmbarāyai namaḥ vaṃ amṛtātmakaṃ naivedyaṃ parikalpayāmi| 
śrī pītāmbarāyai namaḥ saṃ sarvātmakaṃ tambulaḍi parikalpayāmi| 
  
pañjara stotra 
  
pañjaraṃ tatpravakṣyāmi devyāḥ pāpapraṇāśanam| 
yaṃ praviśya na bādhante bāṇairapi narāḥ kvacita ||1|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ śrīmat pītāmbarā devī, bagalā buddhi-varddhinī| 
pātu māmaniśaṃ sākṣāt, sahasrārka-samadyuti ||2|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ śikhādi-pāda-paryantaṃ, vajra-pañjara-dhāriṇī| 
brahmāstra-saṃjñā yā devī, pītāmbarā-vibhūṣitā ||3|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ śrī bagalā “yavatvatra, codharva-bhāgaṃ maheśvarī| 
kāmāṃkuśākalā pātu, bagalā śāstra bodhinī ||4|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ pītāmbarā sahasrākṣā lalāṭaṃ kāmitārthadā| 
pātu māṃ bagalā nityaṃ, pītāmbara sudhāriṇī ||5|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ karṇayoścaiva yuga-padati-ratna prapūjitā| 
pātu māṃ bagalā devī, nāsikāṃ me guṇākara ||6|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ pīta-puṣpaiḥ pīta-vastraiḥ, pūjitā vedadāyinī| 
pātu māṃ bagalā nityaṃ, brahma-viṣṇavādi-sevitā ||7|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ pītāmbarā prasannāsyā, netrayoryuga-pad-bhruvau| 
pātu māṃ bagalā nityaṃ, baladā pīta-vastra-dhṛk ||8|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ adharoṣṭhau tathā dantān, jihnāṃ ca mukhagāṃ mama| 
pātu māṃ bagalā devī, pītāmbara sudhāriṇī ||9|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ gale haste tathā vāhnoḥ, yuga-pad-buddhidā-satām| 
pātu māṃ bagalā devī, divya-sraganulepanā ||10|| 
  
Om̐ aiṃ hlīṃ śrīṃ hṛdaye ca stanau nābhau, karāvapi kṛśodarī| 
pātu māṃ bagalā nityaṃ, pīta-vastra ghanāvṛtā ||11|| 
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jaghghāyāṃ ca tathā corvoḥ gulphayoścāti-veginī| 
anuktamapi yat sthānaṃ, tvak-keśa-nakha-lomakam ||12|| 
  
asṛgh māṃsa tathā'sthīnī, sandhayaścāpi me parā| 
tāḥ sarvāḥ bagalā devī, rakṣenme ca manoharā ||13|| 
  
ityetad varadaṃ gopyaṃ kalāvapi viśeṣataḥ 
pañjaraṃ bagalā devyāḥ ghora dāridrya nāśanam| 
pañjaraṃ yaḥ paṭhet bhaktyā sa vighnairnābhibhūtaye ||14|| 
  
avyāhata gatiścāsya brahmaviṣṇavādi satpure| 
svarge martye ca pātāle nā’rayastaṃ kadācana ||15|| 
  
na bādhante naravyāghra pañjarasthaṃ kadācana| 
ato bhaktaiḥ kaulikaiśca svarakṣārthaṃ sadaiva hi ||16|| 
  
paṭhanīyaṃ prayatnena sarvānartha vināśanam| 
mahā dāridrya śamanaṃ sarvamāṃgalyavardhanam ||17|| 
  
vidyā vinaya satsaukhyaṃ mahāsiddhikaraṃ param| 
idaṃ brahmāstravidyāyāḥ pañjaraṃ sādhu gopitam ||18|| 
  
paṭhet smaret dhyānasaṃsthaḥ sa jayenmaraṇaṃ naraḥ| 
yaḥ pañjaraṃ praviśyaiva mantraṃ japati vai bhuvi ||19|| 
  
kauliko'kauliko vāpi vyāsavad vicared bhuvi| 
candrasūrya samobhūtvā vaset kalpāyutaṃ divi ||20|| 
  
śrī sūta uvāca 
iti kathitamaśeṣaṃ śreyasāmādibījam| 
bhavaśata duritaghnaṃ dhvastamohāndhakārakam| 
smaraṇamatiśayena prāptirevātra martyaḥ| 
yadi viśati sadā vai pañjaraṃ paṇḍitaḥ syāt ||21|| 
  
|| iti parama rahasyāti rahasye pītāmbarā pañjara-stotram || 
  
  
pañjaranyāsastotram 
  
atha pañjaranyāsastotram 
bagalā pūrvato rakṣed āgneyyāṃ ca gadādharī| 
pītāmbarā dakṣiṇe ca stambhinī caiva nairṭṭate ||1|| 
  
jihnākīlinyato rakṣet paścime sarvadā hi mām| 
vāyavye ca madonmattā kauberyāṃ ca triśūlinī ||2|| 
  
brahmāstradevatā pātu aiśānyāṃ satataṃ mama| 
saṃrakṣen māṃ tu satataṃ pātāle stabdhamātṛkā ||3|| 
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ūrdhvaṃ rakṣenmahādevī jihnāstambhanakāriṇī| 
evaṃ daśa diśo rakṣed bagalā sarvasiddhidā ||4|| 
  
evaṃ nyāsavidhiṃ kṛtvā yat kiñcijjapamācaret| 
tasyāḥ saṃsmaraṇādeva śatrūṇāṃ stambhanaṃ bhavet ||5|| 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
224 

Ugratara Hridayastotram 
 

 
  

श्रीमदगु्रतगरगहृदयस्तोत्रम ्

  
श्रलशव उवाच । 
श‍ृणर पावातत भद्रीं ते िोकानाीं हहतकािकम ्। 
कथ्यते िवादा गोसयीं तािाहृदयमरत्तमम ्॥ १॥ 

  
श्रपावात्सयरवाच । 
स्तोिीं किीं िमरत्सपन्नीं कृतीं केन परिा प्रभो । 
कथ्यताीं िवािद्वतृ्तीं कृपाीं कृत्सवा ममोपरि ॥ २॥ 

  
श्रलशव उवाच । 
िणे देवािरिे प वां कृतलमन्दे्रण िरवप्रये । 
दरष्ट्टशिरववनाशािां बिवदृ्धधयशस्किम ्॥ ३॥ 

  
ववतनयोगः । 
ॐ अस्य श्रमदरग्रतािाहृदयस्तोिमन्िस्य श्रभैिवऋवषः । 
अनरष्ट्टरप ्छन्दः । श्रमदरग्रतािादेवता । स्िरीं बरजम ्। ह ीं शस्त्कतः । 
नमः करिकम ्। िकिशिरववनाशािे पाठे ववतनयोग ॥ 

  
॥ ऋष्ट्याहदन्यािः ॥ 

  
श्रभैिव ऋषये नमः लशिलि । 
अनरष्ट्टर सछन्दिे नमः मरखे । 
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श्रमदरग्रतािा देवतायै नमः हृहद । 
स्िरीं बरजाय नमः गरहये । 
ह ीं शकतये नमः नाभौ । 
नमः करिकाय नमः पादयोः । 
िकि शिरववनाशािे पाठे ववतनयोगाय नमः अञ्जिौ ॥ 

  
॥ इतत ऋष्ट्याहदन्यािः ॥ 

  
॥ अि किन्यािः ॥ 

  

ॐ स्िरीं अङ्गरष्ट्ठाभ्याीं नमः । 
ॐ ह्रीं तजानरभ्याीं नमः । 
ॐ ह ीं मध्यमाभ्याीं नमः । 
ॐ िरीं अनालमकाभ्याीं नमः । 
ॐ ऐीं कतनस्त्ष्ट्ठकाभ्याीं नमः । 
ॐ हींिः किति किपषृ्ट्ठाभ्याीं नमः ॥ 

  
॥ इतत किन्यािः ॥ 

  

॥ अि हृदयाहदष्ङ्गन्यािः ॥ 

  
ॐ स्िरीं हृदयाय नमः । 
ॐ ह्रीं लशििे स्वाहा । 
ॐ ह ीं लशखायै वषट् । 
ॐ िरीं कवचाय हरम ्। 
ॐ ऐीं नेिियाय वौषट् । 
ॐ हींिः अस्िाय फट् ॥ 

  

॥ इतत हृदयाहदष्ङ्गन्यािः ॥ 

  
॥ अि ध्यानम ्॥ 

  
ॐ ध्यायेत्सकोहटहदवाकिद्यरतततनभाीं बािेन्दरयरकशखेिाीं 
िकताङ्गरीं ििनाीं िरिकतविनाीं प णेन्दरत्रबम्बाननाम ्। 
पाशीं किीमहाङ्कर शाहद दधतरीं दोलभाश्चतरलभायराताीं 
नानाभ षणभ वषताीं भगवतरीं तािाीं जगत्तारिणरम ्॥ ४॥ 
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॥ इतत ध्यानम ्॥ 

  
एवीं ध्यात्सवा शरभाीं तािाीं ततस्यर हृदयीं पठेत ्॥ 

  
तारिणर तत्त्वतनष्ट्ठानाीं िवातत्त्वप्रकालशका । 
िामालभन्ना पिाशस्त्कतः शिरनाशीं किोतर मे ॥ ५॥ 

  
िवादा शिरिींिम्भे तािा मे कर रुताीं जयम ्। 
स्िरीं िरींस्वरूवपणर देवर त्रिषर िोकेषर ववश्रता ॥ ६॥ 

  

तव स्नेहान्मयाख्यातीं न पशैरन्यीं प्रकाश्यताम ्। 
श‍ृणरदेवव तव स्नेहात ्तािानामातन तत्त्वतः ॥ ७॥ 

  
वणातयष्ट्यालम गरसतातन दरिाभातन जगत्सिये । 
तारिणर तििा तािा त्रिरूपा तिणणप्रभा ॥ ८॥ 

  
ित्त्वरूपा महािाध्वर िवािज्जनपालिका । 
िमणरया िजोरूपा जगत्सिसृ्त्ष्ट्टकिर पिा ॥ ९॥ 

  
तमोरूपा महामाया घोििावाीं भयानका । 
कािरूपा कालिकाख्या जगद्ववध्वींिकारिका ॥ १०॥ 

  
तत्त्वज्ञानपिानन्दा तत्त्वज्ञानप्रदाऽनघा । 
िकताङ्गर िकतवस्िा च िकतमािाप्रशोलभता ॥ ११॥ 

  
लिद्धधिक्षमरश्च ब्रहमाणर महाकािर महािया । 
नामान्येतातन ये मत्त्यााः िवादैकाग्रमानिाः ॥ १२॥ 

  
प्रपठस्त्न्त वप्रये तेषाीं ककङ्कित्सवीं किोम्यहम ्। 
तािाीं तािपिाीं देवरीं तािकेश्विप स्त्जताम ्॥ १३॥ 

  
तारिणरीं भवपािोधेरुग्रतािाीं भजाम्यहम ्। 
स्िरीं ह्रीं ह ीं िरीं फट् मन्िणे जिीं जसत्सवाऽलभषेचयेत ्॥ १४॥ 

  
िवे िोगाः प्रणश्यस्त्न्त ित्सयीं ित्सयीं वदाम्यहम ्। 
िरीं स्वाहान्तैमाहामन्िशै्चन्दनीं िाधयेत्ततः ॥ १५॥ 
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ततिकीं  कर रुत ेप्राज्ञो िोको वश्यो भवेस्त्त्सप्रये । 
स्िरीं ह्रीं िरीं स्वाहा मन्िणे श्मशानीं भस्ममन्ियेत ्॥ १६॥ 

  
शिोगृाहे प्रततक्षिसत्सवा शिोमृात्सयरभाववष्ट्यतत । 
ह्रीं ह ीं स्िरीं फ्न्तमन्िःै परष्ट्पीं िींशोध्य िसतधा ॥ १७॥ 

  
उचचाटनीं भवत्सयाशर रिप णाीं नैव िींशयः । 
स्िरीं िरीं ह्रीं मन्िवयेण अिताश्चालभमस्त्न्िताः ॥ १८॥ 

  
तत्सप्रततिेपमािणे शरघ्रमायातत मातननर। 
(हींिः ॐ ह्रीं स्िरीं ह ीं हींिः) 
इतत मन्िणे जसतेन शोधधतीं कज्जिीं वप्रये ॥ १९॥ 

  
तस्यैव ततिकीं  कृत्सवा जगन्मोहीं िमाचिेत ्। 
तािायाः हृदयीं देवव िवापापप्रणाशनम ्॥ २०॥ 

  
वाजपेयाहदयज्ञानाीं कोहटकोहटगरणोत्तिम ्। 
गङ्गाहदिवातरिाानाीं फिीं कोहटगरणात्सस्मतृम ्॥ २१॥ 

  

महादरःखे महािोगे िङ्कटे प्राणिींशये । 
महाभये महाघोिे पठेत्सस्तोिीं महोत्तमम ्॥ २२॥ 

  
ित्सयीं ित्सयीं मयोकतीं ते पावातत प्राणवल्िभे। 
गोपनरयीं प्रयत्सनेन न प्रकाश्यलमदीं कवधचत ्॥ २३॥ 

  
॥ इतत श्रभैिवरतन्ि ेलशवपावातरिम्वादे 
                श्रमदरग्रतािाहृदयीं िम्प णाम ्॥ 
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Shrimad Ugratara Hridayastotram 
  
śrīmadugratārāhṛdayastotram 
  
śrīśiva uvāca | 
śūṇu pārvati bhadraṃ te lokānāṃ hitakārakam | 
kathyate sarvadā gopyaṃ tārāhṛdayamuttamam || 1|| 
  
śrīpārvatyuvāca | 
stotraṃ kathaṃ samutpannaṃ kṛtaṃ kena purā prabho | 
kathyatāṃ sarvasadvṛttaṃ kṛpāṃ kṛtvā mamopari || 2|| 
  
śrīśiva uvāca | 
raṇe devāsure pūrvaṃ kṛtamindreṇa supriye | 
duṣṭaśatruvināśārthaṃ balavṛddhiyaśaskaram || 3|| 
  
viniyogaḥ | 
Om̐ asya śrīmadugratārāhṛdayastotramantrasya śrībhairavaṛṣiḥ | 
anuṣṭup chandaḥ | śrīmadugratārādevatā | strīṃ bījam | hūṃ śaktiḥ | 
namaḥ kīlakam | sakalaśatruvināśārthe pāṭhe viniyoga || 
  
|| ṛṣyādinyāsaḥ || 
  
śrībhairava ṛṣaye namaḥ śirasi | 
anuṣṭupchandase namaḥ mukhe | 
śrīmadugratārā devatāyai namaḥ hṛdi | 
strīṃ bījāya namaḥ guhye | 
hūṃ śaktaye namaḥ nābhau | 
namaḥ kīlakāya namaḥ pādayoḥ | 
sakala śatruvināśārthe pāṭhe viniyogāya namaḥ añjalau || 
  
|| iti ṛṣyādinyāsaḥ || 
  
|| atha karanyāsaḥ || 
  
Om̐ strīṃ aṅguṣṭhābhyāṃ namaḥ | 
Om̐ hrīṃ tarjanībhyāṃ namaḥ | 
Om̐ hūṃ madhyamābhyāṃ namaḥ | 
Om̐ trīṃ anāmikābhyāṃ namaḥ | 
Om̐ aiṃ kaniṣṭhikābhyāṃ namaḥ | 
Om̐ haṃsaḥ karatala karapṛṣṭhābhyāṃ namaḥ || 
  
|| iti karanyāsaḥ || 
  
|| atha hṛdayādiṣaḍaṅganyāsaḥ || 
  
Om̐ strīṃ hṛdayāya namaḥ | 
Om̐ hrīṃ śirase svāhā | 
Om̐ hūṃ śikhāyai vaṣaṭ | 
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Om̐ trīṃ kavacāya hum | 
Om̐ aiṃ netratrayāya vauṣaṭ | 
Om̐ haṃsaḥ astrāya phaṭ || 
  
|| iti hṛdayādiṣaḍaṅganyāsaḥ || 
  
|| atha dhyānam || 
  
Om̐ dhyāyetkoṭidivākaradyutinibhāṃ bālenduyukśekharāṃ 
raktāṅgīṃ rasanāṃ suraktavasanāṃ pūrṇendubimbānanām | 
pāśaṃ kartrīmahāṅkuśādi dadhatīṃ dorbhiścaturbhiryutāṃ 
nānābhūṣaṇabhūṣitāṃ bhagavatīṃ tārāṃ jagattāriṇīm || 4|| 
  
|| iti dhyānam || 
  
evaṃ dhyātvā śubhāṃ tārāṃ tatasyu hṛdayaṃ paṭhet || 
  
tāriṇī tattvaniṣṭhānāṃ sarvatattvaprakāśikā | 
rāmābhinnā parāśaktiḥ śatrunāśaṃ karotu me || 5|| 
  
sarvadā śatrusaṃrambhe tārā me kurutāṃ jayam | 
strīṃ trīṃsvarūpiṇī devī triṣu lokeṣu viśrutā || 6|| 
  
tava snehānmayākhyātaṃ na paiśunyaṃ prakāśyatām | 

śaृṇृudevi tava snehāt tārānāmāni tattvataḥ || 7|| 

  
varṇayiṣyāmi guptāni durlabhāni jagattraye | 
tāriṇī taralā tārā trirūpā taraṇiprabhā || 8|| 
  
sattvarūpā mahāsādhvī sarvasajjanapālikā | 
ramaṇīyā rajorūpā jagatsṛṣṭikarī parā || 9|| 
  
tamorūpā mahāmāyā ghorarāvāṃ bhayānakā | 
kālarūpā kālikākhyā jagadvidhvaṃsakārikā || 10|| 
  
tattvajñānaparānandā tattvajñānapradā'naghā | 
raktāṅgī raktavastrā ca raktamālāpraśobhitā || 11|| 
  
siddhilakṣmīśca brahmāṇī mahākālī mahālayā | 
nāmānyetāni ye marttyāḥ sarvadaikāgramānasāḥ || 12|| 
  
prapaṭhanti priye teṣāṃ kiṅkaratvaṃ karomyaham | 
tārāṃ tāraparāṃ devīṃ tārakeśvarapūjitām || 13|| 
  
tāriṇīṃ bhavapāthodherugratārāṃ bhajāmyaham | 
strīṃ hrīṃ hūṃ trīṃ phaṭ mantreṇa jalaṃ japtvā'bhiṣecayet || 14|| 
  
sarve rogāḥ praṇaśyanti satyaṃ satyaṃ vadāmyaham | 
trīṃ svāhāntairmahāmantraiścandanaṃ sādhayettataḥ || 15|| 
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tilakaṃ kurute prājño loko vaśyo bhavetpriye | 
strīṃ hrīṃ trīṃ svāhā mantreṇa śmaśānaṃ bhasmamantrayet || 16|| 
  
śatrorgṛhe pratikṣiptvā śatrormṛtyurbhaviṣyati | 
hrīṃ hūṃ strīṃ phaḍantamantraiḥ puṣpaṃ saṃśodhya saptadhā || 17|| 
  
uccāṭanaṃ bhavatyāśu ripūṇāṃ naiva saṃśayaḥ | 
strīṃ trīṃ hrīṃ mantravaryeṇa akṣatāścābhimantritāḥ || 18|| 
  
tatpratikṣepamātreṇa śīghramāyāti māninī| 
(haṃsaḥ Om̐ hrīṃ strīṃ hūṃ haṃsaḥ) 
iti mantreṇa japtena śodhitaṃ kajjalaṃ priye || 19|| 
  
tasyaiva tilakaṃ kṛtvā jaganmohaṃ samācaret | 
tārāyāḥ hṛdayaṃ devi sarvapāpapraṇāśanam || 20|| 
  
vājapeyādiyajñānāṃ koṭikoṭiguṇottaram | 
gaṅgādisarvatīrthānāṃ phalaṃ koṭiguṇātsmṛtam || 21|| 
  
mahāduḥkhe mahāroge saṅkaṭe prāṇasaṃśaye | 
mahābhaye mahāghore paṭhetstotraṃ mahottamam || 22|| 
  
satyaṃ satyaṃ mayoktaṃ te pārvati prāṇavallabhe| 
gopanīyaṃ prayatnena na prakāśyamidaṃ kvacit || 23|| 
  
|| iti śrībhairavītantre śivapārvatīsamvāde 
                śrīmadugratārāhṛdayaṃ sampūrṇam || 
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Shri Nila Sarasvati Stotram 
 

 
  
Nila Sarasvati o Sarasvati Blu è una forma di Tara Devi nella sua forma feroce. 
Tara ha un colore blu intenso. È molto simile a Kali e ugualmente terrificante. I suoi capelli 
sono aggrovigliati e ha serpenti come ornamenti. La lingua penzolante ed assetata di 
sangue, balla su un cadavere, indossa una ghirlanda di teste umane ed è vestita con la 
pelle di una tigre. Ha quattro braccia in cui tiene un loto, una spada, una forbice, una 
testa mozzata o una ciotola per bere. 
Il termine Tara significa liberatore o salvatore, ma anche attraversare, andare oltre, dalla 
radice sanscrita tri, che significa "attraversare", come attraversare un fiume, l'oceano, una 
montagna o qualsiasi situazione difficile. Tara è la salvatrice, è colei che guida, è la 
conoscenza che salva. 
Tara è anche il suono non manifesto personificato come una dea. Tara è la forza salvifica 
attraverso il suono del mantra. Tara è l’OM che pervade tutta la creazione, è il suono 
primordiale che è l’origine della creazione ma anche la sua dissoluzione. 
Tara è inoltre una importante divinità buddista consorte del Buddha Avalokiteshvara, è la 
dea compassionevole verso tutti gli esseri viventi. Il mantra, sia induista che buddista, a lei 

dedicato come preghiera è ॐ तािे तरत्तािे तरिे स्वाहा - Oṃ tāre tuttāre ture svāhā (soha in 

tibetano). 
  
Dopo aver cantato Shri Nila Sarasvati Stotram è necessario mostrare lo Yoni Mudra alla 
Dea. 
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श्री नील सरस्वती स्तोत्रम ्

Śrī Nīla Sarasvatī Stotram 
  
  

श्र गणेशाय नमः ॥ 

śrī gaṇeśāya namaḥ || 
  

घोिरूपे महािावे िवाशिरवशङ्किर । (var. भयङ्किर – ियङ्किर) 
भकतेभ्यो विदे देवव िाहह माीं शिणागतम ्॥ १॥ 

  
ghorarūpe mahārāve sarvaśatru-vaśaṅkarī | (var. bhayaṅkari - kṣayaṅkarī) 
bhaktebhyo varade devi trāhi māṃ śaraṇāgatam || 1|| 
  
Oh Dea con una forma feroce e un suono eccezionale, 
Che soggioghi tutti i nemici, 
E che benedice tutti i suoi devoti. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  

िरिाऽिरिाधचाते देवव लिद्धगन्धवािेववते । 
जाड्यपापहिे देवव िाहह माीं शिणागतम ्॥ २॥ 

  
surā'surārcite devi siddhagandharvasevite | 
jāḍyapāpahare devi trāhi māṃ śaraṇāgatam || 2|| 
  
Oh Dea adorata da Deva e Asura, 
Chi è servita dai Siddha e Gandarva, 
E che distrugge tutti i peccati accumulati. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  
  

जटाज टिमायरकते िोिस्त्जहवानरकारिणर । 
द्ररतबरद्धधकिे देवव िाहह माीं शिणागतम ्॥ ३॥ 

  
jaṭājūṭasamāyukte lolajihvānukāriṇī | 
drutabuddhikare devi trāhi māṃ śaraṇāgatam || 3|| 
  
Oh Dea dai capelli legati e arruffati, 
Che con una lingua insaziabile e penzolante pone fine all'oscurità, 
E che fa funzionare il nostro cervello molto velocemente. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  
  

िौम्यरूपे घोिरूपे चण्रूपे नमोऽस्तर ते । (var.  क्ोधरूपे) 
िसृ्त्ष्ट्टरूपे नमस्तरभ्यीं िाहह माीं शिणागतम ्॥ ४॥ 
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saumyarūpe ghorarūpe caṇḍarūpe namo'stu te | (var.  krodharūpe) 
sṛṣṭirūpe namastubhyaṃ trāhi māṃ śaraṇāgatam || 4|| 
  
Oh Dea! I miei saluti a Te che hai la forma della rabbia così come della natura placida. 
Che hai una forma terribile e la forma della creazione. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  
  

ज्ानाीं ज्ताीं हस्त्म्ि भकतानाीं भकतवत्सििे । (var.  ज्ताीं भजताीं) 
म ढताीं हि मे देवव िाहह माीं शिणागतम ्॥ ५॥ 

  
jaḍānāṃ jaḍatāṃ hamsi bhaktānāṃ bhaktavatsale | (var.  jaḍatāṃ bhajatāṃ) 
mūḍhatāṃ hara me devi trāhi māṃ śaraṇāgatam || 5|| 
  
Oh Dea, che distruggi gli idioti e l'idiozia, 
E che è molto cara ai suoi devoti, 
Per favore, distruggi la mia follia. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  
  

ह् ीं ह् ींकािमये देवव बलिहोमवप्रये नमः । 
उग्रतािे नमस्तरभ्यीं िाहह माीं शिणागतम ्॥ ६॥ 

  
hrūṃ hrūṃkāramaye devi balihomapriye namaḥ | 
ugratāre namastubhyaṃ trāhi māṃ śaraṇāgatam || 6|| 
  
I miei omaggi a colei che piace il canto "hrūṃ hrūṃ", 
E a cui piacciono i sacrifici e le offerte nel fuoco, 
Saluto Te, la feroce Tara Devi. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  
  

बरद्धधीं देहह यशो देहह कववत्सवीं देहह देहह मे । 
कर बरद्धधीं हि म ेदेवव िाहह माीं शिणागतम ्॥ ७॥ (var. म ढत्सवीं) 
  
buddhiṃ dehi yaśo dehi kavitvaṃ dehi dehi me | 
kubuddhiṃ hara me devi trāhi māṃ śaraṇāgatam || 7|| (var. mūḍhatvaṃ) 
  
Oh Dea! Dammi saggezza, fama e capacità di scrivere poesie, 
E per favore distruggi la follia in me. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  
  

इन्द्राहददेव िद्वनृ्दवस्त्न्दते करुणामयर । (var. इन्द्राहदहदववषद् वनृ्द) 

तािे तािाधधनािास्ये िाहह माीं शिणागतम ्॥ ८॥ 
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indrādideva sadvṛnda-vandite karuṇāmayī | (var. indrādidiviṣad vṛnda) 
tāre tārādhināthāsye trāhi māṃ śaraṇāgatam || 8|| 
  
Tu che sei salutata da Indra e da altri come coppia, 
Tu che sei misericordiosa. Oh Tara con il suo Signore Supremo. 
Aiutami a prendere rifugio in Te. 
  
  

॥ अि फिश्रततः ॥ 

|| atha phalaśrutiḥ || 
  
(Frutti o benefici dello stotra) 
  

अष्ट्टम्याीं च चतरदाश्याीं नवम्याीं यः पठेन्निः । 
षणमािैः लिद्धधमासनोतत नाऽि कायाा ववचािणा ॥ १॥ 

  
aṣṭamyāṃ ca caturdaśyāṃ navamyāṃ yaḥ paṭhennaraḥ | 
ṣaṇmāsaiḥ siddhimāpnoti nā'tra kāryā vicāraṇā || 1|| 
  
  

मोिािी िभते मोिीं धनािी धनमासनरयात ्। 
ववद्यािी िभते ववद्याीं तका र्वयाकिणाहदकाम ्॥ २॥ 

  
mokṣārthī labhate mokṣaṃ dhanārthī dhanamāpnuyāt | 
vidyārthī labhate vidyāṃ tarkavyākaraṇādikām || 2|| 
  
  

इदीं स्तोिीं पठेद्यस्तर िततीं श्द्धयास्त्न्वतः । िधनीं िभते निः । 
तस्य शिरः ियीं यातत महाप्रज्ञा च जायते ॥ ३॥ 

  
idaṃ stotraṃ paṭhedyastu satataṃ śraddhayānvitaḥ | sadhanaṃ labhate naraḥ | 
tasya śatruḥ kṣayaṃ yāti mahāprajñā ca jāyate || 3|| 
  
  

पर्ायाीं वावप िङ्ग्रामे जसये दाने तिा भये । 
य इदीं पठतत स्तोिीं शरभीं तस्य न िींशयः ॥ ४॥ 

  
pīḍāyāṃ vāpi saṅgrāme japye dāne tathā bhaye | 
ya idaṃ paṭhati stotraṃ śubhaṃ tasya na saṃśayaḥ || 4|| 
  

स्तोिणेानेन देवेलश स्तरत्सवा देवरीं िरिेश्विरम ्। 
िवाकाममवासनोतत िवाववद्यातनधधभावेत ्॥ ५॥ 

  
stotreṇānena deveśi stutvā devīṃ sureśvarīm | 
sarvakāmamavāpnoti sarvavidyānidhirbhavet || 5|| 
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इतत त ेकधितीं हदर्वयीं स्तोिीं िािस्वतप्रदम ्। 
अस्मात्सपितिीं नास्त्स्त स्तोिीं तन्ि ेमहेश्विर ॥ ६॥ 

  
iti te kathitaṃ divyaṃ stotraṃ sārasvatapradam | 
asmātparataraṃ nāsti stotraṃ tantre maheśvarī || 6|| 
  
  

॥ इतत बहृस्त्न्नितन्ि ेद्ववतरयपटिे तारिणरनरिििस्वतरस्तोिीं िमासतम ्॥ 

  
|| iti bṛhannilatantre dvitīyapaṭale tāriṇīnīlasarasvatīstotraṃ samāptam || 
  
  
  

 
Tara 
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Kamakshi Stotram 
 

 
  
Kamakshi Stotram 
  

कामारिकान्त ेकर मारि कािकािस्य भतराः किे दत्तहस्त े। 
कामाय कामप्रदात्रि कामकोहटस्िप ज्ये धगिीं देहह महयम ्। 
कामाक्षिमातनामस्त ेकामदानकैदि ेस्त्स्ित ेभकतपि े॥ १ ॥ 

  

श्रचक्मध्ये विन्तरीं भ तििःवपशाचाततदरष्ट्टान ्हिन्तरम ्। 
श्रकामकोट्याीं ज्विन्तरीं कामहरनसै्िरगम्याीं भज ेदेहह वाचम ्। 
कामाक्षिमातनामस्त ेकामदानकैदि ेस्त्स्ित ेभकतपि े॥ २ ॥ 

  

इन्द्राहदमान्ये िरधन्ये ब्रहमववष्ट्णवाहदवन्द्ये धगिरन्द्रस्य कन्ये । 
मान्याीं न मन्ये त्सवदन्यीं मातनताङ्तघ्र ीं मरनरन्दै्रभाजे मातिीं त्सवाम ्

कामाक्षिमातनामस्त ेकामदानकैदि ेस्त्स्ित ेभकतपि े॥ ३ ॥ 

  

लि ींहाधधरूढे नमस्त ेिाधरहृत्सपद्मग ढे हताशषेम ढे । 
रूढीं हि त्सवीं गदीं मे कणठशब्दीं दृढीं देहह वाग्वाहदतन त्सवम ्। 
कामाक्षिमातनामस्त ेकामदानकैदि ेस्त्स्ित ेभकतपि े॥ ४ ॥ 
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कल्याणदािरीं जतनिरीं कञ्जपिाभनेिाीं किानािवकिाम ्। 
श्रस्कन्दपरिाीं िरवस्िाीं िचचरििाीं लशव ेत्सवाीं भज ेदेहह वाचम ्। 
कामाक्षिमातनामस्त ेकामदानकैदि ेस्त्स्ित ेभकतपि े॥ ५ ॥ 

  

चन्द्रापर्ाीं चतरिवदनाीं चञ्चिापाङ्गिरिाीं 
कर न्दस्मेिाीं कर चभिनताीं कर न्तिोद्ध तभङृ्गाम ्। 
मािािातमेादनलशणखनीं माींििीं दरपयन्तरीं 
कामािरीं ताीं कववकर िधगिाीं कल्पवल्िरमरपािे । 
कामाक्षिमातनामस्त ेकामदानकैदि ेस्त्स्ित ेभकतपि े॥ ६ ॥ 

  
  
kāmārikānte kumāri kālakālasya bhartuḥ kare dattahaste | 
kāmāya kāmapradātri kāmakoṭisthapūjye giraṃ dehi mahyam | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 1 || 
  
śrīcakramadhye vasantīṃ bhūtarakṣaḥpiśācātiduṣṭān harantīm | 
śrīkāmakoṭyāṃ jvalantīṃ kāmahīnaissugamyāṃ bhaje dehi vācam | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 2 || 
  
indrādimānye sudhanye brahmaviṣṇvādivandye girīndrasya kanye | 
mānyāṃ na manye tvadanyaṃ mānitāṅghriṃ munīndrairbhaje mātaraṃ tvām | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 3 || 
  
siṃhādhirūḍhe namaste sādhuhṛtpadmagūḍhe hatāśeṣamūḍhe | 
rūḍhaṃ hara tvaṃ gadaṃ me kaṇṭhaśabdaṃ dṛḍhaṃ dehi vāgvādini tvam 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 4 || 
  
kalyāṇadātrīṃ janitrīṃ kañjapatrābhanetrāṃ kalānāthavaktrām | 
śrīskandaputrāṃ suvastrāṃ saccaritrāṃ śive tvāṃ bhaje dehi vācam | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 5 || 
  
candrāpīḍāṃ caturavadanāṃ cañcalāpāṅgalīlāṃ 
kundasmerāṃ kucabharanatāṃ kuntaloddhūtabhṛṅgām | 
mārārātermadanaśikhinaṃ māṃsalaṃ dīpayantīṃ 
kāmākṣīṃ tāṃ kavikulagirāṃ kalpavallīmupāse | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 6 || 
  
Autore: Anantarāmadīkṣita 
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Kamakshi Stotram 
  
kāmārikānte kumāri kālakālasya bhartuḥ kare dattahaste | 
kāmāya kāmapradātri kāmakoṭisthapūjye giraṃ dehi mahyam | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 1 || 
  
Oh moglie del nemico del Dio dell'amore. Oh Ragazza, consorte dell'uccisore del Dio della 
Morte, 
Oh Dea la cui mano fa il gesto del donare e che dà al Dio dell'amore il suo potere di 
indurre la passione. 
Oh dea adorata a Kama Koti, per favore, dammi del cibo da mangiare. 
I miei saluti alla Madre Kamakshi, colei che sempre soddisfa ed è sempre dalla parte dei 
suoi devoti. 
  
  
śrīcakramadhye vasantīṃ bhūtarakṣaḥpiśācātiduṣṭān harantīm | 
śrīkāmakoṭyāṃ jvalantīṃ kāmahīnaissugamyāṃ bhaje dehi vācam | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 2 || 
  
Oh Dea che dimori nel mezzo dello Shri Chakra, e che ci protegge uccidendo Bhūt 
(fantasmi), Piśāca (demoni mangia-carne) e Rākṣasa (demoni mangiatori di uomini). 
Che fa splendere Shri Kama Koti Peetham e che riduce la bramosia materialistica 
portandoci verso il percorso corretto. 
I miei saluti alla Madre Kamakshi, colei che sempre soddisfa ed è sempre dalla parte dei 
suoi devoti. 
  
  
indrādimānye sudhanye brahmaviṣṇvādivandye girīndrasya kanye | 
mānyāṃ na manye tvadanyaṃ mānitāṅghriṃ munīndrairbhaje mātaraṃ tvām | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 3 || 
  
Oh Dea rispettata da Indra e altri dei, salutata da Brahma e dal mondo. Oh Dea figlia del 
re delle montagne. 
Tu sei rispettata dai rispettati e i grandi saggi non rispettano nessun altro Dio tranne te, 
ed io canto per te, Oh Madre. 
I miei saluti alla Madre Kamakshi, colei che sempre soddisfa ed è sempre dalla parte dei 
suoi devoti. 
  
  
siṃhādhirūḍhe namaste sādhuhṛtpadmagūḍhe hatāśeṣamūḍhe | 
rūḍhaṃ hara tvaṃ gadaṃ me kaṇṭhaśabdaṃ dṛḍhaṃ dehi vāgvādini tvam | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 4 || 
  
I miei saluti alla Dea che cavalca il Leone, Tu sei nella mente dei Sadhu e delle brave 
persone e per favore colpisci gli sciocchi rimasti. 
Oh Dea delle parole! Per favore distruggi le mie malattie e fa che la mia voce sia ferma. 
I miei saluti alla Madre Kamakshi, colei che sempre soddisfa ed è sempre dalla parte dei 
suoi devoti. 
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kalyāṇadātrīṃ janitrīṃ kañjapatrābhanetrāṃ kalānāthavaktrām | 
śrīskandaputrāṃ suvastrāṃ saccaritrāṃ śive tvāṃ bhaje dehi vācam | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 5 || 
  
Oh Madre, donatrice di benessere, Dea dagli occhi simili a foglie di loto, consorte del 
Signore del tempo. 
Tu sei la madre del Signore Skanda, che è virtuoso e ben vestito. Oh Dea Parvati, canto 
per te, per favore dammi le parole. 
I miei saluti alla Madre Kamakshi, colei che sempre soddisfa ed è sempre dalla parte dei 
suoi devoti. 
  
  
candrāpīḍāṃ caturavadanāṃ cañcalāpāṅgalīlāṃ 
kundasmerāṃ kucabharanatāṃ kuntaloddhūtabhṛṅgām | 
mārārātermadanaśikhinaṃ māṃsalaṃ dīpayantīṃ 
kāmākṣīṃ tāṃ kavikulagirāṃ kalpavallīmupāse | 
kāmākṣimātarnamaste kāmadānaikadakṣe sthite bhaktapakṣe || 6 || 
  
Oh Dea dal viso intelligente, Tu fai impallidire la luna. I Tuoi occhi tremano giocosi. 
Il Tuo sorriso è come il bocciolo del gelsomino. Ti pieghi per il peso dei Tuoi seni ed i Tuoi 
capelli attirano le api. 
Tu sei luce e come un leggiadro pavone per colui che è il nemico del dio dell'amore. 
Oh Kamakshi, i poeti ti immaginano come l’albero dei desideri. 
I miei saluti alla Madre Kamakshi, colei che sempre soddisfa ed è sempre dalla parte dei 
suoi devoti. 
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Kamakshi Stotram 
by Shri Adi Shankaracharya 
  
  

श्रीकगमगक्षीस्तोत्रम ्

  
कल्पानोकहपरष्ट्पजािववििन्नरिािकाीं मातकृाीं 
कान्ताीं कञ्जदिेिणाीं कलिमिप्रध्वींलिनरीं कालिकाम ्। 
काञ्चरन परिहािदामिरभगाीं काञ्चरपरिरनातयकाीं 
कामािरीं करिकर म्भिस्त्न्नभकर चाीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ १॥ 

  

काशाभाींशरकभािरिाीं प्रवविित्सकोशातकरिस्त्न्नभाीं 
चन्द्राकाानििोचनाीं िररुधचिािङ्कािभ षोज्ज्विाम ्। 
ब्रहमश्रपततवािवाहदमरतनलभः िींिेववताङ्तघ्रद्वयाीं 
कामािरीं गजिाजमन्दगमनाीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ २॥ 

  
ऐीं किरीं िौरितत याीं वदस्त्न्त मरनयस्तत्त्वािारूपाीं पिाीं 
वाचाीं आहदमकािणीं हृहद िदा ध्यायस्त्न्त याीं योधगनः । 
बािाीं फािवविोचनाीं नवजपावणाां िरषरम्नाधश्ताीं 
कामािरीं कलितावतींििरभगाीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ ३॥ 

  
यत्सपादाम्बरजिेणरिेशीं अतनशीं िब्ध्वा ववधते्त ववधधि-् 
ववश्वीं तत ्परिपातत ववष्ट्णरिणखिीं यस्याः प्रिादास्त्चचिम ्। 
रुद्रः िींहितत िणात ्तद् अणखिीं यन्मायया मोहहतः 
कामािरीं अततधचिचारुचरिताीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ ४॥ 

  
ि क्षमात ्ि क्षमतिाीं िरिक्षिततनरीं िान्ताििैिाक्षिताीं 
वरिालशक्षितिाििाीं त्रिभरवनिेमङ्किरीं अियाम ्। 
िािाल्ििणिक्षिताििमयरीं दािायणरीं िक्षिणरीं 
कामािरीं शरभििणैः िरिलिताीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ ५॥ 

  
ओङ्कािाङ्गणदरवपकाीं उपतनषत्सप्रािादपािावतरम ्

आम्नायाम्बरधधचस्त्न्द्रकाीं अधतमःप्रध्वींिहींिप्रभाम ्। 
काञ्चरपट्टणपञ्जिाऽऽन्तिशरकरीं कारुणयकल्िोलिनरीं 
कामािरीं लशवकामिाजमहहषरीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ ६॥ 
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ह्रङ्कािात्समकवणामािपठनाद् ऐन्द्ररीं धश्यीं तन्वतरीं 
धचन्मािाीं भरवनेश्विरीं अनरहदनीं लभिाप्रदानिमाम ्। 
ववश्वाघौघतनवारिणरीं ववमलिनरीं ववश्वम्भिाीं मातकृाीं 
कामािरीं परिप णाचन्द्रवदनाीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ ७॥ 

  
वाग्देवरतत च याीं वदस्त्न्त मरनयः िरिास्त्ब्धकन्येतत च 

िोणरभतृ्तनयेतत च श्रततधगिो याीं आमनस्त्न्त स्फर टम ्। 
एकानेकफिप्रदाीं बहरववधाऽऽकािास्तन स्तन्वतरीं 
कामािरीं िकिातताभञ्जनपिाीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ ८॥ 

  

मायामाहदम्कािणीं त्रिजगताीं आिाधधताङ्तघ्रद्वयाम ्

आनन्दामतृवारििालशतनियाीं ववद्याीं ववपस्त्श्चद्धधयाम ्। 
मायामानरषरूवपणरीं मणणििन्मध्याीं महामातकृाीं 
कामािरीं करििाजमन्दगमनाीं वन्दे महेशवप्रयाम ्॥ ९॥ 

  
कान्ता कामदरघा किरन्द्रगमना कामारिवामाङ्कगा  
कल्याणर कलितावताििरभगा कस्त रिकाचधचाता 
कम्पातरिििािम ितनिया कारुणयकल्िोलिनर 
कल्याणातन किोतर मे भगवतर काञ्चरपरिरदेवता ॥ १०॥ 

  
इतत श्रमद् आहदशङ्किाचयावविधचतीं श्र कामािरस्तोिीं िम्प णाम ्। 
  
 
 
śrīkāmākṣīstotram 
  
kalpānokahapuṣpajālavilasannīlālakāṃ mātṛkāṃ 
kāntāṃ kañjadalekṣaṇāṃ kalimalapradhvaṃsinīṃ kālikām | 
kāñcīnūpurahāradāmasubhagāṃ kāñcīpurīnāyikāṃ 
kāmākṣīṃ karikumbhasannibhakucāṃ vande maheśapriyām || 1|| 
  
kāśābhāṃśukabhāsurāṃ pravilasatkośātakīsannibhāṃ 
candrārkānalalocanāṃ surucirālaṅkārabhūṣojjvalām | 
brahmaśrīpativāsavādimunibhiḥ saṃsevitāṅghridvayāṃ 
kāmākṣīṃ gajarājamandagamanāṃ vande maheśapriyām || 2|| 
  
aiṃ klīṃ sauriti yāṃ vadanti munayastattvārtharūpāṃ parāṃ 
vācāṃ ādimakāraṇaṃ hṛdi sadā dhyāyanti yāṃ yoginaḥ | 
bālāṃ phālavilocanāṃ navajapāvarṇāṃ suṣumnāśritāṃ 
kāmākṣīṃ kalitāvataṃsasubhagāṃ vande maheśapriyām || 3|| 
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yatpādāmbujareṇuleśaṃ aniśaṃ labdhvā vidhatte vidhir- 
viśvaṃ tat paripāti viṣṇurakhilaṃ yasyāḥ prasādācciram | 
rudraḥ saṃharati kṣaṇāt tad akhilaṃ yanmāyayā mohitaḥ 
kāmākṣīṃ aticitracārucaritāṃ vande maheśapriyām || 4|| 
  
sūkṣmāt sūkṣmatarāṃ sulakṣitatanuṃ kṣāntākṣarairlakṣitāṃ 
vīkṣāśikṣitarākṣasāṃ tribhuvanakṣemaṅkarīṃ akṣayām | 
sākṣāllakṣaṇalakṣitākṣaramayīṃ dākṣāyaṇīṃ sakṣiṇīṃ 
kāmākṣīṃ śubhalakṣaṇaiḥ sulalitāṃ vande maheśapriyām || 5|| 
  
oṅkārāṅgaṇadīpikāṃ upaniṣatprāsādapārāvatīm 
āmnāyāmbudhicandrikāṃ adhatamaḥpradhvaṃsahaṃsaprabhām | 
kāñcīpaṭṭaṇapañjarā''ntaraśukīṃ kāruṇyakallolinīṃ 
kāmākṣīṃ śivakāmarājamahiṣīṃ vande maheśapriyām || 6|| 
  
hrīṅkārātmakavarṇamātrapaṭhanād aindrīṃ śriyaṃ tanvatīṃ 
cinmātrāṃ bhuvaneśvarīṃ anudinaṃ bhikṣāpradānakṣamām | 
viśvāghaughanivāriṇīṃ vimalinīṃ viśvambharāṃ mātṛkāṃ 
kāmākṣīṃ paripūrṇacandravadanāṃ vande maheśapriyām || 7|| 
  
vāgdevīti ca yāṃ vadanti munayaḥ kṣīrābdhikanyeti ca 
kṣoṇībhṛttanayeti ca śrutigiro yāṃ āmananti sphuṭam | 
ekānekaphalapradāṃ bahuvidhā''kārāstanūstanvatīṃ 
kāmākṣīṃ sakalārtibhañjanaparāṃ vande maheśapriyām || 8|| 
  
māyāmādimkāraṇaṃ trijagatāṃ ārādhitāṅghridvayām 
ānandāmṛtavārirāśinilayāṃ vidyāṃ vipaściddhiyām | 
māyāmānuṣarūpiṇīṃ maṇilasanmadhyāṃ mahāmātṛkāṃ 
kāmākṣīṃ karirājamandagamanāṃ vande maheśapriyām || 9|| 
  
kāntā kāmadughā karīndragamanā kāmārivāmāṅkagā 
kalyāṇī kalitāvatārasubhagā kastūrikācarcitā 
kampātīrarasālamūlanilayā kāruṇyakallolinī 
kalyāṇāni karotu me bhagavatī kāñcīpurīdevatā || 10|| 
  
iti śrīmad ādiśaṅkarācaryaviracitaṃ śrī kāmākṣīstotraṃ sampūrṇam | 
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śrīkāmākṣīstotram 
  
kalpānokahapuṣpajālavilasannīlālakāṃ mātṛkāṃ 
kāntāṃ kañjadalekṣaṇāṃ kalimalapradhvaṃsinīṃ kālikām | 
kāñcīnūpurahāradāmasubhagāṃ kāñcīpurīnāyikāṃ 
kāmākṣīṃ karikumbhasannibhakucāṃ vande maheśapriyām || 1|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, che è come i fiori dell'albero che esaudisce i desideri, 
splendente, con ciocche di capelli scuri, e seduta come la Grande Madre. 
Che è bella con gli occhi come i petali di loto, e allo stesso tempo terribile nella forma di 
Kali, la distruttrice dei peccati del Kali-Yuga. 
Che è splendidamente adornata con cinture, cavigliere, ghirlande e corona e che come 
Dea di Kanchi Puri, porta buona fortuna a tutti. 
Il cui seno è bello come la fronte di un elefante ed è pieno di compassione. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha. 
  
  
kāśābhāṃśukabhāsurāṃ pravilasatkośātakīsannibhāṃ 
candrārkānalalocanāṃ surucirālaṅkārabhūṣojjvalām | 
brahmaśrīpativāsavādimunibhiḥ saṃsevitāṅghridvayāṃ 
kāmākṣīṃ gajarājamandagamanāṃ vande maheśapriyām || 2|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, che ha un pappagallo verde il quale brilla come il colore dell'erba 
Kasha, lei stessa risplende luminosa come una notte illuminata dalla luna. 
I cui tre occhi sono il sole, la luna e il fuoco; e che, adornata da radiosi ornamenti, è 
splendente e luminosa. 
I cui santi piedi sono adorati da Brahma, Vishnu, Indra e altri Deva, così come dai Grandi 
Saggi. 
Il cui movimento è dolce come il re degli elefanti. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha. 
  
  
aiṃ klīṃ sauriti yāṃ vadanti munayastattvārtharūpāṃ parāṃ 
vācāṃ ādimakāraṇaṃ hṛdi sadā dhyāyanti yāṃ yoginaḥ | 
bālāṃ phālavilocanāṃ navajapāvarṇāṃ suṣumnāśritāṃ 
kāmākṣīṃ kalitāvataṃsasubhagāṃ vande maheśapriyām || 3|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, la cui forma trascendentale assoluta è espressa dai Grandi Saggi 
con i Bija mantra "Aim Klim Sauh". 
Che è la causa primordiale della Parola stessa e che è meditata dagli yogi nella caverna dei 
loro cuori, 
Che è adorata come Bala Tripurasundari. Che ha un occhio sulla fronte e ha il colore del 
fiore di ibisco fresco; Lei risiede nel Sushumna (canale energetico centrale) 
Che è adornata da ghirlande e porta buona fortuna a tutti. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha. 
  
  
yatpādāmbujareṇuleśaṃ aniśaṃ labdhvā vidhatte vidhir- 
viśvaṃ tat paripāti viṣṇurakhilaṃ yasyāḥ prasādācciram | 
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rudraḥ saṃharati kṣaṇāt tad akhilaṃ yanmāyayā mohitaḥ 
kāmākṣīṃ aticitracārucaritāṃ vande maheśapriyām || 4|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, che con la polvere dei suoi piedi di loto Brahma crea l’universo. 
Per la cui grazia perenne, Vishnu protegge l’intero universo, e Rudra distrugge in un 
attimo quel Tutto (la Creazione) che è illusione di Maya. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha, le cui azioni sono diverse e adorabili. 
  
  
sūkṣmāt sūkṣmatarāṃ sulakṣitatanuṃ kṣāntākṣarairlakṣitāṃ 
vīkṣāśikṣitarākṣasāṃ tribhuvanakṣemaṅkarīṃ akṣayām | 
sākṣāllakṣaṇalakṣitākṣaramayīṃ dākṣāyaṇīṃ sakṣiṇīṃ 
kāmākṣīṃ śubhalakṣaṇaiḥ sulalitāṃ vande maheśapriyām || 5|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, la cui essenza è più sottile del più sottile e la cui forma è ben 
contrassegnata con segni di buon auspicio e imperitura pazienza, 
La conoscenza della sua essenza elimina le tendenze al male e dà ristoro ai tre mondi, 
La sua essenza immortale può essere sperimentata direttamente nella meditazione. 
Saluti a colei che è chiamata Dakshayani (figlia di Daksha) e che è la testimone di tutto. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha. Che è contrassegnata con attributi di 
buon auspicio ed è sempre giocosa. 
  
  
oṅkārāṅgaṇadīpikāṃ upaniṣatprāsādapārāvatīm 
āmnāyāmbudhicandrikāṃ adhatamaḥpradhvaṃsahaṃsaprabhām | 
kāñcīpaṭṭaṇapañjarā''ntaraśukīṃ kāruṇyakallolinīṃ 
kāmākṣīṃ śivakāmarājamahiṣīṃ vande maheśapriyām || 6|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, che è come una Lampada di Omkara nel cortile del palazzo delle 
Upanishad situato sulle montagne (alludendo alla Dea Parvati che si incarna sulle 
montagne nel palazzo di Himavan). 
Che è l'illuminazione dietro i quattro testi sacri (i quattro Veda) che distruggono anche i 
peccati più malvagi e rivelano la luce dell'Hamsa (l'anima universale). 
Che è come un pappagallo rinchiuso nella città di Kanchi da cui scaturisce le onde della 
compassione. 
Che è la regina di Shiva; quello Shiva che è il padrone del Desiderio (Kama). 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha. 
  
  
hrīṅkārātmakavarṇamātrapaṭhanād aindrīṃ śriyaṃ tanvatīṃ 
cinmātrāṃ bhuvaneśvarīṃ anudinaṃ bhikṣāpradānakṣamām | 
viśvāghaughanivāriṇīṃ vimalinīṃ viśvambharāṃ mātṛkāṃ 
kāmākṣīṃ paripūrṇacandravadanāṃ vande maheśapriyām || 7|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, la cui natura è espressa dalla sillaba Hrim che quando viene 
recitata dischiude i poteri di Aindri (consorte di Indra) e di Shri (Lakshmi). 
Che come Devi Bhuvaneshvari, incarnazione di pura coscienza, elargisce sempre doni e 
perdona i peccati. 
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Che come onnipotente Madre del mondo, inossidabile e pura, tiene lontani i peccati del 
mondo dal cuore dei devoti. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha, il cui volto risplende come la luna piena. 
  
  
vāgdevīti ca yāṃ vadanti munayaḥ kṣīrābdhikanyeti ca 
kṣoṇībhṛttanayeti ca śrutigiro yāṃ āmananti sphuṭam | 
ekānekaphalapradāṃ bahuvidhā''kārāstanūstanvatīṃ 
kāmākṣīṃ sakalārtibhañjanaparāṃ vande maheśapriyām || 8|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, che è chiamata "Dea della parola" (Sarasvati), come pure "Figlia 
dell'oceano di latte" (Lakshmi) e "Figlia nata dalla terra" (Sita). 
Lei è la voce che sta dietro i testi sacri, manifestatisi con la sua volontà. 
È colei che dona molti frutti e si manifesta in varie forme, che è la distruttrice di tutte le 
sofferenze e trascendentale in essenza. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha. 
  
  
māyāmādimkāraṇaṃ trijagatāṃ ārādhitāṅghridvayām 
ānandāmṛtavārirāśinilayāṃ vidyāṃ vipaściddhiyām | 
māyāmānuṣarūpiṇīṃ maṇilasanmadhyāṃ mahāmātṛkāṃ 
kāmākṣīṃ karirājamandagamanāṃ vande maheśapriyām || 9|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, che è la causa primordiale di Maya e i cui piedi sono adorati in 
tutti e tre i mondi. 
Che è la dimora del nettare della beatitudine interiore, la suprema conoscenza della pura 
coscienza su cui medita il saggio. 
Che è la Grande Madre che appare come essere umano per il suo potere di Maya, sebbene 
risplenda sempre come pura coscienza come lo splendore all'interno di una gemma. 
Lodiamo Devi Kamakshi, l'amata di Shri Mahesha, il cui movimento è dolce come il re degli 
elefanti. 
  
  
kāntā kāmadughā karīndragamanā kāmārivāmāṅkagā 
kalyāṇī kalitāvatārasubhagā kastūrikācarcitā 
kampātīrarasālamūlanilayā kāruṇyakallolinī 
kalyāṇāni karotu me bhagavatī kāñcīpurīdevatā || 10|| 
  
Saluti alla Dea Kamakshi, che è l'amata dei devoti e come una mucca da latte soddisfa i 
loro desideri. 
Il cui movimento è come quello del re degli elefanti e che condivide la metà sinistra del 
suo corpo con Shiva (Ardhanarishvara). 
Che è la donatrice di buon auspicio, incarnata in un corpo divino profumato di Kasturi. 
Che dimora sulle rive del fiume Kampa sotto un albero di mango riversando la sua 
compassione (Parvati meditò su Shiva sulle rive del fiume Kampa a Kanchipuram). 
Per favore, rendi la mia vita felice e prospera, o divina dea di Kanchipuram. 
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Kāmākhyā Kavacham 
  

 
  

॥ कगमगख्यग कविम ्॥ 

  

कगमगख्यग ध्यगनम ्

  
िववशलशयरतकणाा करीं कर मापरतवणाा 
मणणकनकववधचिा िोिस्त्जहवा त्रिनेिा । 
अभयविदहस्ता िािि िप्रहस्ता 
प्रणतिरिनिेशा लिद्धकामेश्विर िा ॥ १॥ 

  
अरुणकमििींस्िा िकतपद्मािनस्िा 
नवतरुणशिरिा मरकतकेशर िरहािा । 
शवहृहद पिृरतरङ्गा स्वाङ्तघ्रयरग्मा मनोज्ञा 
लशशरिवविमवस्िा िवाकामेश्विर िा ॥ २॥ 

  

ववपरिववभवदािर स्मेिवकिा िरकेशर 
दलितकिकदन्ता िालमचन्द्रावतींिा । 
मनलिज-दृशहदस्िा योतनमरद्राििन्तर 
पवनगगनिकता िींश्रतस्िानभागा । 
धचन्ता चवैीं दरसयदस्त्ग्नप्रकाशा 
धमाािााद्यैः िाधकैवाास्त्ञ्छतािाा ॥ ३॥ 
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कगमगख्यग-कविम ्

  
ॐ कामाख्याकवचस्य मरतनबृाहस्पततः स्मतृः । 
देवर कामेश्विर तस्य अनरष्ट्टर सछन्द इष्ट्यते ॥ 

  
ववतनयोगः िवालिद्धौ तञ्च शणृवन्तर देवताः । 
लशिाः कामेश्विर देवर कामाख्या चि षर मम ॥ 

  
शािदा कणायरगिीं त्रिपरिा वदनीं तिा । 
कणठे पातर माहामाया हृहद कामेश्विर परनः ॥ 

  
कामाख्या जठिे पातर शािदा पातर नालभतः । 
त्रिपरिा पाश्वायोः पातर महामाया तर मेहने ॥ 

  
गरदे कामेश्विर पातर कामाख्योरुद्वये तर माम ्। 
जानरनोः शािदा पातर त्रिपरिा पातर जङ्घयोः ॥ 

  
माहामाया पादयरगे तनत्सयीं िितर कामदा । 
केश ेकोटेश्वरि पातर नािायाीं पातर दरतघाका ॥ 

  
भैिवर (शरभगा)  दन्तिङ्घाते मातङ्ग्यवतर चाङ्गयोः । 
बाहवोमे िलिता पातर पाणयोस्तर वनवालिनर ॥ 

  
ववन्ध्यवालिन्यङ्गरिरषर श्रकामा नखकोहटषर । 
िोमक पेषर िवेषर गरसतकामा िदावतर ॥ 

  
पादाङ्गरिर पास्त्ष्ट्णाभागे पातर माीं भरवनेश्विर । 
स्त्जहवायाीं पातर माीं िेतरः कः कणटाभ्यन्तिेऽवतर ॥ 

  

पातर नश्चान्तिे विः ईः पातर जठिान्तिे । 
िामरन्दरः पातर माीं वस्तौ ववन्दरववान्द्वन्तिेऽवतर ॥ 

  
ककािस्त्सवधच माीं पातर िकािोऽस्त्स्िषर िवादा । 
िकािः िवानाड्षर ईकािः िवािस्त्न्धषर ॥ 

  
चन्द्रः स्नायरषर माीं पातर ववन्दरमाज्जािर िन्ततम ्। 
प वास्याीं हदलश चाग्नेय्याीं दक्षिणे नैिृते तिा ॥ 
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वारुणे चवै वायर्वयाीं कौबेिे हिमस्त्न्दिे । 
अकािाद्यास्तर वैष्ट्णर्वयाः अष्ट्टौ वणाास्तर मन्िगाः ॥ 

  
पान्तर ततष्ट्ठन्तर िततीं िमरद्भववववदृ्धये । 
ऊद्ाध्वाधः पातर िततीं माीं तर िेतरद्वये िदा ॥ 

  
नवाििाणण मन्िषेर शािदा मन्िगोचिे । 
नवस्विास्तर माीं तनत्सयीं नािाहदषर िमन्ततः ॥ 

  

वातवपत्तकफेभ्यस्तर त्रिपरिायास्तर त्र्यििम ्। 
तनत्सयीं िितर भ तेभ्यः वपशाचभे्यस्तिवै च ॥ 

  
तत ्िेतर िततीं पातर क्र्वयाद्भ्यो मास्त्न्नवािकम ्

नमः कामेश्विरीं देवरीं महामायाीं जगन्मयरम ्। 
या भ त्सवा प्रकृतततनात्सया तनोतत जगदायतम ्॥ 

  
कामाख्यामिमािाभयविदकिाीं लिद्धि िकैहस्ताीं 
श्वेतप्रेतोपरिस्िाीं मणणकनकयरताीं कर ङ्कमापरतवणााम ्। 
ज्ञानध्यानप्रततष्ट्ठामततशयववनयाीं ब्रहमशक्ाहदवन्द्या- 
मग्नौ ववन्द्वन्तमन्िवप्रयतमववषयाीं नौलम ववन्ध्याद्र्यततस्िाम ्॥  

मध्ये मध्यस्य भागे िततववनलमता भावहािाविर या 
िरिािोकस्य कोष्ट्ठे िकिगरणयरता र्वयकतरूपैकनम्रा । 
ववद्या ववद्यैकशान्ता शमनशमकिर िेमकिी विास्या 
तनत्सयीं पायात ्पवविप्रणवविकिा कामप वेश्विर नः ॥ 

  
इतत हिेः कवचीं तनरकेस्त्स्ितीं शमयतत वै शमनीं तिा यहद । 
इह गहृाण यतस्व ववमोिणे िहहत एष ववधधः िह चामिैः ॥ 

  
इतरदीं कवचीं यस्तर कामाख्यायाः पठेद्बरधः । 
िरकृत ्तीं तर महादेवर तनर व्रजतत तनत्सयदा ॥ 

  
नाधधर्वयाधधभयीं तस्य न क्र्वयाद्भ्यो भयीं तिा । 
नास्त्ग्नतो नावप तोयेभ्यो न रिपरभ्यो न िाजतः ॥ 

  
दरघाायरबाहरभोगर च परिपौििमस्त्न्वतः । 
आवतायन ्शतीं देवरमस्त्न्दिे मोदते पिे ॥ 
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यिा तिा भवेद्बद्धः िङ्ग्रामेऽन्यि वा बरधः । 
तत्सिणादेव मरकतः स्यात ्स्मािणात ्कवचस्य तर ॥ 

  
  
  
|| kāmākhyā kavacam || 
  
kāmākhyā dhyānam 
  
raviśaśiyutakarṇā kuṃkumāpītavarṇā 
maṇikanakavicitrā lolajihvā trinetrā | 
abhayavaradahastā sākṣasūtraprahastā 
praṇatasuranareśā siddhakāmeśvarī sā || 1|| 
  
aruṇakamalasaṃsthā raktapadmāsanasthā 
navataruṇaśarīrā muktakeśī suhārā | 
śavahṛdi pṛthutuṅgā svāṅghriyugmā manojñā 
śiśuravisamavastrā sarvakāmeśvarī sā || 2|| 
  
vipulavibhavadātrī smeravaktrā sukeśī 
dalitakarakadantā sāmicandrāvataṃsā | 
manasija-dṛśadisthā yonimudrālasantī 
pavanagaganasaktā saṃśrutasthānabhāgā | 
cintā caivaṃ dīpyadagniprakāśā 
dharmārthādyaiḥ sādhakairvāñchitārthā || 3|| 
  
 
kāmākhyā-kavacam 
  
Om̐ kāmākhyākavacasya munirbṛhaspatiḥ smṛtaḥ | 
devī kāmeśvarī tasya anuṣṭupchanda iṣyate || 
  
viniyogaḥ sarvasiddhau tañca śṛṇvantu devatāḥ | 
śirāḥ kāmeśvarī devī kāmākhyā cakṣūṣī mama || 
  
śāradā karṇayugalaṃ tripurā vadanaṃ tathā | 
kaṇṭhe pātu māhāmāyā hṛdi kāmeśvarī punaḥ || 
  
kāmākhyā jaṭhare pātu śāradā pātu nābhitaḥ | 
tripurā pārśvayoḥ pātu mahāmāyā tu mehane || 
  
gude kāmeśvarī pātu kāmākhyorudvaye tu mām | 
jānunoḥ śāradā pātu tripurā pātu jaṅghayoḥ || 
  
māhāmāyā pādayuge nityaṃ rakṣatu kāmadā | 
keśe koṭeśvari pātu nāsāyāṃ pātu dīrghikā || 
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bhairavī (śubhagā)  dantasaṅghāte mātaṅgyavatu cāṅgayoḥ | 
bāhvorme lalitā pātu pāṇyostu vanavāsinī || 
  
vindhyavāsinyaṅgulīṣu śrīkāmā nakhakoṭiṣu | 
romakūpeṣu sarveṣu guptakāmā sadāvatu || 
  
pādāṅgulī pārṣṇibhāge pātu māṃ bhuvaneśvarī | 
jihvāyāṃ pātu māṃ setuḥ kaḥ kaṇṭābhyantare'vatu || 
  
pātu naścāntare vakṣaḥ īḥ pātu jaṭharāntare | 
sāmīnduḥ pātu māṃ vastau vindurvindvantare'vatu || 
  
kakārastvaci māṃ pātu rakāro'sthiṣu sarvadā | 
lakāraḥ sarvanāḍiṣu īkāraḥ sarvasandhiṣu || 
  
candraḥ snāyuṣu māṃ pātu vindurmajjāsu santatam | 
pūrvasyāṃ diśi cāgneyyāṃ dakṣiṇe nairṛte tathā || 
  
vāruṇe caiva vāyavyāṃ kaubere haramandire | 
akārādyāstu vaiṣṇavyāḥ aṣṭau varṇāstu mantragāḥ || 
  
pāntu tiṣṭhantu satataṃ samudbhavavivṛddhaye | 
ūrddhvādhaḥ pātu satataṃ māṃ tu setudvaye sadā || 
  
navākṣarāṇi mantreṣu śāradā mantragocare | 
navasvarāstu māṃ nityaṃ nāsādiṣu samantataḥ || 
  
vātapittakaphebhyastu tripurāyāstu tryakṣaram | 
nityaṃ rakṣatu bhūtebhyaḥ piśācebhyastathaiva ca || 
  
tat setu satataṃ pātu kravyādbhyo mānnivārakam 
namaḥ kāmeśvarīṃ devīṃ mahāmāyāṃ jaganmayīm | 
yā bhūtvā prakṛtirnityā tanoti jagadāyatam || 
  
kāmākhyāmakṣamālābhayavaradakarāṃ siddhasūtraikahastāṃ 
śvetapretoparisthāṃ maṇikanakayutāṃ kuṅkamāpītavarṇām | 
jñānadhyānapratiṣṭhāmatiśayavinayāṃ brahmaśakrādivandyā- 
magnau vindvantamantrapriyatamaviṣayāṃ naumi vindhyādryatisthām ||  
madhye madhyasya bhāge satatavinamitā bhāvahārāvalī yā 
līlālokasya koṣṭhe sakalaguṇayutā vyaktarūpaikanamrā | 
vidyā vidyaikaśāntā śamanaśamakarī kṣemakartrī varāsyā 
nityaṃ pāyāt pavitrapraṇavavarakarā kāmapūrveśvarī naḥ || 
  
iti hareḥ kavacaṃ tanukesthitaṃ śamayati vai śamanaṃ tathā yadi | 
iha gṛhāṇa yatasva vimokṣaṇe sahita eṣa vidhiḥ saha cāmaraiḥ || 
  
itīdaṃ kavacaṃ yastu kāmākhyāyāḥ paṭhedbudhaḥ | 
sukṛt taṃ tu mahādevī tanu vrajati nityadā || 
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nādhivyādhibhayaṃ tasya na kravyādbhyo bhayaṃ tathā | 
nāgnito nāpi toyebhyo na ripubhyo na rājataḥ || 
  
dīrghāyurbahubhogī ca putrapautrasamanvitaḥ | 
āvartayan śataṃ devīmandire modate pare || 
  
yathā tathā bhavedbaddhaḥ saṅgrāme'nyatra vā budhaḥ | 
tatkṣaṇādeva muktaḥ syāt smāraṇāt kavacasya tu || 
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Kali Kavacham 
 

L'armatura di Kali 
 

 
  
SHREE SADASHIV UVAACH: 
 
KATHITAM PARAMAM BRAHMA PRAKATEIH STUVANAM MAHAT, 
AADYAAYAAH SHREE KAALIKAYAH KAVACHAM SHRUNU SAAMPRATAAM 
 
TRAILOKYA VIJAYASYAASYA KAVACHASYA RISHI SHIVAH, 
CHHANDOANUSTUPDEVATA CHA AADYA KALI PRAKEERTITAH 
 
MAYABEEJAM BEEJAMITI RAMA SHAKTI RUDAHRITA 
KREEM KEELAKAM KAMYASIDDHAU VINIYOGAH PRAKEERTITAH 
 
HEEMAADYAA ME SHIRAH PAATU SHREEM KALI VADANAM MAM 
HRIDAYAM KREEM PARASHAKTI PAAYAAT KANTHAM PARATPARA 
 
NETRE PAATU JAGATDHAATRI KARNAU RAKSHATU SHANKAREE 
PRANAM PAATU MAHAMAYA RASANA SARVA MANGALA 
 
DANTAAN RAKSHATU KAUMARI KAPOLAU KAMALAALAYA 
OSHTHADHARAU KSHAMA RAKSHETCHIBUKAM CHARUHAASINI 
 
GREEVAN PAAYAT KULESHAANI KAKUT PAATU KRIPAAMAYI 
DWO BAHU BAHUDA RAKSHET KARAU KAIVALYADAAYINI 
 
SKANDAU KAPIDINI PAATU PRISHTHAM TRAILOKYA TAARINI 
PAARSVEI PAYAADAR PRANA ME KATI ME KAMATHAASANA 
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NABHAU PAATU VISHAALAKSHI PRAJASTHPNAM PRABHAVATI 
URUM RAKHATU KALYANI PADAUME PAATU PAARVATI 
 
JAYADURGAAVATU PRAANDAN SARVAANG SARVA SIDHADA 
RAKSHA HEENANTO YAT STAANAM VARJITAM KAVACHENA CHA 
 
TAT SARVA ME SADA RAKSHEDADYA KOLI SANTANI 
ITI TE KATITAM DIVYAM TRAILOKYA VIJAY BHIDHAM 
 
KAVACHAM KALIKA DEVYAM AADYAYAH PARAM ADBHUVAM 
 
POOJAKALE PATHEDYASTU AADYADHI KRITA MANSAH 
SARVAN KAMANVAAPNOTO TASYADYA SUPRASEEDATI 
MANTRA SIDDHA BHAVE DAASHU KINKARAH KHVDRA SIDDHAYAH 
 
APUTRO LABHATE PUTRAM DHANARTHI PRAPONUYADHA NAMAH 
VIDYAARTHEE LABHATE VIDYAM KAAMI KAMAN VAPNUYAAT 
 
SAHASTRA VRITTA PATHENA VARMANOASYA PURASKRIYA 
PURASHCHARAN SAMPANNA YATHOKTA PHALDAM BHAVET 
 
CHANDANAAGARU KASTURI KUNJUMEI RAKTACHANDANEIH 
BHOORJE VLAKHYA GUTIKAM SWARNASTHAN DHARYED YADI 
 
SHIKHAAYAN DAKSHINE BAHAU KANTHE VA SADHAKAH KATAU 
TASYAADDYAA KAALIKA VASHYA VAANCHITAARTH PRAYACHHI TI 
 
NA KUTRAPI BHAYAM TASYA SARVATRA VIJAYI KAVIH 
AROGI CHIRAJEEVI SYAT BALWAAN DHARANSKHAM 
 
SARVA VIDYASU NIPUNAH SARVA SHAASTRARTH TATVA VID 
VASHEE TASYA MAHEEPALA BHOGA MOKHAU KARASTHITAU 
 
KALI KALMASH YUKTAANAM NISHREYASKARAM PARAM 
 
 
Il Rispettato Eterno Signore Shiva ha detto: 
 
Ora declamerò la Kali Kavach, quella che il Signore Brahma aveva pronunciato per 
invocare Mahakali per eliminare l'oscurità. 
 
Il Signore Shiva, vincitore di tutti i tre regni, Mahashiva è il narratore di questa Kali 
Kavach. Il suo metro è anushtup (verso Vedico) e la sua divinità è Mahakali, l'eliminatrice 
di tutte le tenebre. 
 
Il bija mantra di maya è il seme. La bellezza è l'energia che ascende alla Letizia. Krim è lo 
spillo e la perfetta realizzazione e protezione dei desideri è l'applicazione per la quale è 
ampiamente noto. 
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Hrim, possa la Dea Primordiale proteggere la mia testa. Shrim, possa la Dea Devi che 
elimina le tenebre proteggere il mio viso. Krim, possa la Suprema Energia riposare nel mio 
cuore come la fonte di tutte le forze. Possa la più grande dei grandi riposare nella mia gola 
per proteggere sempre la mia voce. 
 
O Dea, creatrice dell'universo percepibile, ti prego riposa nei miei occhi per proteggere la 
mia vista. O Dea della Pace, Devi Shankari, possa Tu proteggere le mie orecchie. Possa la 
Dea Mahamaya, la finale Misura di Consapevolezza, proteggere il mio naso. O 
dispensatrice di Benessere, possa Tu proteggere la mia lingua e il gusto. 
 
O dea di tutte le pietà, Kaumari Devi, ti prego proteggi i miei denti. O Dea che risiedi nel 
loto, Kamalamayi, possa Tu proteggere le mie guance. O Dea del perdono, Kshamamayi, 
possa Tu proteggere le mie labbra e O Charuhasini, proteggi il mio mento. 
 
O Param Mahamayi! Possa Tu proteggere il mio collo e colei che è la manifestazione di 
tutti i nobili sentimenti di altruismo, protegga la parte superiore della mia schiena. Possa la 
Dea che è l'accordatrice di tutte le forze proteggere entrambe le mie braccia, e O datrice 
della non-dualità, Kaivalyadayini, proteggi entrambe le mie mani. 
 
Possa l'estremamente feroce proteggere entrambe le mie spalle. Possa l'illuminatrice dei 
tre mondi proteggere la mia schiena. CoLei che è indivisibile in qualsiasi parte possa 
garantire la mia protezione in ogni parte, e coLei che esiste in tutte le potenze e le 
funzionalità possa proteggere la mia vita. 
 
Possa la Dea con grandi occhi proteggere la mia regione dell'ombelico. Possa la Dea della 
luce, Prabhavati, proteggere la mia zona intima. Possa la Dea che è il benessere di tutti, 
Kalyani, proteggere le mie cosce, e possa Parvati in persona proteggere entrambi i miei 
piedi. 
 
Vittoria a te, Durga Devi! Ti prego proteggi il mio alito di vita e tutte le siddhi che 
possiedo. Possa coLei che concede tutte le conquiste proteggere tutto il mio corpo. Possa 
Lei proteggere anche tutte quelle mie parti che non sono state menzionate in questa 
preghiera o che non sono citabili. 
 
Possa sempre rimanere sotto la protezione di tale Devi che è soprattutto eterna Madre 
Divina, coLei che rimuove tutte le tenebre. Questo intero universo è l'esposizione della Sua 
manifestazione, Lei che è la vincitrice di tutti i tre regni. 
 
Questa è la Kavach di Kali Devi che rimuove tutte le tenebre e che è l'eterna Divina Madre. 
 
Il devoto che recita questa Kavach con sentimento ogni mattina dopo aver 
rispettosamente invocato la Dea avrà soddisfatti tutti i desideri. Arrendendosi totalmente 
alla Dea egli ottiene la realizzazione più completa della perfezione e con piccole offerte e 
rinunce, egli ottiene grandi favori. 
 
Coloro che recitano questa Kavach avranno esauditi i loro desideri; coloro che non hanno 
figli avranno bambini, i poveri otterranno ricchezze, e gli studenti avranno un buon 
rendimento. In questo modo coloro che avranno letto questa Kavach realizzeranno le loro 
ambizioni. 
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Recitare questa Kavach mille volte equivale a completare l'offerta homa. 
 
Questa Kavach se scritta su corteccia di albero di betulla con un bastoncino di sandalo, 
profumo di limonia, rosso vermiglio e polvere di sandalo rossa miscelati in una pasta, darà 
molti vantaggi alla persona che la indossa. 
 
Quando indossata sulla testa, o sulla parte superiore del braccio destro, al collo, o in vita, 
Kalika Devi si arrende a tale persona e concede i benefici desiderati. 
 
La lettura di questa Kavach rimuove tutti i timori del devoto e concede sempre la vittoria. 
Tale persona rimane libera da infermità e avrà lunga vita; anche coloro che sono deboli 
diventeranno forti. 
 
La lettura di questa Kavach fa diventare un erudito studioso esperto in tutte le discipline 
delle scritture. Fa sviluppare e diventare forte e potente il cervello. Chi legge questa 
Kavach riceve sempre protezione e sicuramente acquisirà la salvezza (Moksha). Passerà 
tutta la sua vita nella prosperità e nella felicità. 
  
Ora siete in grado di conoscere questa conoscenza suprema, che distrugge tutte le 
nefandezze di questa era oscura e rimuove tutte le tenebre dell'ignoranza. 
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Tara Kavacham 
 

 
  

तािाकवचम ्

  
श्रगणेशाय नमः । 
ईश्वि उवाच । 
कोहटतन्िषेर गोसया हह ववद्याततभयमोधचनर । 
हदर्वयीं हह कवचीं तस्याः श्णृरष्ट्व िवाकामदम ्॥ १ ॥ 

  
अस्य तािाकवचस्य अिोभ्य ऋवषः , त्रिष्ट्टरप ्छन्दः , 
भगवतर तािा देवता , िवामन्िलिद्धधिमदृ्धये जप ेववतनयोगः । 
प्रणवो मे लशिः पातर ब्रहमरूपा महेश्विर । 
ििाटे पातर ह्रींकािो बरजरूपा महेश्विर ॥ २ ॥ 

  
स्िरींकािो वदने तनत्सयीं िज्जारूपा महेश्विर । 
ह ूँकािः पातर हृदये भवानररूपशस्त्कतधक्ृ ॥ ३ ॥ 

  
फट्कािः पातर िवााङ्गे िवालिद्धधफिप्रदा । 
खवाा माीं पातर देवेशर गण्यरग्मे भयापहा ॥ ४ ॥ 

  
तनम्नोदिर िदा स्कन्धयरग्मे पातर महेश्विर । 
र्वयाघ्रचमाावतृा कट्याीं पातर देवर लशववप्रया ॥ ५ ॥ 

  
परनोन्नतस्तनर पातर पाश्वायरग्मे महेश्विर । 
िकतवतरािनेिा च कहटदेश ेिदाऽवतर ॥ ६ ॥ 

  
ििस्त्जहवा िदा पातर नाभौ माीं भरवनेश्विर । 
किािास्या िदा पातर लिङ्गे देवर हिवप्रया ॥ ७ ॥ 
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वपङ्गोग्रैकजटा पातर जङ्घायाीं ववर्घननालशनर । 
प्रेतखपािभदृ्देवर जानरचके् महेश्विर ॥ ८ ॥ 

  
नरिवणाा िदा पातर जानरनर िवादा मम । 
नागकर ण्िधिी च पातर पादयरगे ततः ॥ ९ ॥ 

  
नागहािधिा देवर िवााङ्गीं पातर िवादा । 
नागकङ्कधिा देवर पातर प्रान्तिदेशतः ॥ १० ॥ 

  
चतरभराजा िदा पातर गमने शिरनालशनर । 
खड्गहस्ता महादेवर श्वणे पातर िवादा ॥ ११ ॥ 

  
नरिाम्बिधिा देवर पातर माीं ववर्घननालशनर । 
कत्रिाहस्ता िदा पातर वववादे शिरमध्यतः ॥ १२ ॥ 

  
ब्रहमरूपधिा देवर िङ्ग्रामे पातर िवादा । 
नागकङ्कणधिी च भोजने पातर िवादा ॥ १३ ॥ 

  
शवकणाा महादेवर शयने पातर िवादा । 
वरिािनधिा देवर तनद्रायाीं पातर िवादा ॥ १४ ॥ 

  
धनरबााणधिा देवर पातर माीं ववर्घनिङ्कर िे । 
नागास्त्ञ्चतकटर पातर देवर माीं िवाकमािर ॥ १५ ॥ 

  
तछन्नमरण्धिा देवर कानने पातर िवादा । 
धचतामध्यस्त्स्िता देवर मािणे पातर िवादा ॥ १६ ॥ 

  
द्वरवपचमाधिा देवर परिदािधनाहदषर । 
अिङ्कािास्त्न्वता देवर पातर माीं हिवल्िभा ॥ १७ ॥ 

  
िि िि नदरकर ञ्जे ह ीं ह ीं फट् िरिमस्त्न्वते । 
बरजरूपा महादेवर पवाते पातर िवादा ॥ १८ ॥ 

  
मणणभदृ्वस्त्ज्रणर देवर महाप्रततििे तिा । 
िि िि िदा ह ीं ह ीं ॐ ह्रीं स्वाहा महेश्विर ॥ १९ ॥ 
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परष्ट्पकेतरिजाहेतत कानने पातर िवादा । 
ॐ ह्रीं वज्रपरष्ट्पीं हरीं फट् प्रान्तिे िवाकामदा ॥ २० ॥ 

  
ॐ परष्ट्पे परष्ट्प ेमहापरष्ट्पे पातर परिान्महेश्विर । 
ह ीं स्वाहा शस्त्कतिींयरकता दािान ्िितर िवादा ॥ २१ ॥ 

  
ॐ आीं ह ीं स्वाहा महेशानर पातर द्य ते हिवप्रया । 
ॐ ह्रीं िवाववर्घनोत्सिारिणर देवर ववर्घनान्माीं िदाऽवतर ॥ २२ ॥ 

  
ॐ पवविवज्रभ म ेहरींफट्स्वाहा िमस्त्न्वता । 
प रिका पातर माीं देवर िवाववर्घनववनालशनर ॥ २३ ॥ 

  
ॐ आः िरिेखे वज्रिेखे हरींफट्स्वाहािमस्त्न्वता । 
पातािे पातर िा देवर िाककनर नामिींक्षज्ञका ॥ २४ ॥ 

  
ह्रींकािर पातर माीं प वे शस्त्कतरूपा महेश्विर । 
स्िरींकािर पातर देवेशर वध रूपा महेश्विर ॥ २५ ॥ 

  
ह ींस्वरूपा महादेवर पातर माीं क्ोधरूवपणर । 
फट्स्वरूपा महामाया उत्तिे पातर िवादा ॥ २६ ॥ 

  
पस्त्श्चमे पातर माीं देवर फट्स्वरूपा हिवप्रया । 
मध्ये माीं पातर देवेशर ह ींस्वरूपा नगात्समजा ॥ २७ ॥ 

  
नरिवणाा िदा पातर िवातो वाग्भवा िदा । 
भवानर पातर भवने िवैश्वयाप्रदातयनर ॥ २८ ॥ 

  
ववद्यादानिता देवर वकि ेनरिििस्वतर । 
शास्ि ेवादे च िङ्ग्रामे जिे च ववषमे धगिौ ॥ २९ ॥ 

  
भरमरूपा िदा पातर श्मशाने भयनालशनर । 
भ तप्रेतािये घोिे दरगामा श्रघनाऽवतर ॥ ३० ॥ 

  
पातर तनत्सयीं महेशानर िवाि लशवद ततका । 
कवचस्य माहात्सम्यीं नाहीं वषाशतैिवप ॥ ३१ ॥ 
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शकनोलम गहदतरीं देवव भवेत्तस्य फिीं च यत ्। 
परिदािेषर बन्ध नाीं िवादेश ेच िवादा ॥ ३२ ॥ 

  
न ववद्यते भयीं तस्य नपृप ज्यो भवेचच िः । 
शरधचभ ात्सवाऽशरधचवाावप कवचीं िवाकामदम ्॥ ३३ ॥ 

  
प्रपठन ्वा स्मिन्मत्सयो दरःखशोकवववस्त्जातः । 
िवाशास्ि ेमहेशातन कवविाड् भवतत ध्ररवम ्॥ ३४ ॥ 

  
िवावागरश्विो मत्सयो िोकवश्यो धनेश्विः । 
िणे द्य त ेवववादे च जयस्ति भवेद् ध्ररवम ्॥ ३५ ॥ 

  
परिपौतास्त्न्वतो मत्सयो वविािर िवायोवषताम ्। 
शिवो दािताीं यास्त्न्त िवेषाीं वल्िभः िदा ॥ ३६ ॥ 

  
गवी खवी भवत्सयेव वादर स्खितत दशानात ्। 
मतृ्सयरश्च वश्यताीं यातत दािास्तस्यावनरभरजः ॥ ३७ ॥ 

  
प्रिङ्गात्सकधितीं िवां कवचीं िवाकामदम ्। 
प्रपठन्वा स्मिन्मत्सयाः शापानरग्रहणे िमः ॥ ३८ ॥ 

  
आनन्दवनृ्दलिन्ध नामधधपः कवविाड् भवेत ्। 
िवावाधगश्विो मत्सयो िोकवश्यः िदा िरखर ॥ ३९ ॥ 

  
गरिोः प्रिादमािाद्य ववद्याीं प्रासय िरगोवपताम ्। 
तिावप कवचीं देवव दरिाभीं भरवनिये ॥ ४० ॥ 

  
गररुदेवो हिः िािात्तत्सपत्सनर तर हिवप्रया । 
अभेदेन भजेद्यस्तर तस्य लिद्धधद ितः ॥ ४१ ॥ 

  
मन्िाचािा महेशातन कधिताः प वावस्त्त्सप्रये । 
नाभौ ज्योततस्तिा िकतीं हृदयोपरि धचन्तयेत ्॥ ४२ ॥ 

  
ऐश्वयां िरकववत्सवीं च महावाधगश्विो नपृः । 
तनत्सयीं तस्य महेशातन महहिािङ्गमीं चिेत ्॥ ४३ ॥ 
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पञ्चाचािितो मत्सयाः लिद्धो भवतत नान्यिा । 
शस्त्कतयरकतो भवेन्मत्सयाः लिद्धो भवतत नान्यिा ॥ ४४ ॥ 

  
ब्रहमा ववष्ट्णरश्च रुद्रश्च ये देवािरिमानरषाः । 
तीं दृष्ट्ट्वा िाधकीं  देवव िज्जायरकता भवस्त्न्त ते ॥ ४५ ॥ 

  
स्वगे मत्सये च पातािे ये देवाः लिद्धधदायकाः । 
प्रशींिस्त्न्त िदा देवव तीं दृष्ट्ट्वा िाधकोत्तमम ्॥ ४६ ॥ 

  
ववर्घनात्समकाश्च ये देवाः स्वगे मत्सये ििातिे । 
प्रशींिस्त्न्त िदा िवे तीं दृष्ट्ट्वा िाधकोत्तमम ्॥ ४७ ॥ 

  
इतत त ेकधितीं देवव मया िम्यकप्रकरततातम ्। 
भरस्त्कतमरस्त्कतकिीं िािात्सकल्पविृस्वरूपकम ्॥ ४८ ॥ 

  
आिाद्याद्यगररुीं  प्रिाद्य य इदीं कल्पद्ररमािम्बनीं 
मोहेनावप मदेन चावप िहहतो जाड्येन वा यरज्यत े। 
लिद्धोऽिौ भरवव िवादरःखववपदाीं पािीं प्रयात्सयन्तके 

लमिीं तस्य नपृाश्च देवव ववपदो नश्यस्त्न्त तस्याशर च ॥ ४९ ॥ 

  
तद्गािीं प्रासय शस्िाणण ब्रहमास्िादरतन वै भरवव । 
तस्य गेहे स्त्स्ििा िक्षमरवााणर वकि ेविेद् ध्ररवम ्॥ ५० ॥ 

  
इदीं कवचमज्ञात्सवा तािाीं यो भजते निः । 
अल्पायरतनाद्ाधनो म खो भवत्सयेव न िींशयः ॥ ५१ ॥ 

  
लिणखत्सवा धाियेद्यस्तर कणठे वा मस्तके भरजे । 
तस्य िवाािालिद्धधः स्याद्यद्यन्मनलि वताते ॥ ५२ ॥ 

  

गोिोचनाकर ङ्कर मेन िकतचन्दनकेन वा । 
यावकैवाा महेशातन लिखेन्मन्िीं िमाहहतः ॥ ५३ ॥ 

  
अष्ट्टम्याीं मङ्गिहदने चतरद्ादश्यामिावप वा । 
िन्ध्यायाीं देवदेवेलश लिखेद्यन्िीं िमाहहतः ॥ ५४ ॥ 

  
मघायाीं श्वणे वावप िेवत्सयाीं वा ववशषेतः । 
लिींहिाशौ गते चन्दे्र कका टस्िे हदवाकिे ॥ ५५ ॥ 
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मरनिाशौ गरिौ याते वसृ्त्श्चकस्िे शनैश्चिे । 
लिणखत्सवा धाियेद्यस्तर उत्तिालभमरखो भवेत ्॥ ५६ ॥ 

  
श्मशाने प्रान्तिे वावप श न्यागािे ववशषेतः । 
तनशायाीं वा लिखेन्मन्िीं तस्य लिद्धधिचञ्चिा ॥ ५७ ॥ 

  
भ जापि ेलिखेन्मन्िीं गररुणा च महेश्वरि । 
ध्यानधािणयोगेन धाियेद्यस्तर भस्त्कततः ॥ ५८ ॥ 

  

अधचिात्तस्य लिद्धधः स्यान्नाि कायाा ववचािणा ॥ ५९ ॥ 

  
॥ इतत श्ररुद्रयामिे तन्ि ेउग्रतािाकवचीं िम्प णाम ्॥ 

  
  
  

tārākavacam 
  
śrīgaṇeśāya namaḥ | 
īśvara uvāca | 
koṭitantreṣu gopyā hi vidyātibhayamocinī | 
divyaṃ hi kavacaṃ tasyāḥ śrṛṇuṣva sarvakāmadam || 1 || 
  
asya tārākavacasya akṣobhya ṛṣiḥ , triṣṭup chandaḥ , 
bhagavatī tārā devatā , sarvamantrasiddhisamṛddhaye jape viniyogaḥ | 
praṇavo me śiraḥ pātu brahmarūpā maheśvarī | 
lalāṭe pātu hrīṃkāro bījarūpā maheśvarī || 2 || 
  
strīṃkāro vadane nityaṃ lajjārūpā maheśvarī | 
hūm̐kāraḥ pātu hṛdaye bhavānīrūpaśaktidhṛk || 3 || 
  
phaṭkāraḥ pātu sarvāṅge sarvasiddhiphalapradā | 
kharvā māṃ pātu deveśī gaṇḍayugme bhayāpahā || 4 || 
  
nimnodarī sadā skandhayugme pātu maheśvarī | 
vyāghracarmāvṛtā kaṭyāṃ pātu devī śivapriyā || 5 || 
  
pīnonnatastanī pātu pārśvayugme maheśvarī | 
raktavartulanetrā ca kaṭideśe sadā'vatu || 6 || 
  
lalajihvā sadā pātu nābhau māṃ bhuvaneśvarī | 
karālāsyā sadā pātu liṅge devī harapriyā || 7 || 
  
piṅgograikajaṭā pātu jaṅghāyāṃ vighnanāśinī | 
pretakharparabhṛddevī jānucakre maheśvarī || 8 || 
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nīlavarṇā sadā pātu jānunī sarvadā mama | 
nāgakuṇḍaladhartrī ca pātu pādayuge tataḥ || 9 || 
  
nāgahāradharā devī sarvāṅgaṃ pātu sarvadā | 
nāgakaṅkadharā devī pātu prāntaradeśataḥ || 10 || 
  
caturbhujā sadā pātu gamane śatrunāśinī | 
khaḍgahastā mahādevī śravaṇe pātu sarvadā || 11 || 
  
nīlāmbaradharā devī pātu māṃ vighnanāśinī | 
kartrihastā sadā pātu vivāde śatrumadhyataḥ || 12 || 
  
brahmarūpadharā devī saṅgrāme pātu sarvadā | 
nāgakaṅkaṇadhartrī ca bhojane pātu sarvadā || 13 || 
  
śavakarṇā mahādevī śayane pātu sarvadā | 
vīrāsanadharā devī nidrāyāṃ pātu sarvadā || 14 || 
  
dhanurbāṇadharā devī pātu māṃ vighnasaṅkule | 
nāgāñcitakaṭī pātu devī māṃ sarvakarmasu || 15 || 
  
chinnamuṇḍadharā devī kānane pātu sarvadā | 
citāmadhyasthitā devī māraṇe pātu sarvadā || 16 || 
  
dvīpicarmadharā devī putradāradhanādiṣu | 
alaṅkārānvitā devī pātu māṃ haravallabhā || 17 || 
  
rakṣa rakṣa nadīkuñje hūṃ hūṃ phaṭ susamanvite | 
bījarūpā mahādevī parvate pātu sarvadā || 18 || 
  
maṇibhṛdvajriṇī devī mahāpratisare tathā | 
rakṣa rakṣa sadā hūṃ hūṃ Om̐ hrīṃ svāhā maheśvarī || 19 || 
  
puṣpaketurajārheti kānane pātu sarvadā | 
Om̐ hrīṃ vajrapuṣpaṃ huṃ phaṭ prāntare sarvakāmadā || 20 || 
  
Om̐ puṣpe puṣpe mahāpuṣpe pātu putrānmaheśvarī | 
hūṃ svāhā śaktisaṃyuktā dārān rakṣatu sarvadā || 21 || 
  
Om̐ āṃ hūṃ svāhā maheśānī pātu dyūte harapriyā | 
Om̐ hrīṃ sarvavighnotsāriṇī devī vighnānmāṃ sadā'vatu || 22 || 
  
Om̐ pavitravajrabhūme huṃphaṭsvāhā samanvitā | 
pūrikā pātu māṃ devī sarvavighnavināśinī || 23 || 
  
Om̐ āḥ surekhe vajrarekhe huṃphaṭsvāhāsamanvitā | 
pātāle pātu sā devī lākinī nāmasaṃjñikā || 24 || 
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hrīṃkārī pātu māṃ pūrve śaktirūpā maheśvarī | 
strīṃkārī pātu deveśī vadhūrūpā maheśvarī || 25 || 
  
hūṃsvarūpā mahādevī pātu māṃ krodharūpiṇī | 
phaṭsvarūpā mahāmāyā uttare pātu sarvadā || 26 || 
  
paścime pātu māṃ devī phaṭsvarūpā harapriyā | 
madhye māṃ pātu deveśī hūṃsvarūpā nagātmajā || 27 || 
  
nīlavarṇā sadā pātu sarvato vāgbhavā sadā | 
bhavānī pātu bhavane sarvaiśvaryapradāyinī || 28 || 
  
vidyādānaratā devī vaktre nīlasarasvatī | 
śāstre vāde ca saṅgrāme jale ca viṣame girau || 29 || 
  
bhīmarūpā sadā pātu śmaśāne bhayanāśinī | 
bhūtapretālaye ghore durgamā śrīghanā'vatu || 30 || 
  
pātu nityaṃ maheśānī sarvatra śivadūtikā | 
kavacasya māhātmyaṃ nāhaṃ varṣaśatairapi || 31 || 
  
śaknomi gadituṃ devi bhavettasya phalaṃ ca yat | 
putradāreṣu bandhūnāṃ sarvadeśe ca sarvadā || 32 || 
  
na vidyate bhayaṃ tasya nṛpapūjyo bhavecca saḥ | 
śucirbhūtvā'śucirvāpi kavacaṃ sarvakāmadam || 33 || 
  
prapaṭhan vā smaranmartyo duḥkhaśokavivarjitaḥ | 
sarvaśāstre maheśāni kavirāḍ bhavati dhruvam || 34 || 
  
sarvavāgīśvaro martyo lokavaśyo dhaneśvaraḥ | 
raṇe dyūte vivāde ca jayastatra bhaved dhruvam || 35 || 
  
putrapautānvito martyo vilāsī sarvayoṣitām | 
śatravo dāsatāṃ yānti sarveṣāṃ vallabhaḥ sadā || 36 || 
  
garvī kharvī bhavatyeva vādī skhalati darśanāt | 
mṛtyuśca vaśyatāṃ yāti dāsāstasyāvanībhujaḥ || 37 || 
  
prasaṅgātkathitaṃ sarvaṃ kavacaṃ sarvakāmadam | 
prapaṭhanvā smaranmartyaḥ śāpānugrahaṇe kṣamaḥ || 38 || 
  
ānandavṛndasindhūnāmadhipaḥ kavirāḍ bhavet | 
sarvavāgiśvaro martyo lokavaśyaḥ sadā sukhī || 39 || 
  
guroḥ prasādamāsādya vidyāṃ prāpya sugopitām | 
tatrāpi kavacaṃ devi durlabhaṃ bhuvanatraye || 40 || 
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gururdevo haraḥ sākṣāttatpatnī tu harapriyā | 
abhedena bhajedyastu tasya siddhidūrataḥ || 41 || 
  
mantrācārā maheśāni kathitāḥ pūrvavatpriye | 
nābhau jyotistathā raktaṃ hṛdayopari cintayet || 42 || 
  
aiśvaryaṃ sukavitvaṃ ca mahāvāgiśvaro nṛpaḥ | 
nityaṃ tasya maheśāni mahilāsaṅgamaṃ caret || 43 || 
  
pañcācārarato martyaḥ siddho bhavati nānyathā | 
śaktiyukto bhavenmartyaḥ siddho bhavati nānyathā || 44 || 
  
brahmā viṣṇuśca rudraśca ye devāsuramānuṣāḥ | 
taṃ dṛṣṭvā sādhakaṃ devi lajjāyuktā bhavanti te || 45 || 
  
svarge martye ca pātāle ye devāḥ siddhidāyakāḥ | 
praśaṃsanti sadā devi taṃ dṛṣṭvā sādhakottamam || 46 || 
  
vighnātmakāśca ye devāḥ svarge martye rasātale | 
praśaṃsanti sadā sarve taṃ dṛṣṭvā sādhakottamam || 47 || 
  
iti te kathitaṃ devi mayā samyakprakīrtitam | 
bhuktimuktikaraṃ sākṣātkalpavṛkṣasvarūpakam || 48 || 
  
āsādyādyaguruṃ prasādya ya idaṃ kalpadrumālambanaṃ 
mohenāpi madena cāpi rahito jāḍyena vā yujyate | 
siddho'sau bhuvi sarvaduḥkhavipadāṃ pāraṃ prayātyantake 
mitraṃ tasya nṛpāśca devi vipado naśyanti tasyāśu ca || 49 || 
  
tadgātraṃ prāpya śastrāṇi brahmāstrādīni vai bhuvi | 
tasya gehe sthirā lakṣmīrvāṇī vaktre vased dhruvam || 50 || 
  
idaṃ kavacamajñātvā tārāṃ yo bhajate naraḥ | 
alpāyurnirddhano mūrkho bhavatyeva na saṃśayaḥ || 51 || 
  
likhitvā dhārayedyastu kaṇṭhe vā mastake bhuje | 
tasya sarvārthasiddhiḥ syādyadyanmanasi vartate || 52 || 
  
gorocanākuṅkumena raktacandanakena vā | 
yāvakairvā maheśāni likhenmantraṃ samāhitaḥ || 53 || 
  
aṣṭamyāṃ maṅgaladine caturddaśyāmathāpi vā | 
sandhyāyāṃ devadeveśi likhedyantraṃ samāhitaḥ || 54 || 
  
maghāyāṃ śravaṇe vāpi revatyāṃ vā viśeṣataḥ | 
siṃharāśau gate candre karkaṭasthe divākare || 55 || 
  
mīnarāśau gurau yāte vṛścikasthe śanaiścare | 
likhitvā dhārayedyastu uttarābhimukho bhavet || 56 || 
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śmaśāne prāntare vāpi śūnyāgāre viśeṣataḥ | 
niśāyāṃ vā likhenmantraṃ tasya siddhiracañcalā || 57 || 
  
bhūrjapatre likhenmantraṃ guruṇā ca maheśvari | 
dhyānadhāraṇayogena dhārayedyastu bhaktitaḥ || 58 || 
  
acirāttasya siddhiḥ syānnātra kāryā vicāraṇā || 59 || 
  
|| iti śrīrudrayāmale tantre ugratārākavacaṃ sampūrṇam || 
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Bhuvaneshvari Kavacham 
 

 
  
  
  

भुवनेश्वरीकविम ्

  
श्रगणेशाय नमः । 
देर्वयरवाच । 
देवेश भरवनेश्वयाा या या ववद्याः प्रकालशताः । 
श्रताश्चाधधगताः िवााः श्ोतरलमचछालम िाम्प्रतम ्॥ १॥ 

  
ििैोकयमङ्गिीं नाम कवचीं यत्सपरिोहदतम ्। 
कियस्व महादेव मम प्ररततकिीं पिम ्॥ २॥ 

  
ईश्वि उवाच । 
श्णृर पावातत वक्षयालम िावधानावधािय । 
ििैोकयमङ्गिीं नाम कवचीं मन्िववग्रहम ्॥ ३॥ 

  
लिद्धववद्यामयीं देवव िवैश्वयािमस्त्न्वतम ्। 
पठनाद्धािणान्मत्सयास्ििैोकयैश्वयाभाग्भवेत ्॥ ४॥ 

  
ॐ अस्य श्रभरवनेश्विरििैोकयमङ्गिकवचस्य लशव ऋवषः , 
वविाट् छन्दः , जगद्धािर भरवनेश्विर देवता , 
धमाािाकाममोिािे जपे ववतनयोगः । 
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ह्रीं बरजीं मे लशिः पातर भरवनेशर ििाटकम ्। 
ऐीं पातर दिनेिीं मे ह्रीं पातर वामिोचनम ्॥ १॥ 

  
श्रीं पातर दिकणां मे त्रिवणाात्समा महेश्विर । 
वामकणां िदा पातर ऐीं घ्राणीं पातर मे िदा ॥ २॥ 

  
ह्रीं पातर वदनीं देवव ऐीं पातर ििनाीं मम । 
वाकपरटा च त्रिवणाात्समा कणठीं  पातर पिास्त्त्समका ॥ ३॥ 

  
श्रीं स्कन्धौ पातर तनयतीं ह्रीं भरजौ पातर िवादा । 
किरीं किौ त्रिपरटा पातर त्रिपरिैश्वयादातयनर ॥ ४॥ 

  
ॐ पातर हृदयीं ह्रीं मे मध्यदेशीं िदावतर । 
क्ौं पातर नालभदेशीं मे त्र्यििर भरवनेश्विर ॥ ५॥ 

  
िवाबरजप्रदा पषृ्ट्ठीं  पातर िवावशङ्किर । 
ह्रीं पातर गरहयदेशीं मे नमोभगवतर कहटम ्॥ ६॥ 

  
माहेश्विर िदा पातर शङ्णखनर जानरयरग्मकम ्। 
अन्नप णाा िदा पातर स्वाहा पातर पदद्वयम ्॥ ७॥ 

  
िसतदशाििा पायादन्नप णााणखिीं वपरः । 
तािीं माया िमाकामः षो्शाणाा ततः पिम ्॥ ८॥ 

  
लशिःस्िा िवादा पातर ववींशत्सयणाास्त्त्समका पिा । 
तािीं दरगे यरगीं िक्षिणर स्वाहेतत दशाििा ॥ ९॥ 

  
जयदरगाा घनश्यामा पातर माीं िवातो मरदा । 
मायाबरजाहदका चषैा दशाणाा च ततः पिा ॥ १०॥ 

  
उत्तसतकाञ्चनाभािा जयदरगााऽऽननेऽवतर । 
तािीं ह्रीं दरीं च दरगााय ैनमोऽष्ट्टाणाास्त्त्समका पिा ॥ ११॥ 

  
शङ्खचक्धनरबााणधिा माीं दक्षिणेऽवतर । 
महहषामद्ाहदनर स्वाहा विरवणाास्त्त्समका पिा ॥ १२॥ 
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नैऋत्सयाीं िवादा पातर महहषािरिनालशनर । 
माया पद्मावतर स्वाहा िसताणाा परिकरतताता ॥ १३॥ 

  
पद्मावतर पद्मिींस्िा पस्त्श्चमे माीं िदाऽवतर । 
पाशाङ्कर शपरटा मायो स्वाहा हह पिमेश्वरि ॥ १४॥ 

  
ियोदशाणाा तािाद्या अश्वारुढाऽनिेऽवतर । 
ििस्वतत पञ्चस्विे तनत्सयस्त्किन्ने मदद्रवे ॥ १५॥ 

  
स्वाहा वस्वििा ववद्या उत्तिे माीं िदाऽवतर । 
तािीं माया च कवचीं खे ििेत्सिततीं वध ः ॥ १६॥ 

  
ह ूँ िें ह्रीं फट् महाववद्या द्वादशाणााणखिप्रदा । 
त्सवरिताष्ट्टाहहलभः पायास्त्चछवकोणे िदा च माम ्॥ १७॥ 

  
ऐीं किरीं िौः िततीं बािा म द्ाधदेश ेततोऽवतर । 
त्रबन्द्वन्ता भैिवर बािा हस्तौ माीं च िदाऽवतर ॥ १८॥ 

  
इतत त ेकधितीं परणयीं ििैोकयमङ्गिीं पिम ्। 
िािात्सिाितिीं परणयीं महाववद्यौघववग्रहम ्॥ १९॥ 

  
अस्यावप पठनात्सिद्यः कर बेिोऽवप धनेश्विः । 
इन्द्राद्याः िकिा देवा धािणात्सपठनाद्यतः ॥ २०॥ 

  
िवालिद्धधश्विाः िन्तः िवैश्वयामवासनरयरः । 
परष्ट्पाञ्जल्यष्ट्टकीं  दद्यान्म िेनैव पिृक् पिृक् ॥ २१॥ 

  
िींवत्सििकृतायास्तर प जायाः फिमासनरयात ्। 
प्ररततमन्योऽन्यतः कृत्सवा कमिा तनश्चिा गहेृ ॥ २२॥ 

  
वाणर च तनविेद्वकि ेित्सयीं ित्सयीं न िींशयः । 
यो धाियतत परणयात्समा ििैोकयमङ्गिालभधम ्॥ २३॥ 

  
कवचीं पिमीं परणयीं िोऽवप परणयवताीं विः । 
िवैश्वयायरतो भ त्सवा ििैोकयववजयर भवेत ्॥ २४॥ 
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पररुषो दक्षिणे बाहौ नािर वामभरजे तिा । 
बहरपरिवतर भ याद्वन्ध्यावप िभते िरतम ्॥ २५॥ 

  
ब्रहमास्िादरतन शस्िाणण नैव कृन्तस्त्न्त तीं जनम ्। 
एतत्सकवचमज्ञात्सवा यो भजेद्भरवनेश्विरम ्। 
दारिद्र्यीं पिमीं प्रासय िोऽधचिान्मतृ्सयरमासनरयात ्॥ २६॥ 

  
इतत श्ररुद्रयामिे तन्िे देवरश्वि िींवादे 
ििैोकयमङ्गिीं नाम भरवनेश्विरकवचीं िम्प णाम ्॥ 
 
  

 
  
bhuvaneśvarīkavacam 
  
śrīgaṇeśāya namaḥ | 
devyuvāca | 
deveśa bhuvaneśvaryā yā yā vidyāḥ prakāśitāḥ | 
śrutāścādhigatāḥ sarvāḥ śrotumicchāmi sāmpratam || 1|| 
  
trailokyamaṅgalaṃ nāma kavacaṃ yatpuroditam | 
kathayasva mahādeva mama prītikaraṃ param || 2|| 
  
īśvara uvāca | 
śrṛṇu pārvati vakṣyāmi sāvadhānāvadhāraya | 
trailokyamaṅgalaṃ nāma kavacaṃ mantravigraham || 3|| 
  
siddhavidyāmayaṃ devi sarvaiśvaryasamanvitam | 
paṭhanāddhāraṇānmartyastrailokyaiśvaryabhāgbhavet || 4|| 
  
Om̐ asya śrībhuvaneśvarītrailokyamaṅgalakavacasya śiva ṛṣiḥ , 
virāṭ chandaḥ , jagaddhātrī bhuvaneśvarī devatā , 

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
270 

dharmārthakāmamokṣārthe jape viniyogaḥ | 
hrīṃ bījaṃ me śiraḥ pātu bhuvaneśī lalāṭakam | 
aiṃ pātu dakṣanetraṃ me hrīṃ pātu vāmalocanam || 1|| 
  
śrīṃ pātu dakṣakarṇaṃ me trivarṇātmā maheśvarī | 
vāmakarṇaṃ sadā pātu aiṃ ghrāṇaṃ pātu me sadā || 2|| 
  
hrīṃ pātu vadanaṃ devi aiṃ pātu rasanāṃ mama | 
vākpuṭā ca trivarṇātmā kaṇṭhaṃ pātu parātmikā || 3|| 
  
śrīṃ skandhau pātu niyataṃ hrīṃ bhujau pātu sarvadā | 
klīṃ karau tripuṭā pātu tripuraiśvaryadāyinī || 4|| 
  
Om̐ pātu hṛdayaṃ hrīṃ me madhyadeśaṃ sadāvatu | 
krauṃ pātu nābhideśaṃ me tryakṣarī bhuvaneśvarī || 5|| 
  
sarvabījapradā pṛṣṭhaṃ pātu sarvavaśaṅkarī | 
hrīṃ pātu guhyadeśaṃ me namobhagavatī kaṭim || 6|| 
  
māheśvarī sadā pātu śaṅkhinī jānuyugmakam | 
annapūrṇā sadā pātu svāhā pātu padadvayam || 7|| 
  
saptadaśākṣarā pāyādannapūrṇākhilaṃ vapuḥ | 
tāraṃ māyā ramākāmaḥ ṣoḍaśārṇā tataḥ param || 8|| 
  
śiraḥsthā sarvadā pātu viṃśatyarṇātmikā parā | 
tāraṃ durge yugaṃ rakṣiṇī svāheti daśākṣarā || 9|| 
  
jayadurgā ghanaśyāmā pātu māṃ sarvato mudā | 
māyābījādikā caiṣā daśārṇā ca tataḥ parā || 10|| 
  
uttaptakāñcanābhāsā jayadurgā''nane'vatu | 
tāraṃ hrīṃ duṃ ca durgāyai namo'ṣṭārṇātmikā parā || 11|| 
  
śaṅkhacakradhanurbāṇadharā māṃ dakṣiṇe'vatu | 
mahiṣāmarddinī svāhā vasuvarṇātmikā parā || 12|| 
  
naiṛtyāṃ sarvadā pātu mahiṣāsuranāśinī | 
māyā padmāvatī svāhā saptārṇā parikīrtitā || 13|| 
  
padmāvatī padmasaṃsthā paścime māṃ sadā'vatu | 
pāśāṅkuśapuṭā māyo svāhā hi parameśvari || 14|| 
  
trayodaśārṇā tārādyā aśvāruḍhā'nale'vatu | 
sarasvati pañcasvare nityaklinne madadrave || 15|| 
  
svāhā vasvakṣarā vidyā uttare māṃ sadā'vatu | 
tāraṃ māyā ca kavacaṃ khe rakṣetsatataṃ vadhūḥ || 16|| 
  

http://www.aghori.it/


Aghori.it 
271 

hūm̐ kṣeṃ hrīṃ phaṭ mahāvidyā dvādaśārṇākhilapradā | 
tvaritāṣṭāhibhiḥ pāyācchivakoṇe sadā ca mām || 17|| 
  
aiṃ klīṃ sauḥ satataṃ bālā mūrddhadeśe tato'vatu | 
bindvantā bhairavī bālā hastau māṃ ca sadā'vatu || 18|| 
  
iti te kathitaṃ puṇyaṃ trailokyamaṅgalaṃ param | 
sārātsārataraṃ puṇyaṃ mahāvidyaughavigraham || 19|| 
  
asyāpi paṭhanātsadyaḥ kubero'pi dhaneśvaraḥ | 
indrādyāḥ sakalā devā dhāraṇātpaṭhanādyataḥ || 20|| 
  
sarvasiddhiśvarāḥ santaḥ sarvaiśvaryamavāpnuyuḥ | 
puṣpāñjalyaṣṭakaṃ dadyānmūlenaiva pṛthak pṛthak || 21|| 
  
saṃvatsarakṛtāyāstu pūjāyāḥ phalamāpnuyāt | 
prītimanyo'nyataḥ kṛtvā kamalā niścalā gṛhe || 22|| 
  
vāṇī ca nivasedvaktre satyaṃ satyaṃ na saṃśayaḥ | 
yo dhārayati puṇyātmā trailokyamaṅgalābhidham || 23|| 
  
kavacaṃ paramaṃ puṇyaṃ so'pi puṇyavatāṃ varaḥ | 
sarvaiśvaryayuto bhūtvā trailokyavijayī bhavet || 24|| 
  
puruṣo dakṣiṇe bāhau nārī vāmabhuje tathā | 
bahuputravatī bhūyādvandhyāpi labhate sutam || 25|| 
  
brahmāstrādīni śastrāṇi naiva kṛntanti taṃ janam | 
etatkavacamajñātvā yo bhajedbhuvaneśvarīm | 
dāridryaṃ paramaṃ prāpya so'cirānmṛtyumāpnuyāt || 26|| 
  
iti śrīrudrayāmale tantre devīśvara saṃvāde 
trailokyamaṅgalaṃ nāma bhuvaneśvarīkavacaṃ sampūrṇam || 
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Bhairavi Kavacham 
 

 
  

भैरवीकविम ्

  

श्रगणेशाय नमः । 
श्रदेर्वयरवाच । 
भैिर्वयाः िकिा ववद्याः श्रताश्चाधधगता मया । 
िाम्प्रतीं श्ोतरलमचछालम कवचीं यत्सपरिोहदतम ्॥१॥ 

  
ििैोकयववजयीं नाम शस्त्रास्त्रववतनवािणम ्। 
त्सवत्तः पितिो नाि कः कृपाीं कतरामहातत ॥२॥ 

  
ईश्वि उवाच । 
श्रणर पावातत वक्षयालम िरन्दरि प्राणवल्िभे । 
ििैोकयववजयीं नाम शस्त्रास्त्रववतनवािकम ्॥३॥ 

  
पहठत्सवा धाितयत्सवेदीं ििैोकयववजयर भवेत ्। 
जघान िकिान्दैत्सयान ्यधतृ्सवा मधरि दनः ॥४॥ 

  
ब्रह्मा िवृष्ट ीं ववतनरते यधतृ्सवाभरष्टदायकम ्। 
धनाधधपः कर बेिोऽवप वािवस्त्स्त्रदशशे्विः ॥५॥ 

  
यस्य प्रिादादरशोऽहीं ििैोकयववजयर ववभरः । 
न देयीं पिलशष्ट्येभ्योऽिाधकेभ्यः कदाचन ॥६॥ 

  
परिभे्यः ककमिान्येभ्यो दद्याचचने्मतृ्सयरमासनरयात ्। 
ऋवषस्तर कवचस्यास्य दक्षिणाम तत ािेव च ॥७॥ 

  
वविाट् छन्दो जगद्ािर देवता बािभैिवर । 
धमाािाकाममोिेषर ववतनयोगः प्रकरततातः ॥८॥ 
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अधिो त्रबन्दरमानाद्यः कामः शडिशशरयरतः । 
भगृरमानरस्वियरतः िगो बरजियात्समकः ॥९॥ 

  
बािैषा मे लशिः पातर त्रबन्दरनादयरतावप िा । 
भािीं पातर कर मािरशा िगाहरना कर मारिका ॥१०॥ 

  
दृशौ पातर च वाग्बरजीं कणायरग्मीं िदावतर । 
कामबरजीं िदा पातर घ्राणयरग्मीं पिावतर ॥११॥ 

  
ििस्वतरप्रदा बािा स्त्जह्ाीं पातर शरधचप्रभा । 
हस्रैं कणठीं  हिकििर स्कन्धौ पातर हस्रौ भरजौ ॥१२॥ 

  
पञ्चमर भैिवर पातर किौ हिैं िदावतर । 
हृदयीं हिकिरीं विः पातर हिौ स्तनौ मम ॥ १३॥ 

  
पातर िा भैिवर देवर चतैन्यरूवपणर मम । 
हस्रैं पातर िदा पाश्वायरग्मीं हिकििरीं िदा ॥१४॥ 

  
कर क्षिीं पातर हिौमाध्ये भैिवर भरवव दरिाभा । 
ऐींईंओींवीं मध्यदेशीं बरजववद्या िदावतर ॥१५॥ 

  
हस्रैं पषृ्ठीं िदा पातर नालभीं हिकिह्रीं िदा । 
पातर हिौं किौ पातर षट्क टा भैिवर मम ॥१६॥ 

  
िहस्रैं िस्त्किनर पातर िहिकििरीं िदावतर । 
गरर्ह्देशीं हस्रौ पातर जनरनर भैिवर मम ॥१७॥ 

  
िम्पत्सप्रदा िदा पातर हैं जङ्घे हिकिरीं पदौ । 
पातर हींिौः िवादेहीं भैिवर िवादावतर ॥१८॥ 

  
हिैं मामवतर प्राचयाीं हिकिरीं पावकेऽवतर । 
हिौं मे दक्षिणे पातर भैिवर चक्िींस्त्स्िता ॥१९॥ 

  
ह्रीं किरीं ल्वें माीं िदा पातर तनऋत्सयाीं चक्भैिवर । 
क्रीं क्रीं क्रीं पातर वायर्वये ह ूँ ह ूँ पातर िदोत्तिे ॥२०॥ 
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ह्रीं ह्रीं पातर िदैशान्ये दक्षिणे कालिकावतर । 
ऊध्वां प्रागरिबरजातन ििन्तर मामधःस्ििे ॥२१॥ 

  
हदस्त्ग्वहदिर स्वाहा पातर कालिका खड्गधारिणर । 
ॐ ह्रीं स्त्ररीं ह ूँ फट् िा तािा िवाि माीं िदावतर ॥२२॥ 

  
िङ्ग्रामे कानने दरगे तोये तिङ्गदरस्तिे । 
खड्गकत्रिाधिा िोग्रा िदा माीं परििितर ॥२३॥ 

  
इतत त ेकधितीं देवव िािात्सिाितिीं महत ्। 
ििैोकयववजयीं नाम कवचीं पिमाद्भरतम ्॥२४॥ 

  
यः पठेत्सप्रयतो भ त्सवा प जायाः फिमासनरयात ्। 
स्पधााम द् य भवने िक्षमरवााणर विेत्ततः ॥२५॥ 

  
यः शिरभरतो िणकातिो वा भरतो वने वा िलििािये वा । 
वादे िभायाीं प्रततवाहदनो वा ििःप्रकोपाद् ग्रहिकर िािा ॥२६॥ 

  
प्रचण्दण्ािमनाचच भरतो गरिोः प्रकोपादवप कृचरिाध्यात ्। 
अभ्यचया देवरीं प्रपठेत्रििन्ध्यीं ि स्यान्महेशप्रततमो जयर च ॥२७॥ 

  
ििैोकयववजयीं नाम कवचीं मन्मरखोहदतम ्। 
ववलिख्य भ जागरहटकाीं स्वणास्िाीं धाियेद्यहद ॥२८॥ 

  
कणठे वा दक्षिणे बाहौ ििैोकयववजयर भवेत ्। 
तद्गािीं प्रासय शस्त्राणण भवस्त्न्त कर िरमातन च ॥२९॥ 

  
िक्षमरः ििस्वतर तस्य तनविेद्भवने मरखे । 
एतत्सकवचमज्ञात्सवा यो जपेदै्भिवरीं पिाम ्। 
बािाीं वा प्रजपेहििान्दरिद्रो मतृ्सयरमासनरयात ्॥३०॥ 

  
॥ इतत श्ररुद्रयामिे देवरश्वििींवादे ििैोकयववजयीं नाम 

भैिवर कवचीं िमाप्तम ्॥ 
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bhairavīkavacam 
  
śrīgaṇeśāya namaḥ | 
śrīdevyuvāca | 
bhairavyāḥ sakalā vidyāḥ śrutāścādhigatā mayā | 
sāmprataṃ śrotumicchāmi kavacaṃ yatpuroditam ||1|| 
  
trailokyavijayaṃ nāma śastrāstravinivāraṇam | 
tvattaḥ parataro nātha kaḥ kṛpāṃ kartumarhati ||2|| 
  
īśvara uvāca | 
śruṇu pārvati vakṣyāmi sundari prāṇavallabhe | 
trailokyavijayaṃ nāma śastrāstravinivārakam ||3|| 
  
paṭhitvā dhārayitvedaṃ trailokyavijayī bhavet | 
jaghāna sakalāndaityān yadhṛtvā madhusūdanaḥ ||4|| 
  
brahmā sṛṣṭiṃ vitanute yadhṛtvābhīṣṭadāyakam | 
dhanādhipaḥ kubero'pi vāsavastridaśeśvaraḥ ||5|| 
  
yasya prasādādīśo'haṃ trailokyavijayī vibhuḥ | 
na deyaṃ paraśiṣyebhyo'sādhakebhyaḥ kadācana ||6|| 
  
putrebhyaḥ kimathānyebhyo dadyāccenmṛtyumāpnuyāt | 
ṛṣistu kavacasyāsya dakṣiṇāmūrtireva ca ||7|| 
  
virāṭ chando jagaddhātrī devatā bālabhairavī | 
dharmārthakāmamokṣeṣu viniyogaḥ prakīrtitaḥ ||8|| 
  
adharo bindumānādyaḥ kāmaḥ śaktiśaśīyutaḥ | 
bhṛgurmanusvarayutaḥ sargo bījatrayātmakaḥ ||9|| 
  
bālaiṣā me śiraḥ pātu bindunādayutāpi sā | 
bhālaṃ pātu kumārīśā sargahīnā kumārikā ||10|| 
  
dṛśau pātu ca vāgbījaṃ karṇayugmaṃ sadāvatu | 
kāmabījaṃ sadā pātu ghrāṇayugmaṃ parāvatu ||11|| 
  
sarasvatīpradā bālā jihvāṃ pātu śuciprabhā | 
hasraiṃ kaṇṭhaṃ hasakalarī skandhau pātu hasrau bhujau ||12|| 
  
pañcamī bhairavī pātu karau hasaiṃ sadāvatu | 
hṛdayaṃ hasakalīṃ vakṣaḥ pātu hasau stanau mama || 13|| 
  
pātu sā bhairavī devī caitanyarūpiṇī mama | 
hasraiṃ pātu sadā pārśvayugmaṃ hasakalarīṃ sadā ||14|| 
  
kukṣiṃ pātu hasaurmadhye bhairavī bhuvi durlabhā | 
aiṃīṃoṃvaṃ madhyadeśaṃ bījavidyā sadāvatu ||15|| 
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hasraiṃ pṛṣṭhaṃ sadā pātu nābhiṃ hasakalahrīṃ sadā | 
pātu hasauṃ karau pātu ṣaṭkūṭā bhairavī mama ||16|| 
  
sahasraiṃ sakthinī pātu sahasakalarīṃ sadāvatu | 
guhyadeśaṃ hasrau pātu janunī bhairavī mama ||17|| 
  
sampatpradā sadā pātu haiṃ jaṅghe hasaklīṃ padau | 
pātu haṃsauḥ sarvadehaṃ bhairavī sarvadāvatu ||18|| 
  
hasaiṃ māmavatu prācyāṃ haraklīṃ pāvake'vatu | 
hasauṃ me dakṣiṇe pātu bhairavī cakrasaṃsthitā ||19|| 
  
hrīṃ klīṃ lveṃ māṃ sadā pātu niṛtyāṃ cakrabhairavī | 
krīṃ krīṃ krīṃ pātu vāyavye hūm̐ hūm̐ pātu sadottare ||20|| 
  
hrīṃ hrīṃ pātu sadaiśānye dakṣiṇe kālikāvatu | 
ūrdhvaṃ prāguktabījāni rakṣantu māmadhaḥsthale ||21|| 
  
digvidikṣu svāhā pātu kālikā khaḍgadhāriṇī | 
Om̐ hrīṃ strīṃ hūm̐ phaṭ sā tārā sarvatra māṃ sadāvatu ||22|| 
  
saṅgrāme kānane durge toye taraṅgadustare | 
khaḍgakartridharā sogrā sadā māṃ parirakṣatu ||23|| 
  
iti te kathitaṃ devi sārātsārataraṃ mahat | 
trailokyavijayaṃ nāma kavacaṃ paramādbhutam ||24|| 
  
yaḥ paṭhetprayato bhūtvā pūjāyāḥ phalamāpnuyāt | 
spardhāmūddhūya bhavane lakṣmīrvāṇī vasettataḥ ||25|| 
  
yaḥ śatrubhīto raṇakātaro vā bhīto vane vā salilālaye vā | 
vāde sabhāyāṃ prativādino vā rakṣaḥprakopād grahasakulādvā ||26|| 
  
pracaṇḍadaṇḍākṣamanācca bhīto guroḥ prakopādapi kṛcchrasādhyāt | 
abhyarcya devīṃ prapaṭhetrisandhyaṃ sa syānmaheśapratimo jayī ca ||27|| 
  
trailokyavijayaṃ nāma kavacaṃ manmukhoditam | 
vilikhya bhūrjaguṭikāṃ svarṇasthāṃ dhārayedyadi ||28|| 
  
kaṇṭhe vā dakṣiṇe bāhau trailokyavijayī bhavet | 
tadgātraṃ prāpya śastrāṇi bhavanti kusumāni ca ||29|| 
  
lakṣmīḥ sarasvatī tasya nivasedbhavane mukhe | 
etatkavacamajñātvā yo japedbhairavīṃ parām | 
bālāṃ vā prajapedvidvāndaridro mṛtyumāpnuyāt ||30|| 
  
|| iti śrīrudrayāmale devīśvarasaṃvāde trailokyavijayaṃ nāma 
bhairavī kavacaṃ samāptam || 
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Śrī Bagalāmukhī Kavaca 
 

 
श्री बर्लगमुखी कवि 

  
ध्यान 

िौवणाािनिींस्त्स्िताीं त्रिनयनाीं परताशरकोल्िालिनरम ्

हेमाभाींगरुधचीं शशाींकमरकर टाीं िचचम्पकस्रग्यरताम ्

हस्तैमरादगि पाशवज्रििनाः िींत्रबभ्रतरीं भ षणैः 
र्वयाप्तागरीं बगिामरखरीं त्रिजगताीं िींस्तस्त्म्भनरीं धचन्तयेत ्

  
ववतनयोगः 
ॐ अस्य श्रबगिामरखरब्रह्मास्त्रमन्िकवचस्य भैिव ऋवषः, 
वविाट् छन्दः श्रबगिामरखर देवता, किरीं बरजम,् ऐीं शडिः, श्रीं 
करिकीं , मम पिस्य च मनोलभिावषतेष्टकायालिद्ये ववतनयोगः 
न्याि 

लशिलि भैिव ऋषये नमः 
मरखे वविाट छन्दिे नमः 
हृहद बगिामरखरदेवताय ैनमः 
गररे्ह् किरीं बरजाय नमः 
पादयो ऐीं शिये नमः 
िवाांगे श्रीं करिकाय नमः 
ॐ ह्ाीं अींगरष्ठाभ्याीं नमः 
ॐ ह्रीं तजानरभ्याीं नमः 
ॐ ह् ीं मध्यमाभ्याीं नमः 
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ॐ ह्ैं अनालमकाभ्याीं नमः 
ॐ ह्ौं कतनवष्ठकाभ्याीं नमः 
ॐ ह्ः कितिकिपषृ्ठाभ्याीं नमः 
ॐ ह्ाीं हृदयाय नमः 
ॐ ह्रीं लशििे स्वाहा 
ॐ ह् ीं लशखायै वषट् 
ॐ ह्ैं कवचाय हरीं 
ॐ ह्ौं नेिियाय वौषट् 
ॐ ह्ः अस्त्राय फट् 
मन्िोद्ािः 
ॐ ह्रीं ऐीं श्रीं किरीं श्रबगिानने मम रिप न ्नाशय नाशय 

मामैश्वयााणण देहह देहह, शरघ्रीं मनोवास्त्ञ्छतीं कायां िाधय 

िाधय ह्रीं स्वाहा. 
  
कवच 

लशिो मे पातर ॐ ह्रीं ऐीं श्रीं किरीं पातर ििाटकम ्। 
िम्बोधनपदीं पातर नेिे श्र बगिानने ।।१।। 
श्रतौ मम ्रिपरीं पातर नालिकाीं नाशयियम ्। 
पातर गण्ौ िदा मामैश्वयााणयन्तीं तर मस्तकम ्।।२।। 
देहह िन्िीं िदा स्त्जहवाीं पातर शरघ्रीं वचो मम । 
कणठदेशीं मनः पातर वास्त्ञ्छतीं बाहरम िकम ्।।३।। 
कायां िाधयिन्िीं तर किौ पातर िदा मम । 
मायायरिा यिा स्वाहा हृदयीं पातर िवादा ।।४।। 
अष्टाधधक-चत्सवारिींश-दण्ाढया बगिामरखर । 
ििाीं किोतर िवाि गहेृऽिणये िदा मम ।।५।। 
ब्रह्मास्त्राख्यो मनरः पातर िवाांगे िवािस्त्न्धषर । 
मन्ििाजः िदा ििाीं किोतर मम िवादा ।।६।। 
ॐ ह्रीं पातर नालभदेशीं कहटीं मे बगिा-अवतर । 
मरणख-वणाियीं पातर लिगीं मे मरष्ट्क-यरग्मकम ्।।७।। 
जानरनर िवा-दरष्टानाीं पातर मे वणा-पञ्चकम ्। 
वाचीं मरखीं तिा पादीं षड्वणााः पिमेश्विर ।।८।। 
जींघायरग्मे िदापातर बगिा रिपरमोहहनर । 
स्तम्भयेतत पदीं पषृ्ठीं पातर वणािय मम ।।९।। 
स्त्जहवा-वणाियीं पातर गरल्फौ मे करियेतत च । 
पादोध्वां िवादा पातर बरवद्ीं पादतिे मम ।।१०।। 
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ववनाशयपदीं पातर पादाींगरल्योनखातन मे । 
ह्रीं बरजीं िवादा पातर बरवद्स्त्न्द्रयवचाींलि मे ।।११।। 
िवाागीं प्रणवः पातर स्वाहा िोमाणण मे-अवतर । 
ब्राह्मर प वादिे पातर चाग्नेय्याीं ववष्ट्णरवल्िभा ।।१२।। 
माहेशर दक्षिणे पातर चामरण्ा िाििे-अवतर । 
कौमािर पस्त्श्चम ेपातर वायर्वये चापिास्त्जता ।।१३।। 
वािाहर च उत्तिे पातर नािलिींहर लशव-ेअवतर । 
ऊध्वां पातर महािक्षमरः पातािे शािदा-अवतर ।।१४।। 
इत्सयष्टौ शियः पान्तर िायरधाश्च िवाहनाः । 
िाजिािे महादरगे पातर माीं गणनायकः ।।१५।। 
श्मशाने जिमध्ये च भैिवश्च िदा-अवतर । 
हिभरजा ििविनाः िवााभिणभ वषताः ।।१६।। 
योधगन्यः िवादा पान्तर महािणये िदा मम । 
फिश्रतत 

इतत त ेकधितीं देवव कवचीं पिमाद्भरतम ्।।१७।। 
श्रववश्वववजयीं नाम करतताश्रववजयप्रदाम ्। 
अपरिो िभते परिीं धरिीं श िीं शतायरषम ्।।१८।। 
तनधानो धनमासनोतत कवचास्यास्य पाठतः । 
जवपत्सवा मन्ििाजीं तर ध्यात्सवा श्र बगिामरखरम ्।।१९।। 
पठेहददीं हह कवचीं तनशायाीं तनयमात ्तर यः । 
यद् यत ्कामयते कामीं िाध्यािाध्ये महरतिे ।।२०।। 
तत ्तत ्काममवासनोतत िप्तिािणे शींकरि । 
गररुीं  ध्यात्सवा िरिाीं परत्सवा िािो शडििमस्त्न्वतः ।।२१।। 
कवचीं यः पठेद् देवव तस्यािाध्यीं न ककञ्चन । 
यीं ध्यात्सवा प्रजपेन्मन्िीं िहस्त्रीं कवचीं पठेत ्।।२२।। 
त्रििािणे वशीं यातत मतृ्सयोः तन्नाि िींशयः । 
लिणखत्सवा प्रततमाीं शिोः ितािेन हरिद्रया ।।२३।। 
लिणखत्सवा हृहद तन्नाम तीं ध्यात्सवा प्रजपेन ्मनरम ्। 
एकववींशदहदनीं यावत ्प्रत्सयहीं च िहस्त्रकम ्।।२४।। 
जपत्सवा पठेत ्तर कवचीं चतरववांशततवािकम ्। 
िींस्तम्भीं जायते शिोनााि कायाा ववचािण ्।।२५।। 
वववादे ववजयीं तस्य िींग्रामे जयमासनरयात ्। 
श्मशाने च भयीं नास्त्स्त कवचस्य प्रभावतः ।।२६।। 
नवनरतीं चालभमन्िय स्त्ररणाीं दद्यान्महेश्र्वरि । 
वन्ध्यायाीं जायते परिो ववद्याबििमस्त्न्वतः ।।२७।। 
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श्मशानाींगािमादाय भौम ेिािौ शनावि । 
पादोदकेन स्पषृ्ट्वा च लिखेत ्िोहशिाकया ।।२८।। 
भ मौ शिोः स्वरुपीं च हृहद नाम िमालिखेत ्। 
हस्तीं तद्ृदये दत्सवा कवचीं ततधिवािकम ्।।२९।। 
ध्यात्सवा जपेन ्मन्ििाजीं नविािीं प्रयत्नतः । 
लम्रयते ज्विदाहेन दशमेंऽहतन न िींशयः ।।३०।। 
भ जापिसे्त्ष्ट्वदीं स्तोिमष्टगन्धेन िींलिखेत ्। 
धाियेद् दक्षिणे बाहौ नािर वामभरजे तिा ।।३१।। 
िींग्रामे जयमसनोतत नािर परिवतर भवेत ्। 
िम्प ज्य कवचीं तनत्सयीं प जायाः फिमािभेत ्।।३२।। 
ब्रह्मास्त्रादरतन शस्त्राणण नैव कृन्तस्त्न्त तीं जनम ्। 
वहृस्पततिमो वावप ववभव ेधनदोपमः ।।३३।। 
कामतरल्यश्च नािरणाीं शि णाीं च यमोपमः । 
कववतािहिर तस्य भवेद् गींगाप्रवाहवत ्।।३४।। 
गद्यपद्यमयर वाणर भवेद् देवर प्रिादतः । 
एकादशशतीं यावत ्परिश्चिणमरचयते ।।३५।। 
परिश्चयााववहरनीं तर न चदेीं फिदायकम ्। 
न देयीं पिलशष्ट्येभ्यो दरष्टेभ्यश्च ववशषेतः ।।३६।। 
देयीं लशष्ट्याय भिाय पञ्चत्सवीं चान्यिा-अअसनरयात ्। 
इदीं कवचमज्ञात्सवा भजेद् यो बगिामरखरम ्।।३७।। 
शतकोहटीं जवपत्सवा तर तस्य लिवद्ना जायते । 
दािाढयो मनरजोअस्य ििजपतः प्रासनोतत लिवद्ीं पिाीं ।।३८।। 
ववद्याीं श्रववजयीं तिा िरतनयतीं धरिीं च वरिीं विम ्। 
ब्रह्मास्त्राख्यमनरीं ववलिख्य तनतिाीं भ जे-अष्टगन्धेन वै ।।३९।। 
धतृ्सवा िाजपरिीं व्रजस्त्न्त खिर ते दािोअस्त्स्त तेषाीं नपृः 
इतत श्रववश्विािोद्ाितन्ि ेपावातरश्वििींवादे 
बगिामरखर कवचम ्िम्प णाम ्
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Śrī Bagalāmukhī Kavaca 
  
Dhyāna 
sauvarṇāsanasaṃsthitāṃ trinayanāṃ pītāśukollāsinīm 
hemābhāṃgaruciṃ śaśāṃkamukuṭāṃ saccampakasragyutām 
hastairmudagara pāśavajrarasanāḥ saṃbibhratīṃ bhūṣaṇaiḥ 
vyāptāgīṃ bagalāmukhīṃ trijagatāṃ saṃstambhinīṃ cintayet 
  
viniyogaḥ 
om asya śrībagalāmukhībrahmāstramantrakavacasya bhairava ṛṣiḥ, 
virāṭ chandaḥ śrībagalāmukhī devatā, klīṃ bījam, aiṃ śaktiḥ, śrīṃ 
kīlakaṃ, mama parasya ca manobhilāṣiteṣṭakāryasiddhaye viniyogaḥ 
nyāsa 
śirasi bhairava ṛṣaye namaḥ 
mukhe virāṭa chandase namaḥ 
hṛdi bagalāmukhīdevatāyai namaḥ 
guhye klīṃ bījāya namaḥ 
pādayo aiṃ śaktaye namaḥ 
sarvāṃge śrīṃ kīlakāya namaḥ 
om hrāṃ aṃguṣṭhābhyāṃ namaḥ 
om hrīṃ tarjanībhyāṃ namaḥ 
om hrūṃ madhyamābhyāṃ namaḥ 
om hraiṃ anāmikābhyāṃ namaḥ 
om hrauṃ kaniṣṭhikābhyāṃ namaḥ 
om hraḥ karatalakarapṛṣṭhābhyāṃ namaḥ 
om hrāṃ hṛdayāya namaḥ 
om hrīṃ śirase svāhā 
om hrūṃ śikhāyai vaṣaṭ 
om hraiṃ kavacāya huṃ 
om hrauṃ netratrayāya vauṣaṭ 
om hraḥ astrāya phaṭ 
mantroddhāraḥ 
om hrīṃ aiṃ śrīṃ klīṃ śrībagalānane mama ripūn nāśaya nāśaya 
māmaiśvaryāṇi dehi dehi, śīghraṃ manovāñchitaṃ kāryaṃ sādhaya 
sādhaya hrīṃ svāhā. 
  
kavaca 

śiro me pātu om hrīṃ aiṃ śrīṃ klīṃ pātu lalāṭakam । 
sambodhanapadaṃ pātu netre śrī bagalānane ।।1।। 
śrutau mam ripuṃ pātu nāsikāṃ nāśayadvayam । 
pātu gaṇḍau sadā māmaiśvaryāṇyantaṃ tu mastakam ।।2।। 
dehi dvandvaṃ sadā jihavāṃ pātu śīghraṃ vaco mama । 
kaṇṭhadeśaṃ manaḥ pātu vāñchitaṃ bāhumūlakam ।।3।। 
kāryaṃ sādhayadvandvaṃ tu karau pātu sadā mama । 
māyāyuktā yathā svāhā hṛdayaṃ pātu sarvadā ।।4।। 
aṣṭādhika-catvāriṃśa-daṇḍāḍhayā bagalāmukhī । 
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rakṣāṃ karotu sarvatra gṛheऽraṇye sadā mama ।।5।। 
brahmāstrākhyo manuḥ pātu sarvāṃge sarvasandhiṣu । 
mantrarājaḥ sadā rakṣāṃ karotu mama sarvadā ।।6।। 
om hrīṃ pātu nābhideśaṃ kaṭiṃ me bagalā-avatu । 
mukhi-varṇadvayaṃ pātu ligaṃ me muṣka-yugmakam ।।7।। 
jānunī sarva-duṣṭānāṃ pātu me varṇa-pañcakam । 
vācaṃ mukhaṃ tathā pādaṃ ṣaḍvarṇāḥ parameśvarī ।।8।। 
jaṃghāyugme sadāpātu bagalā ripumohinī । 
stambhayeti padaṃ pṛṣṭhaṃ pātu varṇatraya mama ।।9।। 
jihavā-varṇadvayaṃ pātu gulphau me kīlayeti ca । 
pādordhvaṃ sarvadā pātu buddhiṃ pādatale mama ।।10।। 
vināśayapadaṃ pātu pādāṃgurlyonakhāni me । 
hrīṃ bījaṃ sarvadā pātu buddhindriyavacāṃsi me ।।11।। 
sarvāgaṃ praṇavaḥ pātu svāhā romāṇi me-avatu । 
brāhmī pūrvadale pātu cāgneyyāṃ viṣṇuvallabhā ।।12।। 
māheśī dakṣiṇe pātu cāmuṇḍā rākṣase-avatu । 
kaumārī paścime pātu vāyavye cāparājitā ।।13।। 
vārāhī ca uttare pātu nārasiṃhī śive-avatu । 
ūrdhvaṃ pātu mahālakṣmīḥ pātāle śāradā-avatu ।।14।। 
ityaṣṭau śaktayaḥ pāntu sāyudhāśca savāhanāḥ । 
rājadvāre mahādurge pātu māṃ gaṇanāyakaḥ ।।15।। 
śmaśāne jalamadhye ca bhairavaśca sadā-avatu । 
dvibhujā raktavasanāḥ sarvābharaṇabhūṣitāḥ ।।16।। 
yoginyaḥ sarvadā pāntu mahāraṇye sadā mama । 
phalaśruti 

iti te kathitaṃ devi kavacaṃ paramādbhutam ।।17।। 
śrīviśvavijayaṃ nāma kīrtiśrīvijayapradām । 
aputro labhate putraṃ dhīraṃ śūraṃ śatāyuṣam ।।18।। 
nirdhano dhanamāpnoti kavacāsyāsya pāṭhataḥ । 
japitvā mantrarājaṃ tu dhyātvā śrī bagalāmukhīm ।।19।। 
paṭhedidaṃ hi kavacaṃ niśāyāṃ niyamāt tu yaḥ । 
yad yat kāmayate kāmaṃ sādhyāsādhye mahītale ।।20।। 
tat tat kāmamavāpnoti saptarātreṇa śaṃkari । 
guruṃ dhyātvā surāṃ pītvā rātro śaktisamanvitaḥ ।।21।। 
kavacaṃ yaḥ paṭhed devi tasyāsādhyaṃ na kiñcana । 
yaṃ dhyātvā prajapenmantraṃ sahastraṃ kavacaṃ paṭhet ।।22।। 
trirātreṇa vaśaṃ yāti mṛtyoḥ tannātra saṃśayaḥ । 
likhitvā pratimāṃ śatroḥ satālena haridrayā ।।23।। 
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likhitvā hṛdi tannāma taṃ dhyātvā prajapen manum । 
ekaviṃśadadinaṃ yāvat pratyahaṃ ca sahastrakam ।।24।। 
japatvā paṭhet tu kavacaṃ caturviṃśativārakam । 
saṃstambhaṃ jāyate śatrornātra kāryā vicāraṇ ।।25।। 
vivāde vijayaṃ tasya saṃgrāme jayamāpnuyāt । 
śmaśāne ca bhayaṃ nāsti kavacasya prabhāvataḥ ।।26।। 
navanītaṃ cābhimantraya strīṇāṃ dadyānmaheśrvari । 
vandhyāyāṃ jāyate putro vidyābalasamanvitaḥ ।।27।। 
śmaśānāṃgāramādāya bhaume rātrau śanāvatha । 
pādodakena spṛṣṭvā ca likhet lohaśalākayā ।।28।। 
bhūmau śatroḥ svarupaṃ ca hṛdi nāma samālikhet । 
hastaṃ taddhṛdaye datvā kavacaṃ tithivārakam ।।29।। 
dhyātvā japen mantrarājaṃ navarātraṃ prayatnataḥ । 
mriyate jvaradāhena daśameṃऽhani na saṃśayaḥ ।।30।। 
bhūrjapatreṣvidaṃ stotramaṣṭagandhena saṃlikhet । 
dhārayed dakṣiṇe bāhau nārī vāmabhuje tathā ।।31।। 
saṃgrāme jayamapnoti nārī putravatī bhavet । 
sampūjya kavacaṃ nityaṃ pūjāyāḥ phalamālabhet ।।32।। 
brahmāstrādīni śastrāṇi naiva kṛntanti taṃ janam । 
vṛhaspatisamo vāpi vibhave dhanadopamaḥ ।।33।। 
kāmatulyaśca nārīṇāṃ śatrūṇāṃ ca yamopamaḥ । 
kavitālaharī tasya bhaved gaṃgāpravāhavat ।।34।। 
gadyapadyamayī vāṇī bhaved devī prasādataḥ । 
ekādaśaśataṃ yāvat puraścaraṇamucyate ।।35।। 
puraścaryāvihīnaṃ tu na cedaṃ phaladāyakam । 
na deyaṃ paraśiṣyebhyo duṣṭebhyaśca viśeṣataḥ ।।36।। 
deyaṃ śiṣyāya bhaktāya pañcatvaṃ cānyathā-aapnuyāt । 
idaṃ kavacamajñātvā bhajed yo bagalāmukhīm ।।37।। 
śatakoṭiṃ japitvā tu tasya siddhirna jāyate । 
dārāḍhayo manujoasya lakṣajapataḥ prāpnoti siddhiṃ parāṃ ।।38।। 
vidyāṃ śrīvijayaṃ tathā suniyataṃ dhīraṃ ca vīraṃ varam । 
brahmāstrākhyamanuṃ vilikhya nitarāṃ bhūrje-aṣṭagandhena vai ।।39।। 
dhṛtvā rājapuraṃ vrajanti khalu te dāsoasti teṣāṃ nṛpaḥ 
iti śrīviśvasāroddhāratantre pārvatīśvarasaṃvāde 
bagalāmukhī kavacam sampūrṇam 
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Chinnamasta Kavacham 
 

 
  

॥ श्रीतिन्नमस्तगकविम ्॥ 

  
श्रगणेशाय नमः । 
देर्वयरवाच । 
कधितास्त्चछन्नमस्ताया या या ववद्या िरगोवपताः । 
त्सवया नािेन जरवेश श्रताश्चाधधगता मया ॥ १॥ 

  
इदानरीं श्ोतरलमचछालम कवचीं िवाि धचतम ्। 
ििैोकयववजयीं नाम कृपया कथ्यताीं प्रभो ॥ २॥ 

  
भैिव उवाच । 
श्रणर वक्षयालम देवेलश िवादेवनमस्कृते । 
ििैोकयववजयीं नाम कवचीं िवामोहनम ्॥ ३॥ 

  
िवाववद्यामयीं िािात्सिरिात्सिरिजयप्रदम ्। 
धािणात्सपठनादरशस्ििैोकयववजयर ववभरः ॥ ४॥ 

  
ब्रहमा नािायणो रुद्रो धािणात्सपठनाद्यतः । 
कताा पाता च िींहताा भरवनानाीं िरिेश्वरि ॥ ५॥ 

  
न देयीं पिलशष्ट्येभ्योऽभकतेभ्योऽवप ववशषेतः । 
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देयीं लशष्ट्याय भकताय प्राणेभ्योऽसयधधकाय च ॥ ६॥ 

  
देर्वयाश्च स्त्चछन्नमस्तायाः कवचस्य च भैिवः । 
ऋवषस्तर स्याद्वविाट् छन्दो देवता स्त्चछन्नमस्तका ॥ ७॥ 

  
ििैोकयववजये मरकतौ ववतनयोगः प्रकरततातः । 
हरींकािो मे लशिः पातर तछन्नमस्ता बिप्रदा ॥ ८॥ 

  
ह्ाीं ह् ीं ऐीं त्र्यििर पातर भािीं वकिीं हदगम्बिा । 
श्रीं ह्रीं ह् ीं ऐीं दृशौ पातर मरण्ीं कत्रिाधिावप िा ॥ ९॥ 

  
िा ववद्या प्रणवाद्यन्ता श्रततयरग्मीं िदाऽवतर । 
वज्रवैिोचनरये हरीं फट् स्वाहा च ध्ररवाहदका ॥ १०॥ 

  
घ्राणीं पातर स्त्चछन्नमस्ता मरण्कत्रिाववधारिणर । 
श्रमायाक चावाग्बरजैवाज्रवैिोचनरयह् ीं ॥ ११॥ 

  
ह ीं फट् स्वाहा महाववद्या षो्शर ब्रहमरूवपणर । 
स्वपाश्र्वे वणणानर चािगृ्धािाीं पाययतर मरदा ॥ १२॥ 

  
वदनीं िवादा पातर स्त्चछन्नमस्ता स्वशस्त्कतका । 
मरण्कत्रिाधिा िकता िाधकाभरष्ट्टदातयनर ॥ १३॥ 

  
वणणानर ्ाककनरयरकता िावप मामलभतोऽवतर । 
िामाद्या पातर स्त्जहवाीं च िज्जाद्या पातर कणठकम ्॥ १४॥ 

  
क चााद्या हृदयीं पातर वागाद्या स्तनयरग्मकम ्। 
िमया परहटता ववद्या पाश्वौ पातर िरिेश्र्विर ॥ १५॥ 

  

मायया परहटता पातर नालभदेश ेहदगम्बिा । 
क चणे परहटता देवर पषृ्ट्ठदेश ेिदाऽवतर ॥ १६॥ 

  
वाग्बरजपरहटता चषैा मध्यीं पातर िशस्त्कतका । 
ईश्विर क चावाग्बरजैवाज्रवैिोचनरयह् ीं ॥ १७॥ 

  
ह ींफट् स्वाहा महाववद्या कोहटि य्यािमप्रभा । 
तछन्नमस्ता िदा पायादररुयरग्मीं िशस्त्कतका ॥ १८॥ 
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ह्रीं ह् ीं वणणानर जानरीं श्रीं ह्रीं च ्ाककनर पदम ्। 
िवाववद्यास्त्स्िता तनत्सया िवााङ्गीं मे िदाऽवतर ॥ १९॥ 

  
प्राचयाीं पायादेकलिङ्गा योधगनर पावकेऽवतर । 
्ाककनर दक्षिणे पातर श्रमहाभैिवर च माम ्॥ २०॥ 

  
नैिृत्सयाीं िततीं पातर भैिवर पस्त्श्चमेऽवतर । 
इन्द्रािर पातर वायर्वयेऽलिताङ्गर पातर चोत्तिे ॥ २१॥ 

  
िींहारिणर िदा पातर लशवकोणे िकत्रिाका । 
इत्सयष्ट्टशकतयः पान्तर हदस्त्ग्वहदिर िकत्रिाकाः ॥ २२॥ 

  
क्रीं क्रीं क्रीं पातर िा प वां ह्रीं ह्रीं माीं पातर पावके । 
ह् ीं ह् ीं माीं दक्षिणे पातर दक्षिणे कालिकाऽवतर ॥ २३॥ 

  
क्रीं क्रीं क्रीं चवै नैिृत्सयाीं ह्रीं ह्रीं च पस्त्श्चमेऽवतर । 
ह् ीं ह् ीं पातर मरुत्सकोणे स्वाहा पातर िदोत्तिे ॥ २४॥ 

  
महाकािर खड्गहस्ता ििःकोणे िदाऽवतर । 
तािो माया वध ः क चां फट् कािोऽयीं महामनरः ॥ २५॥ 

  
खड्गकत्रिाधिा तािा चोध्वादेशीं िदाऽवतर । 
ह्रीं स्िरीं ह ीं फट् च पातािे माीं पातर चकैजटा ितर । 
तािा तर िहहता खेऽर्वयान्महानरिििस्वतर ॥ २६॥ 

  
इतत त ेकधितीं देर्वयाः कवचीं मन्िववग्रहम ्। 
यद्धतृ्सवा पठनान्भरमः क्ोधाख्यो भैिवः स्मतृः ॥ २७॥ 

  
िरिािरिमरनरन्द्राणाीं कताा हताा भवेत्सस्वयम ्। 
यस्याज्ञया मधरमतर यातत िा िाधकाियम ्॥ २८॥ 

  
भ ततन्याद्याश्च ्ाककन्यो यक्षिणयाद्याश्च खेचिाः । 
आज्ञाीं गहृणींतत तास्तस्य कवचस्य प्रिादतः ॥ २९॥ 

  
एतदेवीं पिीं ब्रहमकवचीं मन्मरखोहदतम ्। 
देवरमभ्यचा गन्धाद्यैम ािेनैव पठेत्सिकृत ्॥ ३०॥ 
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िींवत्सििकृतायास्तर प जायाः फिमासनरयात ्। 
भ जे ववलिणखतीं चतैद्गरहटकाीं काञ्चनस्त्स्िताम ्॥ ३१॥ 

  
धाियेद्दक्षिणे बाहौ कणठे वा यहद वान्यतः । 
िवैश्वयायरतो भ त्सवा ििैोकयीं वशमानयेत ्॥ ३२॥ 

  
तस्य गेहे विेल्िक्षमरवााणर च वदनाम्बरजे । 
ब्रहमास्िादरतन शस्िाणण तद्गाि ेयास्त्न्त िौम्यताम ्॥ ३३॥ 

  
इदीं कवचमज्ञात्सवा यो भजेस्त्चछन्नमस्तकाम ्। 
िोऽवप शिप्रहािेण मतृ्सयरमासनोतत ित्सविम ्॥ ३४॥ 

  
॥ इतत श्रभैिवतन्ि ेभैिवभैिवरिींवादे 
ििैोकयववजयीं नाम तछन्नमस्ताकवचीं िम्प णाम ्॥ 

  
  
|| śrīchinnamastākavacam || 
  
śrīgaṇeśāya namaḥ | 
devyuvāca | 
kathitācchinnamastāyā yā yā vidyā sugopitāḥ | 
tvayā nāthena jīveśa śrutāścādhigatā mayā || 1|| 
  
idānīṃ śrotumicchāmi kavacaṃ sarvasūcitam | 
trailokyavijayaṃ nāma kṛpayā kathyatāṃ prabho || 2|| 
  
bhairava uvāca | 
śruṇu vakṣyāmi deveśi sarvadevanamaskṛte | 
trailokyavijayaṃ nāma kavacaṃ sarvamohanam || 3|| 
  
sarvavidyāmayaṃ sākṣātsurātsurajayapradam | 
dhāraṇātpaṭhanādīśastrailokyavijayī vibhuḥ || 4|| 
  
brahmā nārāyaṇo rudro dhāraṇātpaṭhanādyataḥ | 
kartā pātā ca saṃhartā bhuvanānāṃ sureśvari || 5|| 
  
na deyaṃ paraśiṣyebhyo'bhaktebhyo'pi viśeṣataḥ | 
deyaṃ śiṣyāya bhaktāya prāṇebhyo'pyadhikāya ca || 6|| 
  
devyāśca cchinnamastāyāḥ kavacasya ca bhairavaḥ | 
ṛṣistu syādvirāṭ chando devatā cchinnamastakā || 7|| 
  
trailokyavijaye muktau viniyogaḥ prakīrtitaḥ | 
huṃkāro me śiraḥ pātu chinnamastā balapradā || 8|| 
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hrāṃ hrūṃ aiṃ tryakṣarī pātu bhālaṃ vaktraṃ digambarā | 
śrīṃ hrīṃ hrūṃ aiṃ dṛśau pātu muṇḍaṃ kartridharāpi sā || 9|| 
  
sā vidyā praṇavādyantā śrutiyugmaṃ sadā'vatu | 
vajravairocanīye huṃ phaṭ svāhā ca dhruvādikā || 10|| 
  
ghrāṇaṃ pātu cchinnamastā muṇḍakartrividhāriṇī | 
śrīmāyākūrcavāgbījairvajravairocanīyahrūṃ || 11|| 
  
hūṃ phaṭ svāhā mahāvidyā ṣoḍaśī brahmarūpiṇī | 
svapārśrve varṇinī cāsṛgdhārāṃ pāyayatī mudā || 12|| 
  
vadanaṃ sarvadā pātu cchinnamastā svaśaktikā | 
muṇḍakartridharā raktā sādhakābhīṣṭadāyinī || 13|| 
  
varṇinī ḍākinīyuktā sāpi māmabhito'vatu | 
rāmādyā pātu jihvāṃ ca lajjādyā pātu kaṇṭhakam || 14|| 
  
kūrcādyā hṛdayaṃ pātu vāgādyā stanayugmakam | 
ramayā puṭitā vidyā pārśvau pātu sureśrvarī || 15|| 
  
māyayā puṭitā pātu nābhideśe digambarā | 
kūrceṇa puṭitā devī pṛṣṭhadeśe sadā'vatu || 16|| 
  
vāgbījapuṭitā caiṣā madhyaṃ pātu saśaktikā | 
īśvarī kūrcavāgbījairvajravairocanīyahrūṃ || 17|| 
  
hūṃphaṭ svāhā mahāvidyā koṭisūryyasamaprabhā | 
chinnamastā sadā pāyāduruyugmaṃ saśaktikā || 18|| 
  
hrīṃ hrūṃ varṇinī jānuṃ śrīṃ hrīṃ ca ḍākinī padam | 
sarvavidyāsthitā nityā sarvāṅgaṃ me sadā'vatu || 19|| 
  
prācyāṃ pāyādekaliṅgā yoginī pāvake'vatu | 
ḍākinī dakṣiṇe pātu śrīmahābhairavī ca mām || 20|| 
  
nairṛtyāṃ satataṃ pātu bhairavī paścime'vatu | 
indrākṣī pātu vāyavye'sitāṅgī pātu cottare || 21|| 
  
saṃhāriṇī sadā pātu śivakoṇe sakartrikā | 
ityaṣṭaśaktayaḥ pāntu digvidikṣu sakartrikāḥ || 22|| 
  
krīṃ krīṃ krīṃ pātu sā pūrvaṃ hrīṃ hrīṃ māṃ pātu pāvake | 
hrūṃ hrūṃ māṃ dakṣiṇe pātu dakṣiṇe kālikā'vatu || 23|| 
  
krīṃ krīṃ krīṃ caiva nairṛtyāṃ hrīṃ hrīṃ ca paścime'vatu | 
hrūṃ hrūṃ pātu marutkoṇe svāhā pātu sadottare || 24|| 
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mahākālī khaḍgahastā rakṣaḥkoṇe sadā'vatu | 
tāro māyā vadhūḥ kūrcaṃ phaṭ kāro'yaṃ mahāmanuḥ || 25|| 
  
khaḍgakartridharā tārā cordhvadeśaṃ sadā'vatu | 
hrīṃ strīṃ hūṃ phaṭ ca pātāle māṃ pātu caikajaṭā satī | 
tārā tu sahitā khe'vyānmahānīlasarasvatī || 26|| 
  
iti te kathitaṃ devyāḥ kavacaṃ mantravigraham | 
yaddhṛtvā paṭhanānbhīmaḥ krodhākhyo bhairavaḥ smṛtaḥ || 27|| 
  
surāsuramunīndrāṇāṃ kartā hartā bhavetsvayam | 
yasyājñayā madhumatī yāti sā sādhakālayam || 28|| 
  
bhūtinyādyāśca ḍākinyo yakṣiṇyādyāśca khecarāḥ | 
ājñāṃ gṛhṇaṃti tāstasya kavacasya prasādataḥ || 29|| 
  
etadevaṃ paraṃ brahmakavacaṃ manmukhoditam | 
devīmabhyarca gandhādyairmūlenaiva paṭhetsakṛt || 30|| 
  
saṃvatsarakṛtāyāstu pūjāyāḥ phalamāpnuyāt | 
bhūrje vilikhitaṃ caitadguṭikāṃ kāñcanasthitām || 31|| 
  
dhārayeddakṣiṇe bāhau kaṇṭhe vā yadi vānyataḥ | 
sarvaiśvaryayuto bhūtvā trailokyaṃ vaśamānayet || 32|| 
  
tasya gehe vasellakṣmīrvāṇī ca vadanāmbuje | 
brahmāstrādīni śastrāṇi tadgātre yānti saumyatām || 33|| 
  
idaṃ kavacamajñātvā yo bhajecchinnamastakām | 
so'pi śatraprahāreṇa mṛtyumāpnoti satvaram || 34|| 
  
|| iti śrībhairavatantre bhairavabhairavīsaṃvāde 
trailokyavijayaṃ nāma chinnamastākavacaṃ sampūrṇam || 
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Ādyā Kālikā Śatanāmastotram 

 
 

॥ आद्यग कगललकगदेव्यगः शतनगमस्तोत्रम ्॥ 

  
॥ श्रगणेशाय नमः ॥ 

  
॥ श्रउमामहेश्विाभ्याीं नमः ॥ 

  
श्रिदालशव उवाच ॥ 

  
शणृर देवव जगद्वन्द्ये स्तोिमेतदनरत्तमम ्। 
पठनात ्श्वणाद्यस्य िवालिद्धरश्विो भवेत ्॥ १॥ 

  
अिौभाग्यप्रशमनीं िरखिम्पद्वववधानम ्। 
अकािमतृ्सयरहिणीं िवाापद्ववतनवािणम ्॥ २॥ 

  
श्रमदाद्याकालिकायाः िरखिास्त्न्नध्यकािणम ्। 
स्तवस्यास्य प्रिादेन त्रिपरिारििहीं लशव े॥ ३॥ 
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स्तोिस्यास्य ऋवषदेवव िदालशव उदाहृतः । 
छन्दोऽनरष्ट्टर ब्देवताऽऽद्या कालिका परिकरवत्ताता । 
धमाकामािामोिेषर ववतनयोगः प्रकरवत्तातः ॥ ४॥ 

  
ॐ अस्य श्रआद्याकालिकाशतनामस्तोिमन्िस्य श्रिदालशवऋवषः । 
अनरष्ट्टर सछन्दः । श्र आद्याकालिका देवता । 
धमाकामािामोि लिध्यिे जप ेववतनयोगः ॥ 

  
ह्रीँ कािर श्रीँ किािर च क्रीँ कल्याणर किावतर । 
कमिा कलिदपार्घनर कपदीशकृपास्त्न्वता ॥ ५॥ 

  
कालिका कािमाता च कािानििमद्यरततः । 
कपहदानर किािास्या करुणामतृिागिा ॥ ६॥ 

  
कृपामयर कृपाधािा कृपापािा कृपागमा । 
कृशानरः कवपिा कृष्ट्णा कृष्ट्णानन्दवववद्ाधधनर ॥ ७॥ 

  
काििात्रिः कामरूपा कामपाशववमोचनर । 
कादस्त्म्बनर किाधािा कलिकल्मषनालशनर ॥ ८॥ 

  
कर मािरप जनप्ररता कर मािरप जकािया । 
कर मािरभोजनानन्दा कर मािररूपधारिणर ॥ ९॥ 

  
कदम्बवनिञ्चािा कदम्बवनवालिनर । 
कदम्बपरष्ट्पिन्तोषा कदम्बपरष्ट्पमालिनर ॥ १०॥ 

  
ककशोिर किकणठा च किनादतननाहदनर । 
कादम्बिरपानिता तिा कादम्बिरवप्रया ॥ ११॥ 

  

कपािपाितनिता कङ्कािमाल्यधारिणर । 
कमिािनिन्तरष्ट्टा कमिािनवालिनर ॥ १२॥ 

  
कमिाियमध्यस्िा कमिामोदमोहदनर । 
किहींिगततः किैब्यनालशनर कामरूवपणर ॥ १३॥ 

  
कामरूपकृतावािा कामपरठवविालिनर । 
कमनरया कल्पिता कमनरयववभ षणा ॥ १४॥ 
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कमनरयगरणािाध्या कोमिाङ्गर कृशोदिर । 
कािणामतृिन्तोषा कािणानन्दलिद्धधदा ॥ १५॥ 

  
कािणानन्दजापेष्ट्टा कािणाचानहवषाता । 
कािणाणाविम्मग्ना कािणव्रतपालिनर ॥ १६॥ 

  
कस्त िरिौिभामोदा कस्त रिततिकोज्ज्विा । 
कस्त िरप जनिता कस्त िरप जकवप्रया ॥ १७॥ 

  
कस्त िरदाहजननर कस्त िरमगृतोवषणर । 
कस्त िरभोजनप्ररता कप ािामोदमोहदता ॥ १८॥ 

  
कप ािमािाभिणा कप ािचन्दनोक्षिता । 
कप ािकािणाहिादा कप ािामतृपातयनर ॥ १९॥ 

  
कप ाििागिस्नाता कप ाििागिािया । 
क चाबरजजपप्ररता क चाजापपिायणा ॥ २०॥ 

  
कर िरना कौलिकािाध्या कौलिकवप्रयकारिणर । 
कर िाचािा कौतरककनर कर िमागाप्रदलशानर ॥ २१॥ 

  
काशरश्विर कष्ट्टहिी काशरशविदातयनर । 
काशरश्विकृतामोदा काशरश्विमनोिमा ॥ २२॥ 

  
किमञ्जरिचिणा कवणत्सकाञ्चरववभ षणा । 
काञ्चनाहद्रकृतागािा काञ्चनाचिकौमरदर ॥ २३॥ 

  
कामबरजजपानन्दा कामबरजस्वरूवपणर । 
कर मततर्घनर कर िरनावत्तानालशनर कर िकालमनर ॥ २४॥ 

  
क्रीँ ह्रीँ श्रीँ मन्िवणेन कािकणटकघाततनर । 
इत्सयाद्याकालिकादेर्वयाः शतनाम प्रकरवत्तातम ्॥ २५॥ 

  
ककािक टघहटतीं कािररूपस्वरूपकम ्। 
प जाकािे पठेद्यस्तर कालिकाकृतमानिः ॥ २६॥ 
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मन्िलिद्धधभावेदाशर तस्य कािर प्रिरदतत । 
बरद्धधीं ववद्याञ्च िभते गरिोिादेशमाितः ॥ २७॥ 

  
धनवान ्करवत्तामान ्भ याद्दानशरिो दयास्त्न्वतः । 
परिपौििरखशै्वयैमोदते िाधको भरवव ॥ २८॥ 

  
भौमावास्यातनशाभागे मपञ्चकिमस्त्न्वतः । 
प जतयत्सवा महाकािरमाद्याीं त्रिभरवनेश्विरम ्॥ २९॥ 

  
पहठत्सवा शतनामातन िािात ्कािरमयो भवेत ्। 
नािाध्यीं ववद्यते तस्य त्रिषर िोकेषर ककञ्चन ॥ ३०॥ 

  
ववद्यायाीं वाकपततः िािात ्धने धनपततभावेत ्। 
िमरद्र इव गाम्भरये बिे च पवनोपमः ॥ ३१॥ 

  
ततग्माींशररिव दरष्ट्प्रेक्षयः शलशवत ्शरभदशानः । 
रूपे म वत्ताधिः कामो योवषताीं हृदयङ्गमः ॥ ३२॥ 

  
िवाि जयमासनोतत स्तवस्यास्य प्रिादतः । 
यीं यीं कामीं परिस्कृत्सय स्तोिमेतदरदरियेत ्॥ ३३॥ 

  
तीं तीं काममवासनोतत श्रमदाद्याप्रिादतः । 
िणे िाजकर िे द्य ते वववादे प्राणिङ्कटे ॥ ३४॥ 

  
दस्यरग्रस्ते ग्रामदाहे लिींहर्वयाघ्रावतृे तिा । 
अिणये प्रान्तिे दरगे ग्रहिाजभयेऽवप वा ॥ ३५॥ 

  
ज्विदाहे धचिर्वयाधौ महािोगाहदिङ्कर िे । 
बािग्रहाहदिोगे च तिा दरःस्वसनदशाने ॥ ३६॥ 

  
दरस्तिे िलििे वावप पोते वातववपद्गते । 
ववधचन्त्सय पिमाीं मायामाद्याीं कािरीं पिात्सपिाम ्॥ ३७॥ 

  
यः पठेचछतनामातन दृढभस्त्कतिमस्त्न्वतः । 
िवाापद्भ्यो ववमरचयेत देवव ित्सयीं न िींशयः ॥ ३८॥ 
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न पापेभ्यो भयीं तस्य न िोगेभ्यो भयीं कवधचत ्। 
िवाि ववजयस्तस्य न कर िावप पिाभवः ॥ ३९॥ 

  
तस्य दशानमािणे पिायन्ते ववपद्गणाः । 
ि वकता िवाशास्िाणाीं ि भोकता िवािम्पदाम ्॥ ४०॥ 

  
ि कत्ताा जाततधमााणाीं ज्ञातरनाीं प्रभरिेव िः । 
वाणर तस्य विेद्वकि ेकमिा तनश्चिा गहेृ ॥ ४१॥ 

  
तन्नाम्ना मानवाः िवे प्रणमस्त्न्त ििम्भ्रमाः । 
दृष्ट्ट्या तस्य तणृायन्ते हयणणमाद्यष्ट्टलिद्धयः ॥ ४२॥ 

  
आद्याकािरस्वरूपाख्यीं शतनाम प्रकरततातम ्। 
अष्ट्टोत्तिशतावतृ्त्या परिश्चयााऽस्य गरयते ॥ ४३॥ 

  
परिस्त्स्क्यास्त्न्वतीं स्तोिीं िवााभरष्ट्टफिप्रदम ्। 
शतनामस्तरततलममामाद्याकािरस्वरूवपणरम ्॥ ४४॥ 

  
पठेद्वा पाठयेद्वावप शणृरयाचरावयेदवप । 
िवापापववतनमराकतो ब्रहमिायरज्यमासनरयात ्॥ ४५॥ 

 
  
Ādyā Kālikādevyāḥ Śatanāmastotram 
  
Śrīgaṇeśāya Namaḥ 
  
Śrīumāmaheśvarābhyāṃ Namaḥ 
  
Śrīsadāśiva Uvāca || 
  
Śṛṇu Devi Jagadvandye Stotrametadanuttamam | 
Paṭhanāt Śravaṇādyasya Sarvasiddhīśvaro Bhavet || 1|| 
  
Asaubhāgyapraśamanaṃ Sukhasampadvivardhanam | 
Akālamṛtyuharaṇaṃ Sarvāpadvinivāraṇam || 2|| 
  
Śrīmadādyākālikāyāḥ Sukhasānnidhyakāraṇam | 
Stavasyāsya Prasādena Tripurārirahaṃ Śive || 3|| 
  
Stotrasyāsya Ṛṣirdevi Sadāśiva Udāhṛtaḥ | 
Chando'nuṣṭubdevatā''dyā Kālikā Parikīrttitā | 
Dharmakāmārthamokṣeṣu Viniyogaḥ Prakīrttitaḥ || 4|| 
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Om̐ Asya Śrīādyākālikāśatanāmastotramantrasya Śrīsadāśivaṛṣiḥ | 
Anuṣṭupchandaḥ | Śrī Ādyākālikā Devatā | 
Dharmakāmārthamokṣa Sidhyarthe Jape Viniyogaḥ || 
  
Hrīm̐ Kālī Śrīm̐ Karālī Ca Krīm̐ Kalyāṇī Kalāvatī | 
Kamalā Kalidarpaghnī Kapardīśakṛpānvitā || 5|| 
  
Kālikā Kālamātā Ca Kālānalasamadyutiḥ | 
Kapardinī Karālāsyā Karuṇāmṛtasāgarā || 6|| 
  
Kṛpāmayī Kṛpādhārā Kṛpāpārā Kṛpāgamā | 
Kṛśānuḥ Kapilā Kṛṣṇā Kṛṣṇānandavivarddhinī || 7|| 
  
Kālarātriḥ Kāmarūpā Kāmapāśavimocanī | 
Kādambinī Kalādhārā Kalikalmaṣanāśinī || 8|| 
  
Kumārīpūjanaprītā Kumārīpūjakālayā | 
Kumārībhojanānandā Kumārīrūpadhāriṇī || 9|| 
  
Kadambavanasañcārā Kadambavanavāsinī | 
Kadambapuṣpasantoṣā Kadambapuṣpamālinī || 10|| 
  
Kiśorī Kalakaṇṭhā Ca Kalanādaninādinī | 
Kādambarīpānaratā Tathā Kādambarīpriyā || 11|| 
  
Kapālapātraniratā Kaṅkālamālyadhāriṇī | 
Kamalāsanasantuṣṭā Kamalāsanavāsinī || 12|| 
  
Kamalālayamadhyasthā Kamalāmodamodinī | 
Kalahaṃsagatiḥ Klaibyanāśinī Kāmarūpiṇī || 13|| 
  
Kāmarūpakṛtāvāsā Kāmapīṭhavilāsinī | 
Kamanīyā Kalpalatā Kamanīyavibhūṣaṇā || 14|| 
  
Kamanīyaguṇārādhyā Komalāṅgī Kṛśodarī | 
Kāraṇāmṛtasantoṣā Kāraṇānandasiddhidā || 15|| 
  
Kāraṇānandajāpeṣṭā Kāraṇārcanaharṣitā | 
Kāraṇārṇavasammagnā Kāraṇavratapālinī || 16|| 
  
Kastūrīsaurabhāmodā Kastūritilakojjvalā | 
Kastūrīpūjanaratā Kastūrīpūjakapriyā || 17|| 
  
Kastūrīdāhajananī Kastūrīmṛgatoṣiṇī | 
Kastūrībhojanaprītā Karpūrāmodamoditā || 18|| 
  
Karpūramālābharaṇā Karpūracandanokṣitā | 
Karpūrakāraṇāhlādā Karpūrāmṛtapāyinī || 19|| 
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Karpūrasāgarasnātā Karpūrasāgarālayā | 
Kūrcabījajapaprītā Kūrcajāpaparāyaṇā || 20|| 
  
Kulīnā Kaulikārādhyā Kaulikapriyakāriṇī | 
Kulācārā Kautukinī Kulamārgapradarśinī || 21|| 
  
Kāśīśvarī Kaṣṭahartrī Kāśīśavaradāyinī | 
Kāśīśvarakṛtāmodā Kāśīśvaramanoramā || 22|| 
  
Kalamañjīracaraṇā Kvaṇatkāñcīvibhūṣaṇā | 
Kāñcanādrikṛtāgārā Kāñcanācalakaumudī || 23|| 
  
Kāmabījajapānandā Kāmabījasvarūpiṇī | 
Kumatighnī Kulīnārttināśinī Kulakāminī || 24|| 
  
Krīm̐ Hrīm̐ Śrīm̐ Mantravarṇena Kālakaṇṭakaghātinī | 
Ityādyākālikādevyāḥ Śatanāma Prakīrttitam || 25|| 
  
Kakārakūṭaghaṭitaṃ Kālīrūpasvarūpakam | 
Pūjākāle Paṭhedyastu Kālikākṛtamānasaḥ || 26|| 
  
Mantrasiddhirbhavedāśu Tasya Kālī Prasīdati | 
Buddhiṃ Vidyāñca Labhate Gurorādeśamātrataḥ || 27|| 
  
Dhanavān Kīrttimān Bhūyāddānaśīlo Dayānvitaḥ | 
Putrapautrasukhaiśvaryairmodate Sādhako Bhuvi || 28|| 
  
Bhaumāvāsyāniśābhāge Mapañcakasamanvitaḥ | 
Pūjayitvā Mahākālīmādyāṃ Tribhuvaneśvarīm || 29|| 
  
Paṭhitvā Śatanāmāni Sākṣāt Kālīmayo Bhavet | 
Nāsādhyaṃ Vidyate Tasya Triṣu Lokeṣu Kiñcana || 30|| 
  
Vidyāyāṃ Vākpatiḥ Sākṣāt Dhane Dhanapatirbhavet | 
Samudra Iva Gāmbhīrye Bale Ca Pavanopamaḥ || 31|| 
  
Tigmāṃśuriva Duṣprekṣyaḥ Śaśivat Śubhadarśanaḥ | 
Rūpe Mūrttidharaḥ Kāmo Yoṣitāṃ Hṛdayaṅgamaḥ || 32|| 
  
Sarvatra Jayamāpnoti Stavasyāsya Prasādataḥ | 
Yaṃ Yaṃ Kāmaṃ Puraskṛtya Stotrametadudīrayet || 33|| 
  
Taṃ Taṃ Kāmamavāpnoti Śrīmadādyāprasādataḥ | 
Raṇe Rājakule Dyūte Vivāde Prāṇasaṅkaṭe || 34|| 
  
Dasyugraste Grāmadāhe Siṃhavyāghrāvṛte Tathā | 
Araṇye Prāntare Durge Graharājabhaye'pi Vā || 35|| 
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Jvaradāhe Ciravyādhau Mahārogādisaṅkule | 
Bālagrahādiroge Ca Tathā Duḥsvapnadarśane || 36|| 
  
Dustare Salile Vāpi Pote Vātavipadgate | 
Vicintya Paramāṃ Māyāmādyāṃ Kālīṃ Parātparām || 37|| 
  
Yaḥ Paṭhecchatanāmāni Dṛḍhabhaktisamanvitaḥ | 
Sarvāpadbhyo Vimucyeta Devi Satyaṃ Na Saṃśayaḥ || 38|| 
  
Na Pāpebhyo Bhayaṃ Tasya Na Rogebhyo Bhayaṃ Kvacit | 
Sarvatra Vijayastasya Na Kutrāpi Parābhavaḥ || 39|| 
  
Tasya Darśanamātreṇa Palāyante Vipadgaṇāḥ | 
Sa Vaktā Sarvaśāstrāṇāṃ Sa Bhoktā Sarvasampadām || 40|| 
  
Sa Karttā Jātidharmāṇāṃ Jñātīnāṃ Prabhureva Saḥ | 
Vāṇī Tasya Vasedvaktre Kamalā Niścalā Gṛhe || 41|| 
  
Tannāmnā Mānavāḥ Sarve Praṇamanti Sasambhramāḥ | 
Dṛṣṭyā Tasya Tṛṇāyante Hyaṇimādyaṣṭasiddhayaḥ || 42|| 
  
Ādyākālīsvarūpākhyaṃ Śatanāma Prakīrtitam | 
Aṣṭottaraśatāvṛttyā Puraścaryā'sya Gīyate || 43|| 
  
Puraskriyānvitaṃ Stotraṃ Sarvābhīṣṭaphalapradam | 
Śatanāmastutimimāmādyākālīsvarūpiṇīm || 44|| 
  
Paṭhedvā Pāṭhayedvāpi Śṛṇuyācchrāvayedapi | 
Sarvapāpavinirmukto Brahmasāyujyamāpnuyāt || 45|| 
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Shyamala Dandakam 
By Kalidasa 

 

 
  
  
Maha Kavi Kalidasa era uno dei grandi poeti sanscriti. Shyamala Dandakam è forse il più 
grande stotra scritto da lui elogiando la dea madre Shyamala. Ha usato uno stile poetico 
chiamato Dandakam nello scrivere questa preghiera. Dandakam è quella poesia in cui 
alcune delle righe hanno più di 26 sillabe. Assomiglia moltissimo alla prosa. In questo 
caso, l'intero Dandakam è una singola frase dall'inizio alla fine. 
  
  

श्यगमलगदण्डकम ्

(कलिदािप्रणरतम)् 
śyāmalādaṇḍakam 

(kalidāsapraṇītam) 
  

माणणकयवरणामरपिाियन्तरीं मदािािाीं मञ्जरिवास्त्ग्विािाम ्। 
माहेन्द्रनरिद्यरततकोमिाङ्गरीं मातींगकन्याीं िततीं स्मिालम ॥१॥ 

  
māṇikyavīṇāmupalālayantīṃ 
madālāsāṃ mañjulavāgvilāsām | 
māhendranīladyutikomalāṅgīṃ 
mātaṃgakanyāṃ satataṃ smarāmi ||1|| 
  
Medito sempre sulla figlia di Matanga Maharshi che tiene giocosamente una Veena fatta di 
Mankikya, che è indolente per l’ebbrezza, il cui linguaggio è pittoresco e bello e il cui corpo 
è splendente come la pietra preziosa blu scuro. 
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चतरभराजे चन्द्रकिावतींिे कर चोन्नते कर ङ्कर मिागशोणे । 
परणरिेरपाशाङ्कर शपरष्ट्पबाण-हस्ते नमस्ते जगदेकमातः ॥२॥ 

  
caturbhuje candrakalāvataṃse kuconnate kuṅkumarāgaśoṇe | 
puṇḍrekṣupāśāṅkuśapuṣpabāṇa-haste namaste jagadekamātaḥ ||2|| 
  
O Madre dei Mondi che ha quattro mani, la cui testa è adornata con la falce della luna, che 
ha un seno pieno, che ha una carnagione rossa come il kumkum e che porta in mano un 
arco di canna da zucchero, frecce di fiori, la corda e l'Ankusha (pungolo), mi inchino 
davanti a te. 
  
  

माता मिकतश्यामा मातङ्गर मदशालिनर । 
कटाियतर कल्याणर कदींबवनवालिनर ॥३॥ 

  
mātā marakataśyāmā mātaṅgī madaśālinī | 
kaṭākṣayatu kalyāṇī kadaṃbavanavāsinī ||3|| 
  
Possa la Madre, che è scura come la pietra preziosa Marakata, che è la figlia di Matanga 
Maharshi, che è esuberante, di buon auspicio e che dimora nella foresta di Kadamba, 
lanciare su di me lo sguardo dagli angoli dei suoi occhi. 
  
  

जय मातींगतनये जय नरिोत्सपिद्यरते । 
जय िींगरतिलिके जय िरिाशरकवप्रये ॥४॥ 

  
jaya mātaṃgatanaye jaya nīlotpaladyute | 
jaya saṃgītarasike jaya līlāśukapriye ||4|| 
  
Vittoria alla figlia di Matanga. Vittoria a chi ha la carnagione del giglio blu scuro. Vittoria a 
chi ama e apprezza la musica. Vittoria a chi ama il pappagallo giocoso. 
  
  

जय जनतन िरधािमरद्रान्तरुद्यन्मणणद्वरप-िींरूढ-त्रबल्वाटवरमध्य- 

कल्पद्ररमाकल्प-कादम्बकान्ताि-वािवप्रये, कृवत्तवािवप्रये, िवािोकवप्रये ! 

  
jaya janani sudhāsamudrāntarudyanmaṇidvīpa-saṃrūḍha-bilvāṭavīmadhya- 
kalpadrumākalpa-kādambakāntāra-vāsapriye, kṛttivāsapriye, sarvalokapriye! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è cara a Shiva e al mondo intero e che ama vivere nella 
foresta di alberi di Kadamba simili a Kalpavriksha che circondano una foresta di alberi di 
Bilwa sull'isola di Manidweep in mezzo all'oceano di nettare. 
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िादिािब्ध-िींगरत-िींभावना-िींभ्रमािोि-नरपस्रगाबद्ध-च िरिनाित्रिके, िानरमत्सपरत्रिके ! 

  
sādarārabdha-saṃgīta-saṃbhāvanā-saṃbhramālola-nīpasragābaddha-cūlīsanāthatrike, 
sānumatputrike! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è la figlia di Himavan, le cui ciocche di capelli, attorno alle 
quali sono legate ghirlande di Nipa, oscillano quando annuisce in segno di apprezzamento 
per la melodiosa musica iniziata in suo onore. 
  
  

शखेिरभ त-शरताींशरिेखा-मय खाविरबद्ध-िरस्त्स्नग्ध-नरिािकशे्णण-शृींगारित,े िोकिींभाववते ! 
  
śekharībhūta-śītāṃśurekhā-mayūkhāvalībaddha-susnigdha-nīlālakaśreṇi-śṛṃgārite, 
lokasaṃbhāvite ! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è adorata dal popolo e la cui bellezza è esaltata dalle 
ciocche di capelli blu scure, che sono lisce e che sono illuminate dai raggi della falce della 
luna che adorna la sua fronte. 
  
  

कामिरिा-धनरस्िस्त्न्नभ-भ्र ितापरष्ट्प-िन्दोह-िन्देहकृल्िोचने, 
वाकिरधािेचने, चारुगोिचनापङ्क-केिरििामालभिामे, िरिामे! िमे! 
  
kāmalīlā-dhanussannibha-bhrūlatāpuṣpa-sandoha-sandehakṛllocane, 
vāksudhāsecane, cārugoracanāpaṅka-kelīlalāmābhirāme, surāme! rame! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è l'incarnazione della bellezza, che è la stessa Lakshmi, le 
cui sopracciglia danno l'impressione dell'arco di Cupido, i cui occhi portano a dubitare che 
siano i fiori dei rampicanti delle sopracciglia, che dice parole dolci e che è adornata da un 
bel bindi (un segno rotondo sulla fronte) di Gorochana (una pietra trovata nei bovini). 
  
  

प्रोल्ििद्बालिका-मौस्त्कतकशे्णणका-चस्त्न्द्रकामण्िोद्भालि-िावणय-गण्स्ििन्यस्त-कस्त रिकापििेखा-
िमरद्भ त-िौिभ्य-िींभ्रान्त-भङृ्गाींगनागरत-िान्द्ररभवन्मन्द्रतन्िरस्विे, िरस्विे! भास्विे! 
  
prollasadbālikā-mauktikaśreṇikā-candrikāmaṇḍalodbhāsi-lāvaṇya-gaṇḍasthalanyasta-
kastūrikāpatrarekhā-samudbhūta-saurabhya-saṃbhrānta-bhṛṅgāṃganāgīta-
sāndrībhavanmandratantrīsvare, susvare! bhāsvare! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) le cui belle guance sono illuminate dalla lucentezza simile alla 
luna della serie di perle che adornano i corti capelli ricci (che giocano sulla sua fronte) e la 
melodia della Veena è resa più densa dal ronzio delle api che sono attratte dalla fragranza 
derivante dalle fantasie di Kasturi (Muschio) fatte sulle sue guance. Vittoria alla Madre che 
ha una voce melodiosa e che ha una forma splendente. 
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वल्िकरवादन-प्रकक्यािोि-तािरदिाबद्ध-ताटङ्कभ षाववशषेास्त्न्वते, लिद्धिम्मातनते ! 
  
vallakīvādana-prakriyālola-tālīdalābaddha-tāṭaṅkabhūṣāviśeṣānvite, siddhasammānite! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è onorata dai Siddha e che è adornata con Tatanka 
(ornamenti per le orecchie) realizzati con foglie di palma che oscillano mentre Lei suona la 
Veena. 
  
  

हदर्वयहािा-मदोद्वेि-हेिाििचचिरिान्दोिनश्र-िमाक्षिसत-कणैकनरिोत्सपिे ! 

श्यामिे, प रिताशषेिोकालभवाञ्छाफिे ! तनमािे श्रफिे! 

  
divyahālā-madodvela-helālasaccakṣurāndolanaśrī-samākṣipta-karṇaikanīlotpale! 
śyāmale, pūritāśeṣalokābhivāñchāphale ! nirmale śrīphale! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) la bellezza dei cui occhi, ondeggianti a causa dell'ebbrezza 
dovuta dal bere il Somarasa, supera la bellezza del giglio blu indossato sulle sue orecchie, 
colei che è di carnagione blu scura, che soddisfa i desideri di tutto la gente, che è senza 
macchia e che dà la ricchezza come risultato (a chi la adora). 
  
  

स्वेदत्रबन्द ल्िित-्फाििावणय-तनष्ट्यन्द-िन्दोह-िन्देहकृन्नालिकामौस्त्कतके, िवामन्िास्त्त्समके, कालिके! 

िवालिद्ध्यास्त्त्समके ! 

  
svedabindūllasat-phālalāvaṇya-niṣyanda-sandoha-sandehakṛnnāsikāmauktike, 
sarvamantrātmike, kālike! sarvasiddhyātmike! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è Kali, che è l'anima di tutti i mantra e di tutti i poteri 
psichici e la perla sul cui orecchino del naso dà l'impressione che sia una goccia che 
trasuda dalla bellezza della sua fronte con perle di sudore che luccicano scintillanti su di 
essa. 
  
  

मरग्धमन्दस्त्स्मतोदाि-वकिस्फर ित-्प गताींब िकपरािखण्ोत्सकिे ! 
ज्ञानमरद्राकिे ! श्रकिे! पद्मभास्वत्सकिे ! 
  
mugdhamandasmitodāra-vaktrasphurat-pūgatāṃbūlakarpurakhaṇḍotkare ! 
jñānamudrākare! śrīkare! padmabhāsvatkare! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) il cui volto è illuminato da un bel sorriso, la cui bocca è 
profumata con foglie di betel e foglie di canfora, che sfoggia il Jñana Mudra sulla sua 
mano, che elargisce ricchezza (ai suoi devoti) e le cui mani sono belle e morbide come il 
loto 
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कर न्द्परष्ट्पद्यरतत-स्त्स्नग्धदन्ताविर-तनमािािोिकल्िोि-िम्मेिन-स्मेि-शोणाधिे ! 
चारुवरणाधिे ! पकवत्रबींबाधिे ! 
  
kundpuṣpadyuti-snigdhadantāvalī-nirmalālolakallola-sammelana-smera-śoṇādhare! 
cāruvīṇādhare! pakvabiṃbādhare! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che porta una bellissima Veena, le cui labbra sono rosse come 
il frutto maturo del Bimba e i cui denti brillano come gemme di gelsomino e il rosso delle 
sue labbra si mescola al bianco puro dei suoi denti quando sorride. 
  
  

िरिलित-नवयौवनािींभ-चन्द्रोदयोद्वेि-िावणय-दरग्धाणावाववभावत-् 

कीं बरत्रब ींबोकभतृ-्कन्धिे ! ित्सकिामस्त्न्दिे ! मन्ििे! 
  
sulalita-navayauvanāraṃbha-candrodayodvela-lāvaṇya-dugdhārṇavāvirbhavat- 
kaṃbubiṃbokabhṛt-kandhare! satkalāmandire! manthare! 
  
(Vittoria alla Divina Madre) la cui andatura è piacevole, che è depositaria di tutte le belle 
arti, il cui collo è come la conchiglia che emerge dall'oceano lattiginoso dell'alta marea 
della sua bellezza originata dalla luna crescente di freschezza della giovinezza, delicata e 
bellissima. 
  
  

हदर्वयित्सनप्रभा-बींधरिछन्न-हािाहदभ षा-िमरद्योतमानानवद्याींगशोभे, शरभे ! 
  
divyaratnaprabhā-baṃdhurachanna-hārādibhūṣā-samudyotamānānavadyāṃgaśobhe, 
śubhe! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è l'incarnazione del buon auspicio e la cui bellezza 
impeccabile è illuminata da ornamenti come collane tempestate di diamanti e gemme 
divine. 
  
  

ित्सनकेय ि-िस्त्श्मचछटा-पल्िव-प्रोल्िित-्दोिातािास्त्जते ! योधगलभः प स्त्जते! 
  
ratnakeyūra-raśmicchaṭā-pallava-prollasat-dorlatārājite! yogibhiḥ pūjite! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è adorata dagli yogi e le cui mani brillano con i raggi del 
Keyura tempestato di diamanti, raggi che danno l'impressione di teneri boccioli di foglie. 
  
  

ववश्वहदङ्मण्िर्वयावप-माणणकय-तेजस्फर ित-्कङ्कणािींकृते-ववभ्रमािींकृत-ेिाधरलभस्ित्सकृते ! 
  
viśvadiṅmaṇḍalavyāpi-māṇikya-tejasphurat-kaṅkaṇālaṃkṛte-vibhramālaṃkṛte-
sādhubhissatkṛte! 
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(Vittoria alla Madre Divina) che è adorata dai Sadhu. Lo splendore del Manikya con 
braccialetti che vanno in tutte le direzioni del mondo e che è splendidamente adornata. 
  
  

वाििािींभवेिा-िमरज्जृींभमाणािववन्द-प्रततद्वन्द्वव-पाणणद्वये ! िींततोद्यद्दये! अद्वये ! 

  
vāsarāraṃbhavelā-samujjṛṃbhamāṇāravinda-pratidvandvi-pāṇidvaye! saṃtatodyaddaye! 
advaye! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è una senza un secondo, la cui compassione è sempre 
ascendente e le cui mani superano la bellezza del loto fiorito al mattino presto. 
  
  

हदर्वरित्सनोलमाका-दरधधततस्तोम-िींध्यायमानाङ्गरिरपल्िवोद्यन्नखेन्दर- 
प्रभामण्िे ! िन्नताखण्िे ! धचत्सप्रभामण्िे ! प्रोल्ििद्कर ण्िे ! 

  
divyraratnormikā-dīdhitistoma-saṃdhyāyamānāṅgulīpallavodyannakhendu- 
prabhāmaṇḍale! sannatākhaṇḍale! citprabhāmaṇḍale! prollasadkuṇḍale! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) davanti alla quale si inchina Indra, che è una coscienza 
splendente, le cui orecchie brillano e le cui unghie danno l'impressione della falce della 
luna nascente, gli anelli tempestati di diamanti sulle sue dita emettono raggi luminosi rossi 
creando l'impressione del crepuscolo serale (Sayam Sandhya). 
  
  

तािकािास्त्ज-नरकाश-हािावलि-स्मेि-चारुस्तनाभोग-भािानमन्मध्यवल्िर-वलिचछेद-वरचरिमरल्िाि-

िन्दलशाताकाि-िौन्दया-ित्सनाकिे, ककङ्कि श्रकिे ! 
  
tārakārāji-nīkāśa-hārāvali-smera-cārustanābhoga-bhārānamanmadhyavallī-valiccheda-
vīcīsamullāsa-sandarśitākāra-saundarya-ratnākare, kiṅkara śrīkare! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che elargisce ricchezza a coloro che la servono, il cui seno è 
adornato da diverse catene d'oro tempestate di diamanti che ricordano un ammasso di 
stelle e che è leggermente piegata (a causa del peso del seno) e che ha sul ventre delle 
pieghe come onde che esaltano ulteriormente la bellezza di quella che è già una miniera di 
diamanti (o oceano) di bellezza. 
  
  

हेमकरीं भोपमोत्तरङ्गविोजभािावनम्रे ! त्रििोकावनम्रे ! 
  
hemakuṃbhopamottuṅgavakṣojabhārāvanamre ! trilokāvanamre! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) il cui seno pieno assomiglia a vasi d'oro che la fanno piegare 
leggermente e verso la quale i tre mondi si inchinano (come Madre Divina). 
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ििद्वतृ्त-गम्भरि-नाभरििस्तरि-शैवाि-शङ्काकि-श्यामिोमाविर-भ षणे ! मञ्जरिींभाषणे ! 

  
lasadvṛtta-gambhīra-nābhīsarastīra-śaivāla-śaṅkākara-śyāmaromāvalī-bhūṣaṇe! 
mañjusaṃbhāṣaṇe! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) la cui parola è dolce e che è adornata con capelli scuri attorno 
all'ombelico profondo e rotondo che fa pensare a un lago con muschio sulle sue sponde. 
  
  

चारुलशञ्जत-्कटरि ि-तनभास्त्त्सिातानींग-िरिाधनर-स्त्श्शस्त्ञ्जनर्ींबिे ! हदर्वयित्सनाींबिे ! 
  
cāruśiñjat-kaṭīsūtra-nirbhartsitānaṃga-līlādhanu-śśiñjinīḍaṃbare! divyaratnāṃbare! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è vestita con una veste tempestata di gemme celestiali ed 
il suono tintinnante dalla sua cintura in vita compete con quella dell'arco del dio dell'amore 
Kama. 
  
  

पद्मिागोल्ििन्मेखिा-भास्वि-श्ोणणशोभास्त्जत-स्वणाभ भतृ्तिे ! चस्त्न्द्रकाशरतिे ! 

  
padmarāgollasanmekhalā-bhāsvara-śroṇiśobhājita-svarṇabhūbhṛttale! candrikāśītale! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è fresca come la luce della luna, l’estensione e la bellezza 
della cui anca, ornata da un Mekhala che brilla di pietre rosse, supera l’estensione e la 
bellezza dell'altopiano della montagna d'oro (Meru). 
  
  

ववकलित-नवककीं शरकाताम्र-हदर्वयाींशरकचछन्न-चारूरुशोभा-पिाभ त- 

लिन्द ि-शोणायमानेन्द्रमातींग-हस्तागािे ! वैभवानगािे ! श्यामिे ! 

  
vikasita-navakiṃśukātāmra-divyāṃśukacchanna-cārūruśobhā-parābhūta- 
sindūra-śoṇāyamānendramātaṃga-hastārgale! vaibhavānargale! śyāmale! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) le cui belle cosce, coperte di abiti divini con il colore dei 
Kimshuka in fiore, competono con la proboscide dell’elefante di Indra coperto di Sindur, 
che è una bellezza oscura e la cui grazia fluisce senza ostacoli. 
  
  

कोमिस्त्स्नग्ध-नरिोत्सपिोत्सपाहदतानींगत णरि-शङ्काकिोदािजींघािते चारुिरिागते ! 
  
komalasnigdha-nīlotpalotpāditānaṃgatūṇīra-śaṅkākarodārajaṃghālate cārulīlāgate! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) la cui parte inferiore della gamba è bella e liscia dando 
l'impressione della faretra di Kama fatta di gigli blu e la cui andatura è carina e giocosa. 
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नम्रहदकपाि-िरमस्त्न्तनर-कर न्ति-स्त्स्नग्ध-नरिप्रभापरञ्ज-िञ्जात- 

द वााङ्कर िाशींकक-िािींग-िींयोग-रिींखन्नखेन्द ज्ज्विे. प्रोज्ज्विे ! तनमािे ! 

  
namradikpāla-sīmantinī-kuntala-snigdha-nīlaprabhāpuñja-sañjāta- 
dūrvāṅkurāśaṃki-sāraṃga-saṃyoga-riṃkhannakhendūjjvale. projjvale! nirmale! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è splendente e pura e le cui unghie dei piedi sono brillanti, 
e che è circondata da cervi che sono attratti dalle ciocche scure e lisce delle consorti delle 
divinità che presiedono le otto direzioni che si inchinano ai suoi piedi. I cervi sono 
ingannati nel pensare, dalla consistenza e dal colore dei capelli, che sia verde erba Durva. 
  
  

प्रहव-देवेश-िक्षमरश-भ तेश-िोकेश-वाणरश-करनाश-दैत्सयेश-यिेश-वाय्वस्त्ग्न-कोटरिमाणणकय-िींघषृ्ट्ट-

बािातपोद्दाम-िािाििारुणय-तारुणय-िक्षमरगहृरताींतघ्रपद्मे ! िरपद्मे उमे ! 
  
prahva-deveśa-lakṣmīśa-bhūteśa-lokeśa-vāṇīśa-kīnāśa-daityeśa-yakṣeśa-vāyvagni-
koṭīramāṇikya-saṃghṛṣṭa-bālātapoddāma-lākṣārasāruṇya-tāruṇya-
lakṣmīgṛhītāṃghripadme! supadme ume! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) davanti alla quale si inchinano Indra, Vishnu, Shiva, i Lokapala 
(Guardiani dei punti cardinali), Brahma, Yama, il re degli Asura, Kubera, Vayu, Agni e i cui 
piedi, ornati con Laksharasa rossa e accarezzati da Lakshmi, brillano come la luce del sole 
nascente dai raggi del Manikya nelle corone degli dei che si inchinano. 
  
  

िररुधचि-नवित्सन-परठस्त्स्िते, ित्सनपद्मािने, ित्सनलिींहािने, शींखपद्मद्वयोपाधश्ते, ववश्रते, ति 

ववर्घनेशदरगाावटरिेत्र्पािैयराते ! 
मत्तमातींगकन्यािम हास्त्न्वते, भैिवैिष्ट्टलभवेस्त्ष्ट्टते, मञ्जरिामेनकाद्यींगनामातनते, देवव वामाहदलभ: शस्त्कतलभः 
िेववते ! धात्रििक्षम्याहद-शकत्सयष्ट्टकैिेववते ! मातकृामण्िैमास्त्ण्ते ! 
यिगन्धवा-लिद्धाींगनामण्िैिधचाते ! भैिवरिींवतृे ! पींचबाणास्त्त्समके ! पींचबाणेन ित्सया च िींभाववते ! 
प्ररततभाजा विन्तेन चानस्त्न्दते ! 
  
surucira-navaratna-pīṭhasthite, ratnapadmāsane, ratnasiṃhāsane, 
śaṃkhapadmadvayopāśrite, viśrute, tatra vighneśadurgāvaṭukṣetrpālairyute! 
mattamātaṃgakanyāsamūhānvite, bhairavairaṣṭabhirveṣṭite, 
mañjulāmenakādyaṃganāmānite, devi vāmādibhi: śaktibhiḥ sevite! dhātrilakṣmyādi-
śaktyaṣṭakairsevite! mātṛkāmaṇḍalairmaṇḍite! 
yakṣagandharva-siddhāṃganāmaṇḍalairarcite! bhairavīsaṃvṛte! paṃcabāṇātmike! 
paṃcabāṇena ratyā ca saṃbhāvite! prītibhājā vasantena cānandite! 
  
(Vittoria alla Madre Divina) che è seduta sul palco di graziosi nove gioielli, il cui trono è di 
diamanti, che è servita dallo Shamkha e Padma Nidhis, che è famosa, che è accompagnata 
da Ganesha, Durga, Vatu e Kshetrapala, che ha la compagnia dell'intossicato Matanga 
Kanyas, che è circondata dagli Otto Bhairava, che è onorata da Manjula, Menaka e altre 
damigelle celesti, che è servita da Sakti come Vama, le Otto Sakti di Dhatri, Lakshmi e 
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altri, che è adorata dalle Sette Madri, Yaksha, Gandharva e Siddhangana, che è circondata 
dalle Bhairavi, che è l'anima stessa di Kama, che è onorata da Kama e Rati e che è 
propiziata da Vasanta che gode del suo affetto. 
  
  

भस्त्कतभाजाीं पिीं शे्यिे कल्पिे । योधगनाीं मानिे द्योतिे । छन्दिामोजिा भ्राजिे। 
गरतववद्याववनोदातततषृ्ट्णेन कृष्ट्णेनिींप ज्यिे भस्त्कतमचचतेिा वेधिा स्त यिे । ववश्वहृद्येन वाद्येन 

ववद्याधिैगीयिे । 
  
bhaktibhājāṃ paraṃ śreyase kalpase | yogināṃ mānase dyotase | chandasāmojasā 
bhrājase| gītavidyāvinodātitṛṣṇena kṛṣṇenasaṃpūjyase bhaktimaccetasā vedhasā stūyase | 
viśvahṛdyena vādyena vidyādharairgīyase | 
  
O Madre! Benedici i tuoi devoti con benessere materiale e spirituale. Tu brilli nei cuori 
degli yogi. Brilli nei potenti canti vedici. Sei adorata da Krishna a cui piace molto la 
Gitavidya (l'arte della musica). Brahma canta le tue lodi con profonda devozione. I 
Vidyadhara cantano le tue glorie con strumenti che catturano il cuore di tutti. 
  
  

श्वणहिण-दक्षिणकवाणया वरणया 
ककन्निैगीयिे, यिगन्धवालिद्धाींगनामण्िैिचयािे, िवािौभाग्यवाञ्छावतरलभवाध लभस्िरिाणाीं िमािाध्यिे । 
  
śravaṇaharaṇa-dakṣiṇakvāṇayā vīṇayā kinnarairgīyase, 
yakṣagandharvasiddhāṃganāmaṇḍalairarcyase, 
sarvasaubhāgyavāñchāvatībhirvadhūbhissurāṇāṃ samārādhyase | 
  
Le tue glorie sono cantate dai Kinnara suonando la melodiosa Veena che affascina le 
orecchie. Sei adorata da gruppi di Yaksha, Gandharva e Shiddha. Sei propiziata dalle mogli 
dei Deva che desiderano per sé stesse tutte le cose buone della vita. 
  
  

िवाववद्याववशषेात्समकीं  चाटरगािािमरचचािणीं कणठम िोल्ििद्वणािास्त्जियीं 
कोमिश्यामिोदािपिद्वयीं तरण्शोभाततद िरभवस्त्त्सकीं शरकीं  तीं शरकीं  िाियन्तर परिक्र्िे । 
  
sarvavidyāviśeṣātmakaṃ cāṭugāthāsamuccāraṇaṃ kaṇṭhamūlollasadvarṇarājitrayaṃ 
komalaśyāmalodārapakṣadvayaṃ tuṇḍaśobhātidūrībhavatkiṃśukaṃ taṃ śukaṃ lālayantī 
parikrīḍase | 
  
Tu coccoli e giochi con il pappagallo che è la personificazione di tutta la conoscenza, che 
continua a raccontare storie interessanti, che ha sul collo tre linee di diversi colori, che ha 
due ali verde scuro e il cui becco supera il fiore di Kimshuka nel suo colore rosso. 
  
  

पाणणपद्मद्वयेनािमािामवपस्फाहटकरीं ज्ञानिािात्समकीं  परस्तकीं  चाङ्कर शीं पाशमात्रबभ्रतर येन िस्त्ञ्चन्त्सयिे 
तस्य वकिान्तिात ्गद्यपद्यास्त्त्समका भाितर तनस्ििेत ्। 
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येन वा यावकाभाकृततभाार्वयिे, तस्य वश्या भवस्त्न्त स्त्स्ियः प रुषाः । 
येन वा शातकरीं भद्यरततभाार्वयिे िोऽवप िक्षमरिहस्रैः परिक्र्ते । 
  
pāṇipadmadvayenākṣamālāmapisphāṭikīṃ jñānasārātmakaṃ pustakaṃ cāṅkuśaṃ 
pāśamābibhratī yena sañcintyase tasya vaktrāntarāt gadyapadyātmikā bhāratī nissaret | 
yena vā yāvakābhākṛtirbhāvyase, tasya vaśyā bhavanti striyaḥ pūruṣāḥ | 
yena vā śātakuṃbhadyutirbhāvyase so'pi lakṣmīsahasraiḥ parikrīḍate | 
  
Se un devoto medita su di Te mentre tiene tra le mani il cristallo Akshamala, il libro della 
conoscenza suprema, il pungolo e la corda, dalla sua bocca emergerà tutta la conoscenza 
sotto forma di poesia e prosa. Se medita su di Te che hai una carnagione rossa, tutti gli 
uomini e le donne saranno sotto il suo incantesimo. Se medita su di Te come se avesse 
una carnagione dorata, avrà migliaia di Lakshmi (cioè avrà una ricchezza 
incommensurabile). 
  
  

ककीं  न लिद्ध्येद्वपरः श्यामिीं कोमिीं चन्द्रच ् ास्त्न्वतीं तावकीं  ध्यायतः 
तस्य िरिाििोवारिधधः तस्य केिरवनीं नन्दनीं, तस्य भद्रािनीं भ तिीं, तस्य वाग्देवता ककङ्किर, तस्य 

चाज्ञाकिर श्र स्वयम ्। 
  
kiṃ na siddhyedvapuḥ śyāmalaṃ komalaṃ candracūḍānvitaṃ tāvakaṃ dhyāyataḥ 
tasya līlāsarovāridhiḥ tasya kelīvanaṃ nandanaṃ, tasya bhadrāsanaṃ bhūtalaṃ, tasya 
vāgdevatā kiṅkarī, tasya cājñākarī śrī svayam | 
  
Cosa non è accessibile o raggiungibile per il devoto che medita sulla tua bella forma blu 
scuro sfoggiando la falce della luna sulla testa? Per lui l'oceano è la piscina per gli sport 
acquatici, la Nandana Vana è la foresta dove può giocare, il suo posto è l'intera terra, la 
Dea della parola è la sua serva e la Dea Lakshmi attende i suoi ordini. 
  
  

िवातरिाास्त्त्समके ! िवातन्िास्त्त्समके ! िवामन्िास्त्त्समके, िवाचक्ास्त्त्समके, िवाशकत्सयास्त्त्समके ! िवापरठास्त्त्समके! 

िवातत्त्वास्त्त्समके ! िवाववद्यास्त्त्समके ! िवायोगास्त्त्समके ! िवानादास्त्त्समके ! िवावेदास्त्त्समके ! िवाशब्दास्त्त्समके ! 

िवाववश्वास्त्त्समके ! िवावगाास्त्त्समके ! िवादरिास्त्त्समके! िवागे ! िवारूप!े जगन्मातकेृ! पाहह माीं, पाहह माीं, देवव 

तरभ्यीं नमो, देवव तरभ्यीं नमो, देवव तरभ्यीं नमः ! 
  
sarvatīrthātmike! sarvatantrātmike! sarvamantrātmike, sarvacakrātmike, sarvaśaktyātmike! 
sarvapīṭhātmike! sarvatattvātmike! sarvavidyātmike! sarvayogātmike! sarvanādātmike! 
sarvavedātmike! sarvaśabdātmike! sarvaviśvātmike! sarvavargātmike! sarvadīkṣātmike! 
sarvage! sarvarūpe! jaganmātṛke! pāhi māṃ, pāhi māṃ, devi tubhyaṃ namo, devi 
tubhyaṃ namo, devi tubhyaṃ namaḥ! 
  
O Devi, l'anima o l'essenza di tutte le acque sante, di tutti i tantra, di tutti i mantra, di tutti 
i chakra (simboli), di tutti i poteri psichici, di tutti i troni del potere, di tutta la filosofia, di 
tutta la conoscenza, di tutti gli yoga, di tutti i suoni musicali, di tutti i Veda, di tutte le 
parole, tutti i mondi, tutte le divisioni e tutte le austerità, che sei ovunque, che sei ogni 
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forma, che sei la Madre di tutti i mondi, per favore salvami, salvami, mi prostro davanti a 
te, mi prostro davanti a te, mi prostro davanti a te. 
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